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Introduction
Th e aim of this book is to make Zeus the Tragedian by Lucian of Samosata 

(c. 120 CE –190) accessible to intermediate students of Ancient Greek. Th e 
running vocabulary and grammatical commentary are meant to provide every-
thing necessary to read each page, so that readers can progress through the text, 
improving their knowledge of Greek while enjoying one of the most entertaining 
authors of antiquity.  In Zeus the Tragedian Lucian weaves an amusing dialogue 
out of a whole range of literary genres and styles, making full use of his impres-
sive mastery of classical literature and language.

Zeus the Tragedian is a great text for intermediate readers.  Th e work sounds 
a number of Lucian’s favorite themes: the incongruities in the representation of 
the gods in Greek literature, especially Homer; the foibles of professional speak-
ers and philosophers; and the petty jealousies of elite communities.  It also has 
a number of notable narrative and linguistic features.  In the opening pages of 
the dialogue, the Olympian gods speak to each other adapting lines from Greek 
drama and epic.  Th is clever and showy beginning eventually turns to prose, but 
language from the world of verse continues to be deployed by various characters.  
Th e mixture of prose and verse in antiquity regularly carries a hint of satire with 
it, and in Lucian this is to be expected.  Indeed, such a mixture of diff erent lin-
guistic registers is at the heart of the new genre of comic dialogue that Lucian 
considers his specialty.  In addition to the mixture of prose and verse, Zeus the 
Tragedian also has a dual setting.  On Olympus, the gods worry about the fact 
that humans don’t seem to give them the respect they deserve.  Th e god Momus, 
or Blame, provides a constant stream of satirical commentary on whatever the 
gods say and do, acting as a kind of stand-in for Lucian himself.  On the human 
plane, two philosophers, Timocles the Stoic and Damis the Epicurean, debate 
the existence and providence of the gods.  Here too, Damis seems to present 
ideas that can be found in other works of Lucian and in general seems to fare 
much better than the stodgy Timocles.  Th e human dialogue has attracted the 
attention of the gods and for a while the two scenes are integrated with human 
dialogue and divine commentary alternating.  Th is provides the more or less 
serious philosophical discussion with a sort of slapstick presentation of the gods, 
reinforcing the denial of divine providence set forth by Damis.
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As Tim Whitmarsh points out in his brief but important discussion of this 

dialogue (Beyond the Second Sophistic, pp. 176-82), the opposition of prose 
and verse (especially tragedy) and the allocation of the latter to Zeus and the 
gods--indicated by the title of the dialogue itself--reinforces the themes of the 
work in a complex manner.  If the poetry of the past is the privileged vehicle 
of the Olympian gods, indeed, the very medium in which they were fashioned 
by poets, then Lucian’s prose is the vehicle for their debasement.  As elsewhere 
in Lucian, the gods seem to become synonymous with the forms that describe 
them, whether poetic words or the materials of their statues. Lucian “prosifi es” 
them, shows them to be mere eff ects of language that can be recombined and 
substitut ed endlessly, but no longer pointing to a higher reality somewhere else.  
In this way, the immediate subject of the dialogue, the existence and effi  cacy 
of the gods, is itself a version of the larger project of Lucian to absorb the clas-
sical literary tradition and reconfi gure it in his playful dialogues, themselves a 
heterogeneous redrawing of literary types and styles.

Lucian of Samosata (c.  120 –190 CE)

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from 
his numerous surviving works.  By his own account, he was a professional rhetor, 
a “sophist,” trained in public speaking.  As such he is a good representative of 
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “second 
sophistic.”  His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned 
version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca of the 
time, koine, the Greek of the New Testament and public administration in the 
eastern half of the Roman Empire.  His seventy works were transmitted in many 
manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking world.  
In the renaissance he was reintroduced to the Latin west and was widely read 
up to the beginning of the 20th century, when for various reasons he fell out of 
favor among classicists.  Interest in Lucian has grown again, along with a greater 
interest in prose of the imperial period.

The Greek Text

Th e Greek text is that of A. M. Harmon (1915), which has been digitized 
by the Perseus Project and made available with a Creative Commons license, 
as is our text.  Here and there we have made minor changes to the text in the 
name of readability.  Th is is not a scholarly edition; for that one should turn to 
the OCT of Macleod.
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How to use this book:
Th e page by page vocabularies gloss all but the most common words. We 

have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becoming 
fulsome. Words occurring frequently in the text and words that are not glossed 
in every instance can be found in an appendix in the back, but it is our hope 
that most readers will not need to use this appendix often.  For more details, see 
“glossing conventions” below.

Th e commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate 
clauses, unusual verb forms, and idioms.  Th ere is a list of verbs used by Lucian 
that have unusual forms in an appendix. Th e principal parts of verbs are given 
there rather than in the glossaries.  A good strategy is to read a passage in Greek, 
check the glossary for unusual words and consult the commentary as a last resort.

Th e commentary is meant to be consulted when needed, not to be read 
continuously.  Th ere is considerable repetition in the identifi cation of clauses and 
troublesome verb forms, so that explanations are available whenever problems 
might be encountered.  Th ere is also considerable repetition in the vocabulary, 
again so that it will be available when needed.
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Glossing Conventions:
Nouns and adjectives are glossed in the standard format found in diction-

aries, except the genitive is not always given for regular words: 
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman; 

but: 
ὀργήὀργή, ἡ: anger
πόνοςπόνος, ὁ: work 

Proper nouns are not usually glossed. 

Common particles, including prepositions and conjunctions, are not regularly 
glossed, but can be found in the glossary at the back. 

For verbs the page by page vocabularies list the dictionary form (present 
indicative).  For verbs with irregularities in their conjugation, an appendix 
is provided with principal parts.  Th ose tenses that are predictable from the 
present stem (imperfect, weak aorist, future, etc.) are not generally noted in 
the commentary, but unpredictable forms are given fuller treatment, as are any 
non-indicative forms.

Th ere is a small number of important “defective” verbs that lack forms in 
the present, and these will be found in the glossary with an indication of the 
tense in parentheses in the following manner:

ἦλθονἦλθον: to go (aor.)  used as the aorist of ἔρχομαιἔρχομαι 
εἶμιεἶμι: to go (fut.)  used as the future of ἔρχομαιἔρχομαι 
οἶδαοἶδα: to know (perf.) used as the perfect of ὁράωὁράω (i.e. I have seen) 
εἶδονεἶδον: to see (aor.) used as the aorist of ὁράωὁράω 
ὄψομαιὄψομαι: to see (fut.)  used as the future of ὁράωὁράω 
ἤνεγκονἤνεγκον: to bear (aor.) used as the aorist of φέρωφέρω 
οἴσωοἴσω: to bear (fut.) used as the future of φέρωφέρω 
ἐρέωἐρέω: to speak (fut.)  used as the future of λέγωλέγω 
εἶπονεἶπον: to speak (aor.)  used as the aorist of λέγωλέγω 
εἴρηκαεἴρηκα: to speak (perf.)  used as the perfect of λέγωλέγω 
εἶλονεἶλον: to take (aor.) used as the aorist of αἱρέωαἱρέω

πριάμηνπριάμην: to buy (aor.) used as aorist of ὠνέομαιὠνέομαι
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An Important Disclaimer:
Th is volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has 

not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. Th ere 
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we 
apologize in advance. Th e volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing 
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple 
matter to make changes when they come to our attention.  For this reason, any 
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed 
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com

About the Authors:
Evan Hayes is a graduate in Classics and Philosophy at Miami University and 

the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is Emeritus Professor of Classics at Miami University and Professor 
of English and Comparative Literature at the American University in Cairo.
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Abbreviations

abs. absolute
acc. accusative
act. active
adj. adjective
adv. adverb
aor. aorist
app. apposition
artic. articular
attrib. attributive
circum. circumstantial
com. command
comp. comparison
dat. dative
delib. deliberative
f.  feminine
fut. future
gen. genitive
i.e.  id est (“that is”)
imper. imperative
impf. imperfect
ind. indirect
indic. indicative
inf. infi nitive
intr. intransitive

m.  masculine
mid. middle
neg. negative
neut. neuter
nom. nominative
obj. object
opt. optative
part. participle
pass. passive
perf. perfect
pl.  plural
plupf. pluperfect
pot. potential
pred. predicate
pres. present
pron. pronoun
purp. purpose
quest. question
s.  singular
sc.  scilicet (“supply”)
st.  statement
subj. subjunctive
suppl. supplementary
voc. vocative
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ΖΕΥΣ ΤΡΑΓΩΙΔΟΣΖΕΥΣ ΤΡΑΓΩΙΔΟΣ

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ὦ Ζεῦ, τί σύννους κατὰ μόνας σαυτῷ λαλεῖς, Ὦ Ζεῦ, τί σύννους κατὰ μόνας σαυτῷ λαλεῖς, 

ὠχρὸς περιπατῶν, φιλοσόφου τὸ χρῶμ’ ἔχων; ὠχρὸς περιπατῶν, φιλοσόφου τὸ χρῶμ’ ἔχων; 

ἐμοὶ προσανάθου, λαβέ με σύμβουλον πόνων, ἐμοὶ προσανάθου, λαβέ με σύμβουλον πόνων, 

μὴ καταφρονήσῃς οἰκέτου φλυαρίας.  μὴ καταφρονήσῃς οἰκέτου φλυαρίας.  

Ὦ ΖεῦΖεῦ: these iambic verses are based on those of a comic poet (PCG vol. 5 fr. adesp. 
1027), with the second line completely changed.

κατὰκατὰ μόναςμόνας: “all alone”
ὠχρὸςὠχρὸς: it was a cliche that philosophers had a pale complexion
περιπατῶνπεριπατῶν: pres. part., “you, walking about,” a common pose for a philosopher and 

one that gave the followers of Aristotle their nickname “peripatetic”
προσανάθουπροσανάθου: aor. imper. mid. of προσπροσ-αναανα-τίθεμαιτίθεμαι, “take counsel with me”
λαβέλαβέ: aor. imper. of λαμβάνωλαμβάνω
σύμβουλονσύμβουλον: acc. pred., “take me as an adviser” 
μὴμὴ καταφρονήσῃςκαταφρονήσῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t despise!” + gen.

Iambic Trimeters

Th e basic scheme of this meter is given below, where × indicates an anceps syllable 
(either long or short). 

× – ⏑ – / × – ⏑ – / × – ⏑ –
Two short syllables can be substituted for a long syllable, resulting in a tribrach 
(⏑ ⏑ ⏑) or other combinations.  Here is the actual scansion of the fi rst two lines:

Ὦ Ζεῦ, τί σύννους κατὰ μόνας σαυτῷ λαλεῖς, Ὦ Ζεῦ, τί σύννους κατὰ μόνας σαυτῷ λαλεῖς, 

 ὠχρὸς περιπατῶν, φιλοσόφου τὸ χρῶμ’ ἔχων; ὠχρὸς περιπατῶν, φιλοσόφου τὸ χρῶμ’ ἔχων;

–      –      ⏑   –  /   –       ⏑   ⏑     ⏑   –   /    –    –     ⏑    – 

–      –       ⏑  ⏑   ⏑ / –         ⏑  ⏑   ⏑    –  /   ⏑        –      ⏑    – 

καταφρονέωκαταφρονέω: to despise (+ gen.)
λαλέωλαλέω: to talk, chat
λαμβάνωλαμβάνω: to take
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
οἰκέτηςοἰκέτης, -ουου, ὁ: a house-slave
περιπατέωπεριπατέω: to walk about
πόνοςπόνος, ὁ: trouble, toil

προσανατίθεμαιπροσανατίθεμαι: to take counsel with (+ dat.)
σύμβουλοςσύμβουλος, ὁ: an adviser, counsellor
φιλόσοφοςφιλόσοφος, ὁ: a philosopher
φλυαρίαφλυαρία, ἡ: silly talk, nonsense
χρῶμαχρῶμα, -ατοςατος, τότό: color, appearance
ὠχρόςὠχρός, -ά, -όνόν: pale
 σύννουςσύννους, -ουνουν: in deep thought
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ὕπατεὕπατε κρειόντωνκρειόντων: “O greatest of rulers”; these dactylic hexameter lines of Athena use 
many Homeric phrases, such as this one from Iliad 8, 32

γουνοῦμαίγουνοῦμαί σεσε: cf. Odyssey 6, 149
θεὰθεὰ γλαυκῶπιςγλαυκῶπις: cf. Iliad 8, 31
ἵναἵνα εἴδομενεἴδομεν: perf. subj. in purpose clause, “speak in order that we know” cf. Iliad 1, 

363
κατὰκατὰ φρέναφρένα καὶκαὶ κατὰκατὰ θυμόνθυμόν: “in my heart and mind” cf. Iliad 1, 193
βαρὺβαρὺ: acc. adverbial, “groan deeply”
ὦχρόςὦχρός ... παρειάςπαρειάς: cf. Iliad 3, 35
εἷλεεἷλε: aor. of αἱρέωαἱρέω, “why did this pallor seize?”
παρειάςπαρειάς: acc. of respect, “seize you on your cheeks”

ΑΘΗΝΗ:  ΑΘΗΝΗ:  

Ναὶ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, Ναὶ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 

γουνοῦμαί σε θεὰ γλαυκῶπις, τριτογένεια, γουνοῦμαί σε θεὰ γλαυκῶπις, τριτογένεια, 

ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἤδη, ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἤδη, 

τίς μῆτις δάκνει σε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν, τίς μῆτις δάκνει σε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν, 

ἢ τί βαρὺ στενάχεις ὦχρός τέ σε εἷλε παρειάς; ἢ τί βαρὺ στενάχεις ὦχρός τέ σε εἷλε παρειάς; 

Dactylic Hexameters

Th e basic scheme of this meter is given below, where where × indicates an anceps 
syllable (either long or short). 

– ⏑ ⏑ / – ⏑ ⏑ / – ⏑ ⏑ / – ⏑ ⏑ / – ⏑ ⏑ / – ×
A long syllable can be substituted for two short syllables, resulting in a spondee 
(– –). Here is the actual scansion of the fi rst two lines:

Ναὶ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, Ναὶ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 

γουνοῦμαί σε θεὰ γλαυκῶπις, τριτογένεια,γουνοῦμαί σε θεὰ γλαυκῶπις, τριτογένεια,

    –        ⏑    ⏑  /  –    ⏑   ⏑ / –        ⏑  ⏑ / –     ⏑     ⏑  /  –      –/–       – 

    –      –  /  –      ⏑      ⏑/–       –     /    –     –    /    –      ⏑       ⏑   /  –  ⏑

βαρύςβαρύς, -εῖαεῖα, -ύ: heavy
γλαυκῶπιςγλαυκῶπις, -ιδοςιδος, ἡ: “grey-eyed,” an epithet 

of Athena
γουνόομαιγουνόομαι: to beg
δάκνωδάκνω: to bite
εἷλονεἷλον: to grasp, seize
ἐξαυδάωἐξαυδάω: to speak out
θεάθεά, ἡ: a goddess
θυμόςθυμός, ὁ: soul
κεύθωκεύθω: to cover, hide
κρείωνκρείων, -οντοςοντος, ὁ: a ruler, lord
ΚρονίδηςΚρονίδης, ὁ: son of Cronus (Zeus)

μῆτιςμῆτις, -ιοςιος, ἡ: wisdom, counsel
ναίναί: yes, indeed
νόοςνόος, ὁ: mind
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
παρειάπαρειά, ἡ: cheek 
πατήρπατήρ, ὁ: a father
στενάχωστενάχω: to sigh, groan, wail
ΤριτογένειαΤριτογένεια, ἡ: “Trito-born,” epithet of Athena
ὕπατοςὕπατος, -η, -ονον: highest, supreme
φρήνφρήν, φρένοςφρένος, ἡ: mind
ὠχρόςὠχρός, -ά, -όνόν: pale
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ΟὐκΟὐκ ἔστινἔστιν ... τραγῳδικήτραγῳδική: Th ese iambic trimeter lines are from Euripides Orestes, 1-2
εἰπεῖνεἰπεῖν: aor. inf. epexegetic after δεινὸνδεινὸν, “so terrible to say”
ἔποςἔπος: internal acc. after εἰπεῖνεἰπεῖν, “to say a word” i.e. to describe
ἣνἣν: acc. of respect of the relative pronoun, its antecedent being οὐδὲνοὐδὲν, πάθοςπάθος and 

συμφορὰσυμφορὰ, but agreeing only with the last, “a disaster about which”
ἰαμβείοιςἰαμβείοις: dat. with compound verb, “I do not surpass ten iambic lines”
ἌπολλονἌπολλον: vocative used as an oath, “by Apollo!” the line is from Euripides’ Heracles 

Furens 538
φροιμίοιςφροιμίοις: the tragic equivalent of προιμίοιςπροιμίοις
Ὦ παγκάκισταπαγκάκιστα: Th is line is a fragment from an unknown play of Euripides (TGrF 

vol. 5.1, 939)
ὦ ΠρομηθεῦΠρομηθεῦ: Th e sudden introduction of Prometheus hints that this comes from the 

 same source as the previous line
εἴργασαιεἴργασαι: perf. mid., “what evils you have done!”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Οὐκ ἔστιν οὐδὲν δεινὸν ὧδ’ εἰπεῖν ἔπος, Οὐκ ἔστιν οὐδὲν δεινὸν ὧδ’ εἰπεῖν ἔπος, 

οὐδὲ πάθος οὐδὲ συμφορὰ τραγῳδική, οὐδὲ πάθος οὐδὲ συμφορὰ τραγῳδική, 

ἣν οὐκ ἰαμβείοις ὑπερπαίω δέκα. ἣν οὐκ ἰαμβείοις ὑπερπαίω δέκα. 

ΑΘΗΝΗ:  ΑΘΗΝΗ:  

Ἄπολλον, οἵοις φροιμίοις ἄρχῃ λόγου;  Ἄπολλον, οἵοις φροιμίοις ἄρχῃ λόγου;  

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ὦ παγκάκιστα χθόνια γῆς παιδεύματα, Ὦ παγκάκιστα χθόνια γῆς παιδεύματα, 

σύ τ’, ὦ Προμηθεῦ, οἷά μ’ εἴργασαι κακά. σύ τ’, ὦ Προμηθεῦ, οἷά μ’ εἴργασαι κακά. 

ἄρχομαιἄρχομαι: to begin (+ gen.)
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
δέκαδέκα (indecl.): ten
ἔποςἔπος, -εοςεος, τότό: a word
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, perform
ἰαμβεῖοςἰαμβεῖος, -ονον: iambic, a meter used in comic 

and tragic dialogue
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad, evil
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what kind

πάγκακοςπάγκακος, -ονον: utterly bad
πάθοςπάθος, -εοςεος, τότό: an accident, suff ering
παίδευμαπαίδευμα, -ατοςατος, τότό: a nursling, student
συμφοράσυμφορά, ἡ: an event, disaster
τραγῳδικόςτραγῳδικός, -ή, -όνόν: befi tting tragedy, tragic
ὑπερπαίωὑπερπαίω: to surpass 
φροίμιονφροίμιον, τότό: introduction, opening
χθόνιοςχθόνιος, -α, -ονον: beneath the earth
ὧδεὧδε: in this way, so, thus
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τίτί δδ’ ἐστιἐστι: from an unknown play by Euripides (TGrF vol. 5.2, 940)
χορὸνχορὸν: “speak to the troop of your relatives,” but also a tragic chorus
ἐρεῖςἐρεῖς: fut. of λέγωλέγω, “you will speak”
μεγαλοσμαράγουμεγαλοσμαράγου: this compound, typical of tragic diction, only occurs here, “the 

whirring sound of loud-resounding lightning”
τίτί ῥέξειςῥέξεις: fut. of ῥέζωῥέζω, “what will you do?”
κοίμισονκοίμισον: aor. imper., “lull to sleep your anger!” serving as an apodosis, i.e. “don’t be 

angry if I cannot” + inf.
οὗτοιοὗτοι: “as these can” i.e. Athena and Hermes
ὑποκρίνεσθαιὑποκρίνεσθαι μηδὲμηδὲ ῥαψῳδεῖνῥαψῳδεῖν: pres. inf., referring respectively to the performance of 

drama and epic
καταπεπώκαμενκαταπεπώκαμεν: perf. of καταπίνωκαταπίνω, “if I have not gulped down”
ὥστεὥστε ... ὑποτραγῳδεῖνὑποτραγῳδεῖν: pres. inf. in result clause, “so as to play tragic parts in 

subordination to you”

ΑΘΗΝΗ:  ΑΘΗΝΗ:  

Τί δ’ ἐστί; πρὸς χορὸν γὰρ οἰκείων ἐρεῖς. Τί δ’ ἐστί; πρὸς χορὸν γὰρ οἰκείων ἐρεῖς. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ὦ μεγαλοσμαράγου στεροπᾶς ῥοίζημα, τί ῥέξεις; Ὦ μεγαλοσμαράγου στεροπᾶς ῥοίζημα, τί ῥέξεις; 

ΗΡΑ:  ΗΡΑ:  

Κοίμισον ὀργάν, εἰ μὴ κωμῳδίαν, ὦ Ζεῦ, δυνάμε-Κοίμισον ὀργάν, εἰ μὴ κωμῳδίαν, ὦ Ζεῦ, δυνάμε-

θα ὑποκρίνεσθαι μηδὲ ῥαψῳδεῖν ὥσπερ οὗτοι μηδὲ τὸν θα ὑποκρίνεσθαι μηδὲ ῥαψῳδεῖν ὥσπερ οὗτοι μηδὲ τὸν 

Εὐριπίδην ὅλον καταπεπώκαμεν, ὥστε σοι ὑποτραγῳδεῖν. Εὐριπίδην ὅλον καταπεπώκαμεν, ὥστε σοι ὑποτραγῳδεῖν. 

ἀγνοεῖν ἡμᾶς νομίζεις τὴν αἰτίαν τῆς λύπης ἥτις ἐστί σοι; ἀγνοεῖν ἡμᾶς νομίζεις τὴν αἰτίαν τῆς λύπης ἥτις ἐστί σοι; 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to know
αἰτίααἰτία, ἡ: a cause, source
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable (+ inf.)
καταπίνωκαταπίνω: to swallow, gulp down
κοιμίζωκοιμίζω: to put to sleep, lull
κωμῳδίακωμῳδία, ἡ: a comedy
λύπηλύπη, ἡ: pain
μεγαλοσμάραγοςμεγαλοσμάραγος, -ονον: loud-resounding
νομίζωνομίζω: to suppose (+ inf.)
οἰκεῖοςοἰκεῖος, -α, -ονον: related, of one’s home

ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὀργήὀργή, ἡ: anger
ῥαψῳδέωῥαψῳδέω: to recite epic poems
ῥέζωῥέζω: to do, act
ῥοίζημαῥοίζημα, -ατοςατος, τότό: a whirring sound
στεροπήστεροπή, ἡ: a fl ash of lightning
ὑποκρίνομαιὑποκρίνομαι: to act in a drama
ὑποτραγῳδέωὑποτραγῳδέω: to play tragic parts in 

subordination to (+ dat.)
χορόςχορός, ὁ: a group of dancers, a troop
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ἀγνοεῖνἀγνοεῖν: pres. inf. in ind. st. after νομίζειςνομίζεις, “do you suppose that we are ignorant”
κἂνκἂν (= καὶκαὶ ἂνἂν) ἐκώκυεςἐκώκυες: impf. in present contrafactual with protasis implied, “since 

(if you did know) you would also be shrieking.” Th is line is another fragment from 
Euripides (TGrF vol. 5.2, 940a)

ὧνὧν: rel. pron. attracted into the case of its antecedent, “(of the things) which you 
suff er”

οὐοὐ μὴνμὴν ... γεγε: “I am certainly not...”
ὑπὸὑπὸ ἔθουςἔθους: the agency expression, “at the hands of your habits”
ὑβρισθεῖσαὑβρισθεῖσα: aor. pass. part., “I having been wronged”
εὑρόνταεὑρόντα: aor. part. circum. agreeing with σεσε, “that you, having found”
ἀνιᾶσθαιἀνιᾶσθαι: pres. inf. pass. after εἰκὸςεἰκὸς, “likely that you are annoyed”
γενόμενονγενόμενον: aor. part. circum. also agreeing with σεσε, “that you, having become gold,” as 

Zeus is reputed to have done to ravish Danae
ῥυῆναιῥυῆναι: aor. inf. pass. of ῥέωῥέω after βουλεύεσθαιβουλεύεσθαι, “you plan to fl ow” i.e. in the form of 

golden rain
τῆςτῆς ἀγαπωμένηςἀγαπωμένης: pres. part. pass. attributive, “lap of your beloved”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Οὐκ οἶσθ’, ἐπεί τοι κἂν ἐκώκυες μέγα. Οὐκ οἶσθ’, ἐπεί τοι κἂν ἐκώκυες μέγα. 

ΗΡΑ:  ΗΡΑ:  

Οἶδα τὸ κεφάλαιον αὐτὸ ὧν πάσχεις ὅτι ἐρωτικόν ἐστιν: Οἶδα τὸ κεφάλαιον αὐτὸ ὧν πάσχεις ὅτι ἐρωτικόν ἐστιν: 

οὐ μὴν κωκύω γε ὑπὸ ἔθους, ἤδη πολλάκις ὑβρισθεῖσα ὑπὸ οὐ μὴν κωκύω γε ὑπὸ ἔθους, ἤδη πολλάκις ὑβρισθεῖσα ὑπὸ 

σοῦ τὰ τοιαῦτα. εἰκὸς γοῦν ἤτοι Δανάην τινὰ ἢ Σεμέλην ἢ σοῦ τὰ τοιαῦτα. εἰκὸς γοῦν ἤτοι Δανάην τινὰ ἢ Σεμέλην ἢ 

Εὐρώπην αὖθις εὑρόντα σε ἀνιᾶσθαι ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, εἶτα  Εὐρώπην αὖθις εὑρόντα σε ἀνιᾶσθαι ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, εἶτα  

βουλεύεσθαι ταῦρον ἢ σάτυρον ἢ χρυσὸν γενόμενον ῥυῆναι βουλεύεσθαι ταῦρον ἢ σάτυρον ἢ χρυσὸν γενόμενον ῥυῆναι 

διὰ τοῦ ὀρόφου εἰς τὸν κόλπον τῆς ἀγαπωμένης: τὰ σημεῖα διὰ τοῦ ὀρόφου εἰς τὸν κόλπον τῆς ἀγαπωμένης: τὰ σημεῖα 

ἀγαπάωἀγαπάω: to love
ἀνιάωἀνιάω: to grieve, annoy
αὖθιςαὖθις: again
βουλεύωβουλεύω: to take counsel, plan
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
ΔανάηΔανάη, ἡ: Danae, mother of Perseus by Zeus
ἔθοςἔθος, -εοςεος, τότό: a custom, habit
εἰκόςεἰκός, -ότοςότος, τότό: likely, probable
ἔρωςἔρως, ἔρωτοςἔρωτος, ὁ: love
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory, romantic
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ΕὐρώπηΕὐρώπη, ἡ: Europa, mother of Minos by 

Zeus
ἤτοιἤτοι: now surely, truly, verily
κεφάλαιονκεφάλαιον, τότό: the main point

κόλποςκόλπος, ὁ: bosom, lap
κωκύωκωκύω: to shriek, wail
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
ὄροφοςὄροφος, ὁ: a roof
πάσχωπάσχω: to suff er
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
ῥέωῥέω: to fl ow
σάτυροςσάτυρος, ὁ: a satyr
ΣεμέληΣεμέλη, ἡ: mother of Dionysus by Zeus
σημεῖονσημεῖον, τότό: a sign, token
ταῦροςταῦρος, ὁ: a bull
τοιτοι: let me tell you, surely
ὑβρίζωὑβρίζω: to wrong
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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τὸτὸ ὠχρὸνὠχρὸν εἶναιεἶναι: articular inf., “the being pale”
ἔρωτοςἔρωτος: gen. of comparison after ἢ, “of anything other than love”
ἥτιςἥτις: indef. rel., “you who(ever) suppose,” i.e. you who are such a one as to suppose
ὄνταὄντα: pres. part. causal, “since you are Zeus”
ἐνἐν ἐσχάτοιςἐσχάτοις: “in the most extreme (misfortunes)” 
τοῦτοτοῦτο δὴδὴ τὸτὸ τοῦτοῦ λόγουλόγου: “this is the (circumstance) of the saying” i.e. as the saying 

goes
ἐπὶἐπὶ ξυροῦξυροῦ ἕστηκενἕστηκεν: perf. of ἵστημιἵστημι, “it stands on the razor’s edge,” a phrase from 

tragedy
τιμᾶσθαιτιμᾶσθαι: pres. inf. pass. after χρὴχρὴ, “whether it is necessary for us to be honored”
τἀντἀν (= τὰτὰ ἐνἐν): “and the things on earth”
ἠμελῆσθαιἠμελῆσθαι: perf. inf. pass. of ἀμελέωἀμελέω also after χρὴχρὴ, “necessary to be neglected”
τὸτὸ μηδὲνμηδὲν εἶναιεἶναι: articular inf., “the being nothing”

γὰρ ταῦτα, οἱ στεναγμοὶ καὶ τὰ δάκρυα καὶ τὸ ὠχρὸν εἶναι, γὰρ ταῦτα, οἱ στεναγμοὶ καὶ τὰ δάκρυα καὶ τὸ ὠχρὸν εἶναι, 

οὐκ ἄλλου του ἢ ἔρωτός ἐστιν. οὐκ ἄλλου του ἢ ἔρωτός ἐστιν. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ὦ μακαρία, ἥτις ἐν ἔρωτι καὶ ταῖς τοιαύταις παιδιαῖς Ὦ μακαρία, ἥτις ἐν ἔρωτι καὶ ταῖς τοιαύταις παιδιαῖς 

οἴει τὰ πράγματα ἡμῖν εἶναι.  οἴει τὰ πράγματα ἡμῖν εἶναι.  

ΗΡΑ:  ΗΡΑ:  

Ἀλλὰ τί ἄλλο, εἰ μὴ τοῦτο, ἀνιᾷ σε Δία ὄντα; Ἀλλὰ τί ἄλλο, εἰ μὴ τοῦτο, ἀνιᾷ σε Δία ὄντα; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἐν ἐσχάτοις, ὦ Ἥρα, τὰ θεῶν πράγματα, καὶ τοῦτο δὴ Ἐν ἐσχάτοις, ὦ Ἥρα, τὰ θεῶν πράγματα, καὶ τοῦτο δὴ 

τὸ τοῦ λόγου, ἐπὶ ξυροῦ ἕστηκεν εἴτε χρὴ τιμᾶσθαι ἡμᾶς ἔτι τὸ τοῦ λόγου, ἐπὶ ξυροῦ ἕστηκεν εἴτε χρὴ τιμᾶσθαι ἡμᾶς ἔτι 

καὶ τὰ γέρα ἔχειν τἀν τῇ γῇ εἴτε καὶ ἠμελῆσθαι παντάπασι καὶ τὰ γέρα ἔχειν τἀν τῇ γῇ εἴτε καὶ ἠμελῆσθαι παντάπασι 

καὶ τὸ μηδὲν εἶναι δοκεῖν. καὶ τὸ μηδὲν εἶναι δοκεῖν. 

ἀμελέωἀμελέω: to neglect
ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
γέραςγέρας, -αοςαος τότό: a gift of honour
γῆγῆ, ἡ: earth
δάκρυονδάκρυον, τότό: a tear
δοκέωδοκέω: to seem to, to appear to (+ inf.)
εἴτεεἴτε ... εἴτεεἴτε: whether ... or...
ἔρωςἔρως, ἔρωτοςἔρωτος, τότό: love
ἔσχατοςἔσχατος, -η, -ονον: outermost, extreme
ἵστημιἵστημι: to make to stand

μακάριοςμακάριος, -α, -ονον: blessed, happy
ξυρόνξυρόν, τότό: a razor
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, imagine
παιδιήπαιδιή, ἡ: childish sport
παντάπασιπαντάπασι: altogether, wholly
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed; (pl.) business
στεναγμόςστεναγμός, ὁ: a groaning, moaning
τιμάωτιμάω: to honor
χρήχρή: it is necessary
ὠχρόςὠχρός, -ά, -όνόν: pale
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μῶνμῶν: “surely not?” expecting a negative response
γίγανταςγίγαντας: literally, “earthborn.” Th e battles against the Giants and Titans are narrated 

in Hesiod, Th eogony and frequently depicted in art.
διαρρήξαντεςδιαρρήξαντες: aor. part. of διαρρήγνυμιδιαρρήγνυμι, “they having broken asunder.” Th e Titans 

were chained in Hades after their defeat
τὰτὰ νέρθεννέρθεν: “the things below (the earth).” Th e line is an imitation of Eurip. Phoen. 117
ἀσφαλῶςἀσφαλῶς ἔχειἔχει: an adverb with ἔχωἔχω often describes a state, “they are safe”
θεοῖςθεοῖς: dat. of advantage, “safe for the gods”
ἂνἂν γένοιτογένοιτο: aor. opt. pot., “what could happen?”
ὅτεὅτε μὴμὴ ... παραλυποῖπαραλυποῖ: pres. opt. in temporal clause serving as a present general 

protasis, “when (= if ) such things do not grieve you”
ἐφἐφ’ ὅτῳὅτῳ ... ἀναπέφηναςἀναπέφηνας: perf. act. 2 s. in ind. quest. after ὁρῶὁρῶ, “I do not see why you 

have appeared”
ΠῶλοςΠῶλος ἢ ἈριστόδημοςἈριστόδημος: nom. pred. after ἀναπέφηναςἀναπέφηνας, “you have appeared (to be) 

Polos or Aristodemos” both famous tragic actors

ΗΡΑ:  ΗΡΑ:  

Μῶν ἢ Γίγαντάς τινας αὖθις ἡ γῆ ἔφυσεν, ἢ οἱ Τιτᾶνες Μῶν ἢ Γίγαντάς τινας αὖθις ἡ γῆ ἔφυσεν, ἢ οἱ Τιτᾶνες 

διαρρήξαντες τὰ δεσμὰ καὶ τῆς φρουρᾶς ἐπικρατήσαντες διαρρήξαντες τὰ δεσμὰ καὶ τῆς φρουρᾶς ἐπικρατήσαντες 

αὖθις ἡμῖν ἐναντία αἴρονται τὰ ὅπλα; αὖθις ἡμῖν ἐναντία αἴρονται τὰ ὅπλα; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Θάρσει, τὰ νέρθεν ἀσφαλῶς ἔχει θεοῖς. Θάρσει, τὰ νέρθεν ἀσφαλῶς ἔχει θεοῖς. 

ΗΡΑ:  ΗΡΑ:  

Τί οὖν ἄλλο δεινὸν ἂν γένοιτο; οὐχ ὁρῶ γάρ, ὅτε μὴ Τί οὖν ἄλλο δεινὸν ἂν γένοιτο; οὐχ ὁρῶ γάρ, ὅτε μὴ 

τὰ τοιαῦτα παραλυποῖ, ἐφ’ ὅτῳ Πῶλος ἢ Ἀριστόδημος ἀντὶ τὰ τοιαῦτα παραλυποῖ, ἐφ’ ὅτῳ Πῶλος ἢ Ἀριστόδημος ἀντὶ 

Διὸς ἡμῖν ἀναπέφηνας. Διὸς ἡμῖν ἀναπέφηνας. 

αἴρωαἴρω: to take up, lift up
ἀναφαίνωἀναφαίνω: to appear plainly
ἈριστόδημοςἈριστόδημος, ὁ: Aristodemus, a tragic actor
ἀσφαλήςἀσφαλής, -έςές: steadfast, safe
αὖθιςαὖθις: again
ΓίγαςΓίγας, -αντοςαντος, ὁ: earthborn, Giant
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
δέσμαδέσμα, -ατοςατος, τότό: a bond, fetter
διαρρήγνυμιδιαρρήγνυμι: to break through, cleave 

asunder
ἐναντίοςἐναντίος, -α, -ονον: in opposition to (+ dat.)

ἐπικρατέωἐπικρατέω: to rule over, overpower
θαρσέωθαρσέω: to be of good courage, take heart
μῶνμῶν: surely not?
νέρθενέρθε: from beneath, from below
ὅπλονὅπλον, τότό: a weapon
παραλυπέωπαραλυπέω: to grieve besides
ΠῶλοςΠῶλος, ὁ: Polos, a tragic actor
ΤιτάνΤιτάν, -ᾶνοςᾶνος ὁ: a Titan
φρουράφρουρά, ἡ: a guard
φύωφύω: to bring forth, produce
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ΤιμοκλῆςΤιμοκλῆς ὁ ΣτωϊκὸςΣτωϊκὸς:
ΔᾶμιςΔᾶμις ὁ ἘπικούρειοςἘπικούρειος:
ἀρξαμένουἀρξαμένου: aor. part. in gen. abs. in ind. st. after οἶδαοἶδα, “I do not know whence the 

argument began”
προνοίαςπρονοίας πέριπέρι: antistrophe for περὶπερὶ προνοίαςπρονοίας 
διελεγέσθηνδιελεγέσθην: aor. pass. with middle sense, “they discussed”
παρόντωνπαρόντων: pres. part. in gen. abs., “many people being present”
ὅπωςὅπως: introducing ind. quest. after οὐχοὐχ ἔφασκενἔφασκεν, “he denies how” + inf., i.e. “he 

denies that...”
ἐπιρρυέντοςἐπιρρυέντος: aor. part. pass. in gen. abs., “a crowd having been collected”
διελύθησανδιελύθησαν: aor. pass. of διαδια-λύωλύω, “they broke up”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τιμοκλῆς, ὦ Ἥρα, ὁ Στωϊκὸς καὶ Δᾶμις ὁ Ἐπικούρειος Τιμοκλῆς, ὦ Ἥρα, ὁ Στωϊκὸς καὶ Δᾶμις ὁ Ἐπικούρειος 

χθές, οὐκ οἶδα ὅθεν σφίσιν ἀρξαμένου τοῦ λόγου, προνοίας χθές, οὐκ οἶδα ὅθεν σφίσιν ἀρξαμένου τοῦ λόγου, προνοίας 

πέρι διελεγέσθην παρόντων μάλα συχνῶν καὶ δοκίμων πέρι διελεγέσθην παρόντων μάλα συχνῶν καὶ δοκίμων 

ἀνθρώπων, ὅπερ μάλιστα ἠνίασέ με: καὶ ὁ μὲν Δᾶμις οὐδ’ ἀνθρώπων, ὅπερ μάλιστα ἠνίασέ με: καὶ ὁ μὲν Δᾶμις οὐδ’ 

εἶναι θεοὺς ἔφασκεν, οὐχ ὅπως τὰ γινόμενα ἐπισκοπεῖν ἢ εἶναι θεοὺς ἔφασκεν, οὐχ ὅπως τὰ γινόμενα ἐπισκοπεῖν ἢ 

διατάττειν, ὁ Τιμοκλῆς δὲ ὁ βέλτιστος ἐπειρᾶτο συναγωνίζε-διατάττειν, ὁ Τιμοκλῆς δὲ ὁ βέλτιστος ἐπειρᾶτο συναγωνίζε-

σθαι ἡμῖν: εἶτα ὄχλου πολλοῦ ἐπιρρυέντος οὐδὲν πέρας ἐγένε-σθαι ἡμῖν: εἶτα ὄχλου πολλοῦ ἐπιρρυέντος οὐδὲν πέρας ἐγένε-

το τῆς συνουσίας: διελύθησαν γὰρ εἰσαῦθις ἐπισκέψεσθαι τὰ το τῆς συνουσίας: διελύθησαν γὰρ εἰσαῦθις ἐπισκέψεσθαι τὰ 

ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἄρχομαιἄρχομαι: to begin (+ gen.)
βέλτιστοςβέλτιστος, -η, -ονον: best
γίνομαιγίνομαι: to happen, become
διαλέγομαιδιαλέγομαι: to discuss
διαλύωδιαλύω: to loose one from another, undo
διατάττωδιατάττω: to ordain, dispose
δόκιμοςδόκιμος, -ονον: reputable
εἰσαῦθιςεἰσαῦθις: hereafter, afterwards
ἐπιρρέωἐπιρρέω: to fl ow upon, collect
ἐπισκοπέωἐπισκοπέω: to oversee, review, meditate on 
μάλαμάλα: very, much

ὅσπερὅσπερ, ἥπερἥπερ, ὅπερὅπερ: the very one who, the 
very thing which

ὄχλοςὄχλος, ὁ: a crowd
πάρειμιπάρειμι: to be present
πειράωπειράω: to attempt, try to (+ inf.)
πέραςπέρας, -ατοςατος, τότό: an end, conclusion
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: many
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, foreknowledge
συναγωνίζομαισυναγωνίζομαι: to contend along with, to 

defend (+ dat.)
συνουσίασυνουσία, ἡ: a conversation
συχνόςσυχνός, -ονον: long, large
φάσκωφάσκω: to affi  rm; (+ οὐοὐ) to deny
χθέςχθές: yesterday
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συνθέμενοισυνθέμενοι: aor. part. of συνσυν-τίθημιτίθημι, they having agreed” + inf.
κινδυνευόμενακινδυνευόμενα: pres. pass. part. in ind. st. after ὁρᾶτεὁρᾶτε, “do you see that our things are 

being risked?”
δυοῖνδυοῖν: gen. dual, “of the two things”
θάτερονθάτερον (= τὸτὸ ἕτερονἕτερον) ἢ ... ἢ: “of the two either one ... or”
παρεῶσθαιπαρεῶσθαι: perf. inf. pass. of παραπαρα-ωθέωωθέω after ἀνάγκηἀνάγκη, “it is necessary for us to be 

pushed aside”
δόξανταςδόξαντας: aor. part. of δοκέωδοκέω, “us having seemed” + inf.
πρὸπρὸ τοῦτοῦ (sc. χρόνῳχρόνῳ): “just as before”
ἢνἢν ... ὑπέρσχῃὑπέρσχῃ: aor. subj. of ὑπερὑπερ-έχωέχω in future more vivid protasis, “if Timocles 

prevails”

λοιπὰ συνθέμενοι, καὶ νῦν μετέωροι πάντες εἰσίν, ὁπότερος λοιπὰ συνθέμενοι, καὶ νῦν μετέωροι πάντες εἰσίν, ὁπότερος 

κρατήσει καὶ ἀληθέστερα δόξει λέγειν. κρατήσει καὶ ἀληθέστερα δόξει λέγειν. 

ὁρᾶτε τὸν κίνδυνον, ὡς ἐν στενῷ παντάπασι τὰ ἡμέτερα, ὁρᾶτε τὸν κίνδυνον, ὡς ἐν στενῷ παντάπασι τὰ ἡμέτερα, 

ἐν ἑνὶ ἀνδρὶ κινδυνευόμενα; καὶ δυοῖν θάτερον ἢ παρεῶσθαι ἐν ἑνὶ ἀνδρὶ κινδυνευόμενα; καὶ δυοῖν θάτερον ἢ παρεῶσθαι 

ἀνάγκη, ὀνόματα μόνον εἶναι δόξαντας, ἢ τιμᾶσθαι ὥσπερ ἀνάγκη, ὀνόματα μόνον εἶναι δόξαντας, ἢ τιμᾶσθαι ὥσπερ 

πρὸ τοῦ, ἢν ὁ Τιμοκλῆς ὑπέρσχῃ λέγων.πρὸ τοῦ, ἢν ὁ Τιμοκλῆς ὑπέρσχῃ λέγων.

ΗΡΑ:  ΗΡΑ:  

Δεινὰ ταῦτα ὡς ἀληθῶς, καὶ οὐ μάτην, ὦ Ζεῦ, ἐπε-Δεινὰ ταῦτα ὡς ἀληθῶς, καὶ οὐ μάτην, ὦ Ζεῦ, ἐπε-

τραγῴδεις αὐτοῖς. τραγῴδεις αὐτοῖς. 

ἀληθέστεροςἀληθέστερος, -α, -ονον: more true
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: force, necessity
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one 
ἐπιτραγῳδέωἐπιτραγῳδέω: to make into a tragic story, 

exaggerate
κινδυνεύωκινδυνεύω: to take the risk
κίνδυνοςκίνδυνος, ὁ: a danger, risk
κρατέωκρατέω: to be strong, win
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
μάτηνμάτην: in vain, idly

μετέωροςμετέωρος, -ονον: raised from the ground, (to 
be) in suspense

μόνονμόνον (adv.): only
ὄνομαὄνομα, -ατοςατος, τότό: a name
ὁπότεροςὁπότερος, -α, -ονον: which of two
παντάπασιπαντάπασι: all in all, altogether
παρωθέωπαρωθέω: to push aside, reject
στενόςστενός, -ή, -όνόν: narrow, tight
συντίθημισυντίθημι: to put together, agree
τιμάωτιμάω: to honor
ὑπερέχωὑπερέχω: to excel, prevail
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ᾤουᾤου: impf. of οἴομαιοἴομαι, “do you suppose?”
πράττοιμενπράττοιμεν: pres. opt. pot., “what can we do?”
συνευρίσκετεσυνευρίσκετε: imper., “seek to discover also!”
ἐπὶἐπὶ τὸτὸ κοινόνκοινόν: “refer it to the state”
δεῖνδεῖν: pres. inf. after φημιφημι, “I say that it is necessary” + inf.
ἐπανενεγκεῖνἐπανενεγκεῖν: aor. inf. of ἐπιἐπι-αναανα-φέρωφέρω after δεῖνδεῖν, “necessary to refer”
συναγαγόντασυναγαγόντα: aor. part. agreeing with an unexpressed acc. subject of ἐπανενεγκεῖνἐπανενεγκεῖν, 

“necessary that (someone) having convened”
ἅπερἅπερ καὶκαὶ τούτῳτούτῳ: “the same as to this one” i.e. Hermes
θορυβούμενονθορυβούμενον· pres. part. mid. supplementing δῆλονδῆλον εἶναιεἶναι, “not to be clearly making 

an uproar”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Σὺ δὲ ᾤου Δανάης τινὸς ἢ Ἀντιόπης εἶναι μοι λόγον ἐν Σὺ δὲ ᾤου Δανάης τινὸς ἢ Ἀντιόπης εἶναι μοι λόγον ἐν 

ταράχῳ τοσούτῳ. τί δ’ οὖν, ὦ Ἑρμῆ καὶ Ἥρα καὶ Ἀθηνᾶ, ταράχῳ τοσούτῳ. τί δ’ οὖν, ὦ Ἑρμῆ καὶ Ἥρα καὶ Ἀθηνᾶ, 

πράττοιμεν ἄν; συνευρίσκετε γὰρ καὶ αὐτοὶ τὸ μέρος. πράττοιμεν ἄν; συνευρίσκετε γὰρ καὶ αὐτοὶ τὸ μέρος. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἐγὼ μὲν ἐπὶ τὸ κοινόν φημι δεῖν τὴν σκέψιν ἐπανενε-Ἐγὼ μὲν ἐπὶ τὸ κοινόν φημι δεῖν τὴν σκέψιν ἐπανενε-

γκεῖν ἐκκλησίαν συναγαγόντα. γκεῖν ἐκκλησίαν συναγαγόντα. 

ΗΡΑ:  ΗΡΑ:  

Κἀμοὶ ταὐτὰ συνδοκεῖ ἅπερ καὶ τούτῳ. Κἀμοὶ ταὐτὰ συνδοκεῖ ἅπερ καὶ τούτῳ. 

ΑΘΗΝΗ:  ΑΘΗΝΗ:  

Ἀλλ’ ἐμοὶ τἀναντία δοκεῖ, ὦ πάτερ, μὴ συνταράττειν Ἀλλ’ ἐμοὶ τἀναντία δοκεῖ, ὦ πάτερ, μὴ συνταράττειν 

τὸν οὐρανὸν μηδὲ δῆλον εἶναι θορυβούμενον τῷ πράγματι, τὸν οὐρανὸν μηδὲ δῆλον εἶναι θορυβούμενον τῷ πράγματι, 

ἈντιόπηἈντιόπη, ἡ: Antiope, mother of Amphion of 
Th ebes by Zeus

δῆλοςδῆλος, -η, -ονον: visible, clear
ἐκκλησίαἐκκλησία, ἡ: an assembly
ἐναντίοςἐναντίος, -α, -ονον: opposite
ἐπανήνεγκονἐπανήνεγκον: to refer (aor.)
θορυβέωθορυβέω: to make an uproar, be disturbed
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: common, public
μέροςμέρος, -εοςεος, τότό: a part, share
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven

πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, act
πράττωπράττω: to do
σκέψιςσκέψις, -εωςεως, ἡ: speculation, inquiry
συνάγωσυνάγω: to bring together, convene
συνδοκέωσυνδοκέω: to seem good also
συνευρίσκωσυνευρίσκω: to discover along with
συνταράττωσυνταράττω: to confound, disturb
τάραχοςτάραχος, ὁ: disturbance, disorder
ταὐτόςταὐτός, -ή, -όνόν: identical
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so much 
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ἰδίᾳἰδίᾳ: dat. adverbial, “to do privately”
καταγελασθεὶςκαταγελασθεὶς: aor. part. pass., “he having been laughed at”
ἄπεισινἄπεισιν: fut. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι: “he will depart”
οὔτεοὔτε ἀγνοήσεταιἀγνοήσεται: fut. pass., “they will not fail to be perceived”
ἐσομένηςἐσομένης: fut. part. in gen. abs. causal, “since the quarrel will be public”
μὴμὴ κοινούμενοςκοινούμενος: pres. part. conditional representing a pres. subj. in a future more 

vivid protasis, “if not communicating publicly”
ἅπασινἅπασιν: dat. after κοινῶνκοινῶν, “matters common to all”
παρέστωσανπαρέστωσαν: pres. imper. 3 pl. of πάρειμιπάρειμι, “Let all be present!”
ἰδοὺἰδοὺ: aor. imper. of εἶδονεἶδον, “behold!”
μὴμὴ μέλλετεμέλλετε: pres. imper., “don’t be about to!” i.e. don’t hesitate!

πράττειν δὲ ἰδίᾳ ταῦτα ἐξ ὧν κρατήσει μὲν ὁ Τιμοκλῆς πράττειν δὲ ἰδίᾳ ταῦτα ἐξ ὧν κρατήσει μὲν ὁ Τιμοκλῆς 

λέγων, ὁ Δᾶμις δὲ καταγελασθεὶς ἄπεισιν ἐκ τῆς συνουσίας.  λέγων, ὁ Δᾶμις δὲ καταγελασθεὶς ἄπεισιν ἐκ τῆς συνουσίας.  

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἀλλ’ οὔτε ἀγνοήσεται ταῦτα, ὦ Ζεῦ, ἐν φανερῷ ἐσομένης Ἀλλ’ οὔτε ἀγνοήσεται ταῦτα, ὦ Ζεῦ, ἐν φανερῷ ἐσομένης 

τῆς ἔριδος τοῖς φιλοσόφοις, καὶ δόξεις τυραννικὸς εἶναι μὴ τῆς ἔριδος τοῖς φιλοσόφοις, καὶ δόξεις τυραννικὸς εἶναι μὴ 

κοινούμενος περὶ τῶν οὕτω μεγάλων καὶ κοινῶν ἅπασιν. κοινούμενος περὶ τῶν οὕτω μεγάλων καὶ κοινῶν ἅπασιν. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Οὐκοῦν ἤδη κήρυττε καὶ παρέστωσαν ἅπαντες: ὀρθῶς Οὐκοῦν ἤδη κήρυττε καὶ παρέστωσαν ἅπαντες: ὀρθῶς 

γὰρ λέγεις. γὰρ λέγεις. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἰδοὺ δὴ εἰς ἐκκλησίαν συνέλθετε οἱ θεοί: μὴ μέλλετε, Ἰδοὺ δὴ εἰς ἐκκλησίαν συνέλθετε οἱ θεοί: μὴ μέλλετε, 

συνέλθετε πάντες, ἥκετε, περὶ μεγάλων ἐκκλησιάσομεν. συνέλθετε πάντες, ἥκετε, περὶ μεγάλων ἐκκλησιάσομεν. 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to perceive, not to know
ἐκκλησιάζωἐκκλησιάζω: to hold an assembly
ἔριςἔρις, -ιδοςιδος, ἡ: strife, debate, contention
ἥκωἥκω: to have come, be present
ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one’s own, private
καταγελάωκαταγελάω: to laugh at, jeer at
κηρύττωκηρύττω: to be a herald, announce
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: shared in common
κοινόωκοινόω: to make common, communicate

κρατέωκρατέω: to be strong, prevail
μέλλωμέλλω: to be about to do
ὀρθόςὀρθός, -ή, -όνόν: straight, correct
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, accordingly
πάρειμιπάρειμι: to be present
συνἦλθονσυνἦλθον: to come together (aor.)
συνουσίασυνουσία, ἡ: conversation
τυραννικόςτυραννικός, -ή, -όνόν: despotic
φανερόςφανερός, -ά, -όνόν: open to sight, public
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πῶςπῶς γάργάρ: “but how then?” implying surprise at the previous statement
ὅπωςὅπως ἀξιῶἀξιῶ: ind. quest., “(do you ask) how I would ask?”
ὡςὡς ... συνέλθοιενσυνέλθοιεν: aor. opt. of συνέρχομαισυνέρχομαι in purpose clause, where the subjunctive 

would be expected, “so that they would come”
διαφθερῶδιαφθερῶ: fut. in result clause, “and so I will destroy”
συνείρωνσυνείρων: pres. part. instrumental, “either by composing excessive things” i.e. too 

many metrical measures

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Οὕτω ψιλά, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἁπλοϊκὰ καὶ πεζὰ κηρύττεις, Οὕτω ψιλά, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἁπλοϊκὰ καὶ πεζὰ κηρύττεις, 

καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς μεγίστοις συγκαλῶν; καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς μεγίστοις συγκαλῶν; 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἀλλὰ πῶς γάρ, ὦ Ζεῦ, ἀξιοῖς; Ἀλλὰ πῶς γάρ, ὦ Ζεῦ, ἀξιοῖς; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ὅπως ἀξιῶ; ἀποσέμνυνε, φημί, τὸ κήρυγμα μέτροις τισὶ Ὅπως ἀξιῶ; ἀποσέμνυνε, φημί, τὸ κήρυγμα μέτροις τισὶ 

καὶ μεγαλοφωνίᾳ ποιητικῇ, ὡς μᾶλλον συνέλθοιεν. καὶ μεγαλοφωνίᾳ ποιητικῇ, ὡς μᾶλλον συνέλθοιεν. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ναί. ἀλλ’ ἐποποιῶν, ὦ Ζεῦ, καὶ ῥαψῳδῶν τὰ τοιαῦτα, Ναί. ἀλλ’ ἐποποιῶν, ὦ Ζεῦ, καὶ ῥαψῳδῶν τὰ τοιαῦτα, 

ἐγὼ δὲ ἥκιστα ποιητικός εἰμι: ὥστε διαφθερῶ τὸ κήρυγμα ἢ ἐγὼ δὲ ἥκιστα ποιητικός εἰμι: ὥστε διαφθερῶ τὸ κήρυγμα ἢ 

ὑπέρμετρα ἢ ἐνδεᾶ συνείρων, καὶ γέλως ἔσται παρ’ αὐτοῖς ἐπὶ ὑπέρμετρα ἢ ἐνδεᾶ συνείρων, καὶ γέλως ἔσται παρ’ αὐτοῖς ἐπὶ 

ἀξιόωἀξιόω: to think worthy of, to ask
ἁπλοϊκόςἁπλοϊκός, -ονον: simple, straightforward
ἀποσεμνύνωἀποσεμνύνω: to make august, glorify
γέλωςγέλως, -ωτοςωτος, ὁ: laughter
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy utterly
ἐνδεήςἐνδεής, -έςές: insuffi  cient, lacking
ἐποποιόςἐποποιός, ὁ: an epic poet
ἥκιστοςἥκιστος, -η, -ονον: least
κήρυγμακήρυγμα, -ατοςατος, τότό: a proclamation, public 

notice
κηρύττωκηρύττω: to announce, herald
μεγαλοφωνίαμεγαλοφωνία, ἡ: grandiloquence

μεγίστοςμεγίστος, -η, -ονον: greatest
μέτρονμέτρον, τότό: meter (of poetry)
πεζόςπεζός, -η, -ονον: on foot, prosaic
ποιητικόςποιητικός, -ή, -όνόν: poetic
ῥαψῳδόςῥαψῳδός, ὁ: a reciter, rhapsode
συγκαλέωσυγκαλέω: to convoke, convene
συνείρωσυνείρω: to string together, compose
συνῆλθονσυνῆλθον: to assemble, come together (aor.)
ὑπέρμετροςὑπέρμετρος, -ονον: beyond all measure, 

excessive
ψιλόςψιλός, -η, -ονον: bare, bald
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γελώμενονγελώμενον: pres. part. pass. in ind. st. after ὁρῶὁρῶ, “I see that Apollo is laughed at”
ἐπικρυπτούσηςἐπικρυπτούσης: pres. part. concessive in gen. abs., “even though the obscurity is 

hiding”
ὡςὡς μὴμὴ ... ἄγεινἄγειν: pres. inf. in result clause, “so that they do not have the leisure”
τοὺςτοὺς ἀκούονταςἀκούοντας: pres. part. acc. subject of ἄγεινἄγειν, “so that those listening do not have”
ἐξετάζεινἐξετάζειν: pres. inf. epexegetic after σχολὴνσχολὴν, “the leisure to examine”
ἐγκαταμίγνυεἐγκαταμίγνυε: imper., “and so mix in many things with your proclamation!”
ἐκεῖνοςἐκεῖνος: “that one” i.e. Homer
συνεκάλεισυνεκάλει: impf., “that one used to summon”
μεμνῆσθαιμεμνῆσθαι: perf. inf. epexegetic after εἰκόςεἰκός, “fi tting to remember”

τῇ ἀμουσίᾳ τῶν ἐπῶν: ὁρῶ γοῦν καὶ τὸν Ἀπόλλω γελώμενον τῇ ἀμουσίᾳ τῶν ἐπῶν: ὁρῶ γοῦν καὶ τὸν Ἀπόλλω γελώμενον 

ἐπ’ ἐνίοις τῶν χρησμῶν, καίτοι ἐπικρυπτούσης τὰ πολλὰ ἐπ’ ἐνίοις τῶν χρησμῶν, καίτοι ἐπικρυπτούσης τὰ πολλὰ 

τῆς ἀσαφείας, ὡς μὴ πάνυ σχολὴν ἄγειν τοὺς ἀκούοντας τῆς ἀσαφείας, ὡς μὴ πάνυ σχολὴν ἄγειν τοὺς ἀκούοντας 

ἐξετάζειν τὰ μέτρα. ἐξετάζειν τὰ μέτρα. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Οὐκοῦν, ὦ Ἑρμῆ, τῶν Ὁμήρου ἐπῶν ἐγκαταμίγνυε τὰ Οὐκοῦν, ὦ Ἑρμῆ, τῶν Ὁμήρου ἐπῶν ἐγκαταμίγνυε τὰ 

πολλὰ τῷ κηρύγματι, οἷς ἐκεῖνος ἡμᾶς συνεκάλει: μεμνῆσθαι πολλὰ τῷ κηρύγματι, οἷς ἐκεῖνος ἡμᾶς συνεκάλει: μεμνῆσθαι 

δέ σε εἰκός. δέ σε εἰκός. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Οὐ πάνυ μὲν οὕτω σαφῶς καὶ προχείρως: πειράσομαι Οὐ πάνυ μὲν οὕτω σαφῶς καὶ προχείρως: πειράσομαι 

δὲ ὅμως. δὲ ὅμως. 

ἀμουσίαἀμουσία, ἡ: want of refi nement, rudeness, 
grossness

ἀσάφειαἀσάφεια, ἡ: indistinctness, obscurity
γελάωγελάω: to laugh
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate, any way
ἐγκαταμίγνυμιἐγκαταμίγνυμι: to mix X (acc.) in with Y 

(dat.)
εἰκόςεἰκός, -ότοςότος, τότό: like truth, fi tting
ἔνιοιἔνιοι, -αιαι, -α: some
ἐξετάζωἐξετάζω: to examine well or closely
ἐπικρύπτωἐπικρύπτω: to throw a cloak over, conceal
ἔποςἔπος, -εοςεος, τότό: a word

μέτρονμέτρον, τότό: meter (of a poem)
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, put
ὍμηροςὍμηρος, ὁ: Homer
ὅμωςὅμως: nevertheless
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
πειράωπειράω: to attempt, try
πρόχειροςπρόχειρος, -ονον: at hand, ready
σαφήςσαφής, -έςές: clear, plain
συγκαλέωσυγκαλέω: to convoke, convene
σχολήσχολή, ἡ: spare time, leisure, rest, ease
χρησμόςχρησμός, ὁ: oracular response
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μηδεμηδε ... μενέτωμενέτω: pres. imper. 3 s., “let none remain!” cf. Iliad 8.7
ὨκεανοῖοὨκεανοῖο: epic gen. after νόσφινόσφι, “except for Oceanus” cf. Iliad 20.7
ἐςἐς ... ἔλθετεἔλθετε: aor. of ἐςἐς-ἔρχομαιἔρχομαι in tmesis, “all approach!”
βωμοῖσιβωμοῖσι παρπαρ’ ἀκνίσοισιἀκνίσοισι: epic dat. pl., “sit by altars with no fat” i.e. with no sacrifi ces 

on them
κεκήρυκταικεκήρυκται: perf. pass. of κηρύσσωκηρύσσω, “it has been heralded well by you”
ὡςὡς ἂνἂν ... ἔχῃἔχῃ: pres. subj. in pres. gen. clause, “however (each one) is” i.e. according to 

how each one is in regard to + gen.
ὕληςὕλης ἢ τέχνηςτέχνης: gen. after ἔχῃἔχῃ, “how each one is in material or craftsmanship”

    Μήτε τις οὖν θήλεια θεὸς ... μήτε τις ἄρσην,     Μήτε τις οὖν θήλεια θεὸς ... μήτε τις ἄρσην, 

    μηδ’ αὖ τῶν ποταμῶν μενέτω νόσφ’ Ὠκεανοῖο     μηδ’ αὖ τῶν ποταμῶν μενέτω νόσφ’ Ὠκεανοῖο 

    μηδέ τε νυμφάων, ἀλλ’ ἐς Διὸς ἔλθετε πάντες     μηδέ τε νυμφάων, ἀλλ’ ἐς Διὸς ἔλθετε πάντες 

    εἰς ἀγορήν, ὅσσοι τε κλυτὰς δαίνυσθ’ ἑκατόμβας,     εἰς ἀγορήν, ὅσσοι τε κλυτὰς δαίνυσθ’ ἑκατόμβας, 

    ὅσσοι τ’ αὖ μέσατοι ἢ ὕστατοι ἢ μάλα πάγχυ     ὅσσοι τ’ αὖ μέσατοι ἢ ὕστατοι ἢ μάλα πάγχυ 

    νώνυμνοι βωμοῖσι παρ’ ἀκνίσοισι κάθησθε.     νώνυμνοι βωμοῖσι παρ’ ἀκνίσοισι κάθησθε. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Εὖ γε, ὦ Ἑρμῆ, ἄριστα κεκήρυκταί σοι, καὶ συνία-Εὖ γε, ὦ Ἑρμῆ, ἄριστα κεκήρυκταί σοι, καὶ συνία-

σι γὰρ ἤδη: ὥστε παραλαμβάνων κάθιζε αὐτοὺς κατὰ τὴν σι γὰρ ἤδη: ὥστε παραλαμβάνων κάθιζε αὐτοὺς κατὰ τὴν 

ἀξίαν ἕκαστον, ὡς ἂν ὕλης ἢ τέχνης ἔχῃ, ἐν προεδρίᾳ μὲν ἀξίαν ἕκαστον, ὡς ἂν ὕλης ἢ τέχνης ἔχῃ, ἐν προεδρίᾳ μὲν 

ἀγοράἀγορά, -ῆςῆς, ἡ: an assembly
ἄκνισοςἄκνισος, -ονον: without the fat of sacrifi ces
ἀξίαἀξία, ἡ: value, worth
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
ἄρσηνἄρσην, -ενεν: male
αὖαὖ: again
βωμόςβωμός, ὁ: an altar
δαίνυμιδαίνυμι: to divide, feast on (mid.)
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, each one
ἑκατόμβηἑκατόμβη, ἡ: an off ering of a hundred oxen, 

hecatomb
θῆλυςθῆλυς, θήλειαθήλεια, θῆλυθῆλυ: female
κάθημαικάθημαι: to be seated
καθίζωκαθίζω: to make to sit down, seat
κηρύττωκηρύττω: to be a herald, offi  ciate as herald
κλυτόςκλυτός, -ή, -όνόν: famous

μάλαμάλα (adv.): very, much
μένωμένω: to stay where one is
μέσατοςμέσατος, -η, -ονον: middling
νόσφινόσφι: aloof, apart from (+ gen.)
νύμφηνύμφη, ἡ: nymph, a minor deity of springs
νώνυμνοςνώνυμνος, -ονον: nameless
πάγχυπάγχυ (adv.): wholly, entirely
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to undertake, take it upon 

oneself
ποταμόςποταμός, ὁ: a river, stream
προεδρίαπροεδρία, ἡ: the privilege of the front seats
σύνειμισύνειμι: to assemble
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill
ὕληὕλη, ἡ: material
ὕστατοςὕστατος, -η, -ονον: lowest
ὨκεανόςὨκεανός, -οῦοῦ, ὁ: Oceanus
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οἱοἱ ΦειδίουΦειδίου: “and among these, let those of Phidias,” the legendary sculptor of Zeus at 
Olympia and Athena in the Parthenon

ἈλκαμένουςἈλκαμένους: Alcamenes was a student of Phidas and sculptor of famous marble 
statues of Hephaistus and Aphrodite

ΜύρωνοςΜύρωνος: Myron of Eleutherae was known for his bronze sculptures of athletes
ΕὐφράνοροςΕὐφράνορος: Euphranor of Corinth was a famous sculptor and painter
προτετιμήσθωνπροτετιμήσθων: perf. pass. imper. 3 pl., “Let those be honored more!”
πόρρωπόρρω πουπου: “forced together further off  somewhere”
συνωσθέντεςσυνωσθέντες: aor. pass. part., “those having been forced together”
σιωπῇσιωπῇ: dat. of manner, “in silence”
ἀναπληρούντωνἀναπληρούντων: pres. imper. 3 pl., “let them fi ll up!”

τοὺς χρυσοῦς, εἶτα ἐπὶ τούτοις τοὺς ἀργυροῦς, εἶτα ἑξῆς τοὺς χρυσοῦς, εἶτα ἐπὶ τούτοις τοὺς ἀργυροῦς, εἶτα ἑξῆς 

ὁπόσοι ἐλεφάντινοι, εἶτα τοὺς χαλκοῦς ἢ λιθίνους, καὶ ἐν ὁπόσοι ἐλεφάντινοι, εἶτα τοὺς χαλκοῦς ἢ λιθίνους, καὶ ἐν 

αὐτοῖς τούτοις οἱ Φειδίου μὲν ἢ Ἀλκαμένους ἢ Μύρωνος αὐτοῖς τούτοις οἱ Φειδίου μὲν ἢ Ἀλκαμένους ἢ Μύρωνος 

ἢ Εὐφράνορος ἢ τῶν ὁμοίων τεχνιτῶν προτετιμήσθων, οἱ ἢ Εὐφράνορος ἢ τῶν ὁμοίων τεχνιτῶν προτετιμήσθων, οἱ 

συρφετώδεις δὲ οὗτοι καὶ ἄτεχνοι πόρρω που συνωσθέντες συρφετώδεις δὲ οὗτοι καὶ ἄτεχνοι πόρρω που συνωσθέντες 

σιωπῇ ἀναπληρούντων μόνον τὴν ἐκκλησίαν. σιωπῇ ἀναπληρούντων μόνον τὴν ἐκκλησίαν. 

ἀναπληρόωἀναπληρόω: to fi ll up
ἀργύρεοςἀργύρεος, -ᾶ, -οῦνοῦν: silver
ἄτεχνοςἄτεχνος, -ονον: without art
ἐκκλησίαἐκκλησία, ἡ: an assembly
ἐλεφάντινοςἐλεφάντινος, -η, -ονον: ivory
ἑξῆςἑξῆς: in order, in a row
λίθινοςλίθινος, -η, -ονον: of stone
μόνονμόνον (adv.): only
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling

ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: as many as
πόρρωπόρρω (adv.): further
προτιμάωπροτιμάω: to honour
σιωπήσιωπή, ἡ: silence
συνωθέωσυνωθέω: to force together
συρφετώδηςσυρφετώδης, -εςες: jumbled together
τεχνίτηςτεχνίτης, -ουου, ὁ: an artifi cer, craftsman
χαλκοῦςχαλκοῦς, -ῆ, -οῦνοῦν: of copper
χρύσεοςχρύσεος, -ῆ, -οῦνοῦν: golden

Coin depicting Phidias’ statue of Zeus at Olympia. 
From Elis, in southern Greece.
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ἐκεῖνοἐκεῖνο οὐοὐ χεῖρονχεῖρον εἰδέναιεἰδέναι: “this is no worse to know” i.e. we may as well know this, 
indicating an additional question

ἤνἤν τιςτις ... ᾖ: pres. subj. in future more vivid protasis, “if anyone is”
τὴντὴν ὁλκήνὁλκήν ... τὴντὴν ἐργασίανἐργασίαν: acc. of respect, “costly in weight ... inexact in 

craftsmanship”
ΠολυκλείτουΠολυκλείτου: Polykleitos was another famous sculptor, who like Myron worked in 

bronze
καθεδεῖταικαθεδεῖται: fut., “will he be seated before (πρὸπρὸ)?” + gen. 
προτιμοτέρανπροτιμοτέραν: acc. pred. after εἶναιεἶναι, “the skill to be more honored”
νομίζειννομίζειν: pres. inf. after χρὴχρὴ, “it it necessary to consider?”
εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st. after νομίζειννομίζειν, “consider the art to be”
ἐχρῆνἐχρῆν: impf. indicating contrafactual, “it should be thus” i.e. but is not
προτιμητέοςπροτιμητέος: verbal adj. indicating necessity, “gold must be preferred”

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἔσται ταῦτα καὶ καθεδοῦνται ὡς προσήκει.  ἀλλ’ ἐκεῖνο Ἔσται ταῦτα καὶ καθεδοῦνται ὡς προσήκει.  ἀλλ’ ἐκεῖνο 

οὐ χεῖρον εἰδέναι, ἤν τις αὐτῶν χρυσοῦς μὲν ᾖ καὶ πολυτάλα-οὐ χεῖρον εἰδέναι, ἤν τις αὐτῶν χρυσοῦς μὲν ᾖ καὶ πολυτάλα-

ντος τὴν ὁλκήν, οὐκ ἀκριβὴς δὲ τὴν ἐργασίαν, ἀλλὰ κομιδῇ ντος τὴν ὁλκήν, οὐκ ἀκριβὴς δὲ τὴν ἐργασίαν, ἀλλὰ κομιδῇ 

ἰδιωτικὸς καὶ ἀσύμμετρος, πρὸ τῶν χαλκῶν τῶν Μύρωνος ἰδιωτικὸς καὶ ἀσύμμετρος, πρὸ τῶν χαλκῶν τῶν Μύρωνος 

καὶ Πολυκλείτου καὶ τῶν Φειδίου καὶ Ἀλκαμένους λιθίνων καὶ Πολυκλείτου καὶ τῶν Φειδίου καὶ Ἀλκαμένους λιθίνων 

καθεδεῖται ἢ προτιμοτέραν χρὴ νομίζειν εἶναι τὴν τέχνην; καθεδεῖται ἢ προτιμοτέραν χρὴ νομίζειν εἶναι τὴν τέχνην; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἐχρῆν μὲν οὕτως, ἀλλ’ ὁ χρυσὸς ὅμως προτιμητέος. Ἐχρῆν μὲν οὕτως, ἀλλ’ ὁ χρυσὸς ὅμως προτιμητέος. 

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: made or done to a nicety
ἀσύμμετροςἀσύμμετρος, -ονον: asymmetrical
ἐργασίαἐργασία, ἡ: workmanship
ἰδιωτικόςἰδιωτικός, -ή, -όνόν: unprofessional
καθέζομαικαθέζομαι: to sit down, take one’s seat
κομιδῇκομιδῇ: exactly, just
λίθινοςλίθινος, -η, -ονον: of stone
νομίζωνομίζω: to consider
ὁλκήὁλκή, ἡ: weight

πολυτάλαντοςπολυτάλαντος, -ονον: worth many talents
προσήκωπροσήκω: to be fi tting
προτιμάωπροτιμάω: to prefer before
πρότιμοτεροςπρότιμοτερος, -α, -ονον: more honoured
χάλκεοςχάλκεος -ῆ, -οῦνοῦν: of copper or bronze,
χείρωνχείρων, -ονον: worse, meaner, inferior
χρήχρή: it is necessary (+ inf.)
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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ἥκετεἥκετε: imper., “you all come!”
ὡςὡς τούςτούς γεγε ἝλληναςἝλληνας: “so far as the Greeks are concerned”
ἐσχηματισμένοιἐσχηματισμένοι: perf. part. pass., “they having been formed”
οἵοἵ γεγε πολυτελέστατοιπολυτελέστατοι: “even the most costly”
ὀλίγονὀλίγον ... ἔχοντεςἔχοντες: pres. part., “they having only a little of gold”
ὅσονὅσον ἐπιστίλβονἐπιστίλβον: pres. part., “as much as is gleaming”
ἐπικεχράνθαιἐπικεχράνθαι: perf. inf. of ἐπιἐπι-χραίνωχραίνω in result clause, “so that it is tinged with color”
ἐπηυγάσθαιἐπηυγάσθαι: perf. inf. of ἐπιἐπι-αυγάζομαιαυγάζομαι in result clause, “so that it is brightened 

superfi cially”

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Μανθάνω: πλουτίνδην κελεύεις ἀλλὰ μὴ ἀριστίνδην Μανθάνω: πλουτίνδην κελεύεις ἀλλὰ μὴ ἀριστίνδην 

καθίζειν, καὶ ἀπὸ τιμημάτων: ἥκετ’ οὖν εἰς τὴν προεδρίαν καθίζειν, καὶ ἀπὸ τιμημάτων: ἥκετ’ οὖν εἰς τὴν προεδρίαν 

ὑμεῖς οἱ χρυσοῖ. ὑμεῖς οἱ χρυσοῖ. 

ἐοίκασι δ’ οὖν, ὦ Ζεῦ, οἱ βαρβαρικοὶ προεδρεύσειν ἐοίκασι δ’ οὖν, ὦ Ζεῦ, οἱ βαρβαρικοὶ προεδρεύσειν 

μόνοι: ὡς τούς γε Ἕλληνας ὁρᾷς ὁποῖοί εἰσι, χαρίεντες μὲν μόνοι: ὡς τούς γε Ἕλληνας ὁρᾷς ὁποῖοί εἰσι, χαρίεντες μὲν 

καὶ εὐπρόσωποι καὶ κατὰ τέχνην ἐσχηματισμένοι, λίθινοι καὶ εὐπρόσωποι καὶ κατὰ τέχνην ἐσχηματισμένοι, λίθινοι 

δὲ ἢ χαλκοῖ ὅμως ἅπαντες ἢ οἵ γε πολυτελέστατοι αὐτῶν δὲ ἢ χαλκοῖ ὅμως ἅπαντες ἢ οἵ γε πολυτελέστατοι αὐτῶν 

ἐλεφάντινοι ὀλίγον ὅσον τοῦ χρυσοῦ ἐπιστίλβον ἔχοντες, ὡς ἐλεφάντινοι ὀλίγον ὅσον τοῦ χρυσοῦ ἐπιστίλβον ἔχοντες, ὡς 

ἐπικεχράνθαι καὶ ἐπηυγάσθαι μόνον, τὰ δὲ ἔνδον ὑπόξυλοι ἐπικεχράνθαι καὶ ἐπηυγάσθαι μόνον, τὰ δὲ ἔνδον ὑπόξυλοι 

καὶ οὗτοι, μυῶν ἀγέλας ὅλας ἐμπολιτευομένας σκέποντες: καὶ οὗτοι, μυῶν ἀγέλας ὅλας ἐμπολιτευομένας σκέποντες: 

ἀγέληἀγέλη, ἡ: a herd
ἀριστίνδηνἀριστίνδην (adv.): according to birth or merit
βαρβαρικόςβαρβαρικός, -ή, -όνόν: barbaric, foreign
ἐλεφάντινοςἐλεφάντινος, -η, -ονον: ivory
ἝλληνἝλλην, -ηνοςηνος, ὁ: a Greek
ἐμπολιτεύωἐμπολιτεύω: to be a citizen, populate
ἔνδονἔνδον (adv.): in, within
ἔοικαἔοικα: to seem good (+ inf.) (perf.)
ἐπαυγάζομαιἐπαυγάζομαι: to brighten on the surface
ἐπιστίλβωἐπιστίλβω: to glisten on the surface, gleam
ἐπιχραίνωἐπιχραίνω: to color on the surface
εὐπρόσωποςεὐπρόσωπος, -ονον: fair of face
ἥκωἥκω: to be here, come
καθίζωκαθίζω: to make to sit down, seat
κελεύωκελεύω: to bid, command (+ inf.)
λίθινοςλίθινος, -η, -ονον: of stone

μανθάνωμανθάνω: to understand
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
μῦςμῦς, μυόςμυός, ὁ: a mouse
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, scanty, small
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὁποῖοςὁποῖος: of what sort or quality
πλουτίνδηνπλουτίνδην (adv.): according to wealth
πολυτελήςπολυτελής, -έςές: very expensive
προεδρεύωπροεδρεύω: to sit in front
προεδρίαπροεδρία, ἡ: the privilege of the front seats
σκέπωσκέπω: to cover, shelter
σχηματίζωσχηματίζω: to shape or form
τίμηματίμημα, -ατοςατος, τότό: an estimate, valuation
ὑπόξυλοςὑπόξυλος, -ονον: wooden underneath
χαρίειςχαρίεις, -εσσαεσσα, -ενεν: graceful, beautiful, lovely
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ΒενδῖςΒενδῖς: a Th racian moon goddess whose festivals were celebrated at night
ἌνουβιςἌνουβις: Egyptian jackal-headed god of mummifi cation
ἌττιςἌττις: a Phrygian diety with orgiastic rites involving self-mutilation
ΜίθραςΜίθρας: a Persian deity whose mysteries were celebrated in Roman times
ΜὴνΜὴν: an ancient Anatolian god often depicted with a Phrygian cap
ΠοσειδῶνοςΠοσειδῶνος ὄντοςὄντος: gen. agreeing with μουμου, “me, who am Poseidon”
ὦ ἐννοσίγαιεἐννοσίγαιε: “earthshake” an epithet of Poseidon in Homer and elsewhere
χαλκοῦνχαλκοῦν ... πτωχὸνπτωχὸν: pred. acc. after causative ἐποίησενἐποίησεν, “made you bronze and a 

beggar”
ἐχόντωνἐχόντων: pres. part. in gen. abs., “the Corinthians having at that time”
οὗτοςοὗτος δὲδὲ: “but this one” i.e. Anubis

ἡ Βενδῖς δὲ αὕτη καὶ ὁ Ἄνουβις ἐκεινοσὶ καὶ παρ’ αὐτὸν ὁ ἡ Βενδῖς δὲ αὕτη καὶ ὁ Ἄνουβις ἐκεινοσὶ καὶ παρ’ αὐτὸν ὁ 

Ἄττις καὶ ὁ Μίθρης καὶ ὁ Μὴν ὁλόχρυσοι καὶ βαρεῖς καὶ Ἄττις καὶ ὁ Μίθρης καὶ ὁ Μὴν ὁλόχρυσοι καὶ βαρεῖς καὶ 

πολυτίμητοι ὡς ἀληθῶς. πολυτίμητοι ὡς ἀληθῶς. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  

Καὶ ποῦ τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, δίκαιον, τὸν κυνοπρόσω-Καὶ ποῦ τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, δίκαιον, τὸν κυνοπρόσω-

πον τοῦτον προκαθίζειν μου τὸν Αἰγύπτιον, καὶ ταῦτα πον τοῦτον προκαθίζειν μου τὸν Αἰγύπτιον, καὶ ταῦτα 

Ποσειδῶνος ὄντος; Ποσειδῶνος ὄντος; 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ναί, ἀλλὰ σὲ μέν, ὦ ἐννοσίγαιε, χαλκοῦν ὁ Λύσιππος Ναί, ἀλλὰ σὲ μέν, ὦ ἐννοσίγαιε, χαλκοῦν ὁ Λύσιππος 

καὶ πτωχὸν ἐποίησεν, οὐκ ἐχόντων τότε Κορινθίων χρυσόν: καὶ πτωχὸν ἐποίησεν, οὐκ ἐχόντων τότε Κορινθίων χρυσόν: 

οὗτος δὲ ὅλοις μετάλλοις πλουσιώτερός ἐστιν. ἀνέχεσθαι οὖν οὗτος δὲ ὅλοις μετάλλοις πλουσιώτερός ἐστιν. ἀνέχεσθαι οὖν 

ΑἰγύπτιοςΑἰγύπτιος, -α, -ονον: Egyptian
ἀνέχομαιἀνέχομαι: to endure
βαρύςβαρύς, -εῖαεῖα, -ύ: heavy
δίκαιοςδίκαιος, -α -ονον: just 
ἘννοσίγαιοςἘννοσίγαιος, ὁ: the Earth-shaker
ΚορίνθιοςΚορίνθιος, -α, -ονον: Corinthian
κυνοπρόσωποςκυνοπρόσωπος, -ονον: dog-faced
μέταλλονμέταλλον, τότό: a mine, metal
ναίναί: yes indeed
ὁλόχρυσοςὁλόχρυσος, -ονον: of solid gold

πλούσιοςπλούσιος, -α, -ονον: rich, wealthy
ποιέωποιέω: to make
πολυτίμητοςπολυτίμητος, -ονον: highly honoured
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
προκαθίζωπροκαθίζω: to sit down before (+ gen.)
πτωχόςπτωχός, -ή, -όνόν: a beggar
τότετότε: at that time, then
χάλκεοςχάλκεος, -ῆ, -οῦνοῦν: of bronze
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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παρεωσμένονπαρεωσμένον: perf. part. of παραπαρα-ωθέωωθέω supplementing ἀνέχεσθαιἀνέχεσθαι, “ to endure 
being pushed aside”

μὴμὴ ἀγανακτεῖνἀγανακτεῖν: pres. inf. after χρήχρή, “necessary not to feel irritation”
εἴεἴ τιςτις ... προτετιμήσεταίπροτετιμήσεταί: future perf. in future most vivid protasis, “if someone shall 

be preferred to” + gen.
λαβὼνλαβὼν: aor. part., “having taken, cause to sit” i.e. take and seat me
χρυσῆχρυσῆ γάργάρ εἰμιεἰμι: Aphrodite was “golden Aphrodite” in poetry
οὐχοὐχ ὅσαὅσα: acc. neut. pl., “not sofar as” + inf
εἰεἰ μὴμὴ ... λημῶλημῶ: pres., “unless I am blind”
δόξανδόξαν: aor. part acc. neut. used absolutely, “it having seemed like a good idea to” + 

dat.
ΠραξιτέλειΠραξιτέλει: Praxiteles (4th c. BCE) was the sculptor of the famous Aphrodite of 

Cnidus
γενομένηγενομένη: aor. part. of γίγνομαιγίγνομαι, “having become Aphrodite”
παρεδόθηςπαρεδόθης: aor. pass. of παραπαρα-δίδωμιδίδωμι, “you were handed over to” + dat.

χρὴ παρεωσμένον, καὶ μὴ ἀγανακτεῖν εἴ τις ῥῖνα τηλικαύτην χρὴ παρεωσμένον, καὶ μὴ ἀγανακτεῖν εἴ τις ῥῖνα τηλικαύτην 

χρυσῆν ἔχων προτετιμήσεταί σου. χρυσῆν ἔχων προτετιμήσεταί σου. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ:  ΑΦΡΟΔΙΤΗ:  

Οὐκοῦν, ὦ Ἑρμῆ, κἀμὲ λαβὼν ἐν τοῖς προέδροις Οὐκοῦν, ὦ Ἑρμῆ, κἀμὲ λαβὼν ἐν τοῖς προέδροις 

που κάθιζε: χρυσῆ γάρ εἰμι. που κάθιζε: χρυσῆ γάρ εἰμι. 

ΕΡΜΗΣ:ΕΡΜΗΣ:

Οὐχ ὅσα γε, ὦ Ἀφροδίτη, κἀμὲ ὁρᾶν, ἀλλ’ εἰ μὴ πάνυ Οὐχ ὅσα γε, ὦ Ἀφροδίτη, κἀμὲ ὁρᾶν, ἀλλ’ εἰ μὴ πάνυ 

λημῶ, λίθου τοῦ λευκοῦ, Πεντέληθεν, οἶμαι, λιθοτομηθεῖσα, λημῶ, λίθου τοῦ λευκοῦ, Πεντέληθεν, οἶμαι, λιθοτομηθεῖσα, 

εἶτα δόξαν οὕτω Πραξιτέλει Ἀφροδίτη γενομένη Κνιδίοις εἶτα δόξαν οὕτω Πραξιτέλει Ἀφροδίτη γενομένη Κνιδίοις 

παρεδόθης. παρεδόθης. 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
καθίζωκαθίζω: to make to sit down, seat
ΚνίδιοςΚνίδιος, -α, -ονον: of or from Cnidos, a city in 

southwestern Asia Minor
λαμβάνωλαμβάνω: to take
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, bright, brilliant
λημάωλημάω: to be blear-eyed or blind
λίθοςλίθος, ὁ: a stone
λιθοτομέωλιθοτομέω: to cut stone, to quarry
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: as much as

οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to hand over to another
παρωθέωπαρωθέω: to push aside
ΠεντέληθενΠεντέληθεν: from Mt. Pentelicus, a famous 

marble quarry
πουπου: somewhere
πρόεδροςπρόεδρος, ὁ: one who sits in the fi rst place
προτιμάωπροτιμάω: to honour before X (gen.)
ῥίςῥίς, ῥινόςῥινός, ἡ: the nose
χρήχρή: it is necessary
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καὶκαὶ μὴνμὴν: introducing a new argument, “and yet”
μάρτυραμάρτυρα: acc. pred., “provide Homer as a witness”
παρέξομαιπαρέξομαι: fut., “I will provide”
λέγονταλέγοντα: pres. part. agreeing with ὍμηρονὍμηρον, “saying that I am”
ΚαὶΚαὶ γὰργὰρ: “and yet”
ὁ αὐτὸςαὐτὸς: “he himself ” i.e. Homer
ὄψειὄψει: fut. of ὁράωὁράω, “ you will see”
κἀκεῖνονκἀκεῖνον (= καὶκαὶ ἐκεῖνονἐκεῖνον): acc., “even that one”
ἐνἐν τοῖςτοῖς ζευγίταιςζευγίταις: “among the zeugites” the third of Solon’s four classes, so-called 

because they were able to aff ord a team (ζεῦγοςζεῦγος) of oxen
καθήμενονκαθήμενον: perf. part. of κατακατα-ἥμαιἥμαι with present meaning after ὄψειὄψει, “you will see 

him sitting”
ἀπεστεφανωμένονἀπεστεφανωμένον ... περισεσυλημένονπερισεσυλημένον: perf. part. also after ὄψειὄψει, “see him deprived 

of his garland ... having been stripped of”
ἀγάπαἀγάπα: pres. imper., “be content!”
μὴμὴ ... ἐκκλησιάζουσαἐκκλησιάζουσα: pres. part. after ἀγάπαἀγάπα, “be content that you are not assembling” 
ἐνἐν τῷτῷ θητικῷθητικῷ: “in the thetes class” the lowest class of citizens

ΑΦΡΟΔΙΤΗ:  ΑΦΡΟΔΙΤΗ:  

Καὶ μὴν ἀξιόπιστόν σοι μάρτυρα τὸν Ὅμηρον παρέξο-Καὶ μὴν ἀξιόπιστόν σοι μάρτυρα τὸν Ὅμηρον παρέξο-

μαι ἄνω καὶ κάτω τῶν ῥαψῳδιῶν χρυσῆν με τὴν Ἀφροδίτην μαι ἄνω καὶ κάτω τῶν ῥαψῳδιῶν χρυσῆν με τὴν Ἀφροδίτην 

εἶναι λέγοντα. εἶναι λέγοντα. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Καὶ γὰρ τὸν Ἀπόλλω ὁ αὐτὸς πολύχρυσον εἶναι ἔφη Καὶ γὰρ τὸν Ἀπόλλω ὁ αὐτὸς πολύχρυσον εἶναι ἔφη 

καὶ πλούσιον: ἀλλὰ νῦν ὄψει κἀκεῖνον ἐν τοῖς ζευγίταις που καὶ πλούσιον: ἀλλὰ νῦν ὄψει κἀκεῖνον ἐν τοῖς ζευγίταις που 

καθήμενον, ἀπεστεφανωμένον τε ὑπὸ τῶν λῃστῶν καὶ τοὺς καθήμενον, ἀπεστεφανωμένον τε ὑπὸ τῶν λῃστῶν καὶ τοὺς 

κόλλοπας τῆς κιθάρας περισεσυλημένον. ὥστε ἀγάπα καὶ σὺ κόλλοπας τῆς κιθάρας περισεσυλημένον. ὥστε ἀγάπα καὶ σὺ 

μὴ πάνυ ἐν τῷ θητικῷ ἐκκλησιάζουσα.  μὴ πάνυ ἐν τῷ θητικῷ ἐκκλησιάζουσα.  

ἀγαπάωἀγαπάω: to greet with aff ection, be content
ἄνωἄνω: upwards
ἀξιόπιστοςἀξιόπιστος, -ονον: trustworthy
ἈπόλλωνἈπόλλων, -ωνοςωνος, ὁ: Apollo
ἀποστεφανόωἀποστεφανόω: to remove a garland
ἐκκλησιάζωἐκκλησιάζω: to participate in an assembly
ζευγίτηςζευγίτης, ὁ: a member of the third of Solon’s 

four classes
θητικόςθητικός, -ή, -όνόν: of or for a hireling, menial
κάθημαικάθημαι: to be seated
κάτωκάτω: down, downwards

κιθάρακιθάρα, ἡ: cithara, a stringed instrument
κόλλοψκόλλοψ, -οποςοπος, ὁ: the peg or screw
λῃστήςλῃστής, -οῦοῦ, ὁ: a robber, plunderer
μάρτυςμάρτυς, -υροςυρος, ὁ: a witness
ὍμηροςὍμηρος, ὁ: Homer
παρέχωπαρέχω: to provide, supply
περισυλάομαιπερισυλάομαι: to be stripped of
πλούσιοςπλούσιος, -α, -ονον: rich, wealthy
πολύχρυσοςπολύχρυσος, -ονον: rich in gold
ῥαψῳδίαῥαψῳδία, ἡ: recitation of epic poetry
ὥστεὥστε: and so
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ΚολοσσοςΚολοσσος ῬοδιωνῬοδιων: the giant bronze statue that stood over the harbor of Rhodes
ἐρίσαιἐρίσαι: aor. inf. complementing τολμήσειεντολμήσειεν, “dare to contend with” + dat.
τολμήσειεντολμήσειεν: aor. opt. pot., “would someone dare?”
ὄντιὄντι: pres. part. dat. agreeing with ἐμοὶἐμοὶ, “with me, being the Sun”
τὸτὸ μέγεθοςμέγεθος: acc. of respect, “so large in size”
εἰεἰ γοῦνγοῦν μὴμὴ ... ἠξίωσανἠξίωσαν: aor. in past contrafactual protasis, “had they not deemed it 

worthy to” + inf.
ἀνάλογονἀνάλογον: acc. adverbial, “proportionately”
ἐπεποίηντοἐπεποίηντο” plupf. in past contrafactual apodosis, “they could have made”
πολυτελέστεροςπολυτελέστερος: nom. pred., “considered more costly”
ἂνἂν νομιζοίμηννομιζοίμην: pres. opt. pass. pot., “and so I should be considered”
εἰεἰ ... ἀποβλέποιμιἀποβλέποιμι: pres. opt. in present general protasis, “if I look at the material”

ΚΟΛΟΣΣΟΣ ΡΟΔΙΩΝ:  ΚΟΛΟΣΣΟΣ ΡΟΔΙΩΝ:  

Ἐμοὶ δὲ τίς ἂν ἐρίσαι τολμήσειεν Ἡλίῳ τε ὄντι καὶ Ἐμοὶ δὲ τίς ἂν ἐρίσαι τολμήσειεν Ἡλίῳ τε ὄντι καὶ 

τηλικούτῳ τὸ μέγεθος; εἰ γοῦν μὴ ὑπερφυᾶ μηδὲ ὑπέρμε-τηλικούτῳ τὸ μέγεθος; εἰ γοῦν μὴ ὑπερφυᾶ μηδὲ ὑπέρμε-

τρον οἱ Ῥόδιοι κατασκευάσασθαί με ἠξίωσαν, ἀπὸ τοῦ ἴσου τρον οἱ Ῥόδιοι κατασκευάσασθαί με ἠξίωσαν, ἀπὸ τοῦ ἴσου 

τελέσματος ἑκκαίδεκα χρυσοῦς θεοὺς ἐπεποίηντο ἄν: ὥστε τελέσματος ἑκκαίδεκα χρυσοῦς θεοὺς ἐπεποίηντο ἄν: ὥστε 

ἀνάλογον πολυτελέστερος ἂν νομιζοίμην. καὶ πρόσεστιν ἡ ἀνάλογον πολυτελέστερος ἂν νομιζοίμην. καὶ πρόσεστιν ἡ 

τέχνη καὶ τῆς ἐργασίας τὸ ἀκριβὲς ἐν μεγέθει τοσούτῳ.  τέχνη καὶ τῆς ἐργασίας τὸ ἀκριβὲς ἐν μεγέθει τοσούτῳ.  

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Τί, ὦ Ζεῦ, χρὴ ποιεῖν; δύσκριτον γὰρ ἐμοὶ γοῦν τοῦτο: Τί, ὦ Ζεῦ, χρὴ ποιεῖν; δύσκριτον γὰρ ἐμοὶ γοῦν τοῦτο: 

εἰ μὲν γὰρ ἐς τὴν ὕλην ἀποβλέποιμι, χαλκοῦς ἐστιν, εἰ δὲ εἰ μὲν γὰρ ἐς τὴν ὕλην ἀποβλέποιμι, χαλκοῦς ἐστιν, εἰ δὲ 

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀνάλογοςἀνάλογος, -ονον: proportionate
ἀξιόωἀξιόω: to think or deem worthy (+ inf.)
ἀποβλέπωἀποβλέπω: to look at
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
δύσκριτοςδύσκριτος, -ονον: hard to discern or interpret
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα, -indecl.: sixteen
ἐργασίαἐργασία, ἡ: work, labour
ἐρίζωἐρίζω: to strive, contend
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as
κατασκευάζωκατασκευάζω: to equip, build
μέγεθοςμέγεθος, -εοςεος, τότό: magnitude, size
νομίζωνομίζω: to think, consider

ποιέωποιέω: to make
πολυτελήςπολυτελής, -έςές: very expensive, very costly
πρόσειμιπρόσειμι: to be present
ῬόδιοιῬόδιοι, οἱοἱ: the Rhodians
τέλεσματέλεσμα, -ατοςατος, τότό: money
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill
τηλικοῦτοςτηλικοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large
τολμάωτολμάω: to undertake, dare
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
ὕληὕλη, ἡ: material
ὑπέρμετροςὑπέρμετρος, -ονον: beyond all measure, 

excessive
ὑπερφυήςὑπερφυής, -έςές: overgrown, enormous
χρήχρή: it is necessary (+ inf.)
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εἰεἰ δὲδὲ λογιζοίμηνλογιζοίμην: pres, opt. in future less vivid protasis, “if I were to consider”
κεχάλκευταικεχάλκευται: pres. perf., “he has been constructed of bronze”
ἂνἂν εἴηεἴη: pres. opt. in future less vivid apodosis, “he would be”
ΤίΤί ... ἔδειἔδει: impf. of δέωδέω implying what ought not be, “why should he?” + inf.
ἐλέγξονταἐλέγξοντα ... ἐνοχλήσονταἐνοχλήσοντα: fut. part. acc. showing purpose, “in order to put to shame 

... to trouble” + dat.
ἐνοχλήσονταἐνοχλήσοντα: 
ὅτιὅτι μάλισταμάλιστα (= ὥςὥς μάλισταμάλιστα): “as much as possible”
προτιμητέοςπροτιμητέος: verbal adjective in periphrastic expression with εἶεἶ, “if you are worthy to 

be preferred τοτο” + gen.
προεδρεύοιςπροεδρεύοις: pres. opt. pot., “how could you sit in front?”
εἰεἰ μὴμὴ δεήσειδεήσει: fut. in future most vivid protasis, “unless it will be necessary”
ἀναστῆναιἀναστῆναι: aor. inf. intransitive, “necessary for all to stand up”
ὡςὡς μόνοςμόνος καθέζοιοκαθέζοιο: pres. opt. in purpose clause, “in order for you alone to sit” where 

the subjunctive is expected
θατέρᾳθατέρᾳ: dat. of instrument, “occupied with one side of ” + gen.

λογιζοίμην ἀφ’ ὁπόσων ταλάντων κεχάλκευται, ὑπὲρ τοὺς λογιζοίμην ἀφ’ ὁπόσων ταλάντων κεχάλκευται, ὑπὲρ τοὺς 

πεντακοσιομεδίμνους ἂν εἴη. πεντακοσιομεδίμνους ἂν εἴη. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τί γὰρ ἔδει παρεῖναι καὶ τοῦτον ἐλέγξοντα τὴν τῶν Τί γὰρ ἔδει παρεῖναι καὶ τοῦτον ἐλέγξοντα τὴν τῶν 

ἄλλων μικρότητα καὶ ἐνοχλήσοντα τῇ καθέδρᾳ; πλὴν ἀλλ’, ἄλλων μικρότητα καὶ ἐνοχλήσοντα τῇ καθέδρᾳ; πλὴν ἀλλ’, 

ὦ Ῥοδίων ἄριστε, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα προτιμητέος εἶ τῶν ὦ Ῥοδίων ἄριστε, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα προτιμητέος εἶ τῶν 

χρυσῶν, πῶς ἂν καὶ προεδρεύοις, εἰ μὴ δεήσει ἀναστῆναι χρυσῶν, πῶς ἂν καὶ προεδρεύοις, εἰ μὴ δεήσει ἀναστῆναι 

πάντας ὡς μόνος καθέζοιο, τὴν Πνύκα ὅλην θατέρᾳ τῶν πάντας ὡς μόνος καθέζοιο, τὴν Πνύκα ὅλην θατέρᾳ τῶν 

ἀνίστημιἀνίστημι: to make to stand up
ἐλέγχωἐλέγχω: to disgrace, put to shame
ἐνοχλέωἐνοχλέω: to trouble, disquiet, annoy
καθέδρακαθέδρα, ἡ: a seat, bench
λογίζομαιλογίζομαι: to calculate, reckon
μικρότηςμικρότης, -ητοςητος, ἡ: smallness
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone, forsaken 

solitary
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὁπόσοςὁπόσος, -η, ονον: as many as
πάρειμιπάρειμι: to be present

πεντακοσιομέδιμνοςπεντακοσιομέδιμνος, ὁ: possessing land and 
thus a member of the fi rst Solonian class

πλήνπλήν: but
ΠνύξΠνύξ, -κοςκος, ἡ: the Pnyx, the hill where the 

Athenian assembly was held
προεδρεύωπροεδρεύω: to sit in a place of privilege, to 

sit in front
προτιμάωπροτιμάω: to prefer to (+ gen.)
τάλαντοντάλαντον, τότό: a talant (unit of weight or 

value)
χαλκεύωχαλκεύω: to make of copper
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ἐπιλαβώνἐπιλαβών: aor. part. causal, “because of you having occupied”
ἐκκλησιάζωνἐκκλησιάζων: pres. part. instrumental, “do better by participating”
ἐπικεκυφὼςἐπικεκυφὼς: perf. part. nom., “you, having stooped over  + dat.
χαλκῶχαλκῶ: dual nom., “both are of bronze”
ἐστὸνἐστὸν: dual of εἰμιεἰμι
ΛυσίππουΛυσίππου: gen. of source, “each from Lysippus,” a 4th c. BCE sculptor in bronze
ὁμοτίμωὁμοτίμω: dual nom., “both equal in honor”
τὰτὰ ἐςἐς γένοςγένος: acc. of respect, “regarding the things related to birth”
ἅτεἅτε (sc. ὄντωὄντω): “because they are both”
παῖδεπαῖδε: dual nom., “both are children”

πυγῶν ἐπιλαβών; ὥστε ἄμεινον ποιήσεις ὀρθοστάδην ἐκκλη-πυγῶν ἐπιλαβών; ὥστε ἄμεινον ποιήσεις ὀρθοστάδην ἐκκλη-

σιάζων, ἐπικεκυφὼς τῷ συνεδρίῳ. σιάζων, ἐπικεκυφὼς τῷ συνεδρίῳ. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἰδοὺ πάλιν ἄλλο δύσλυτον καὶ τοῦτο: χαλκῶ μὲν γὰρ Ἰδοὺ πάλιν ἄλλο δύσλυτον καὶ τοῦτο: χαλκῶ μὲν γὰρ 

ἀμφοτέρω ἐστὸν καὶ τέχνης τῆς αὐτῆς, Λυσίππου ἑκάτερον ἀμφοτέρω ἐστὸν καὶ τέχνης τῆς αὐτῆς, Λυσίππου ἑκάτερον 

τὸ ἔργον, καὶ τὸ μέγιστον, ὁμοτίμω τὰ ἐς γένος, ἅτε δὴ Διὸς τὸ ἔργον, καὶ τὸ μέγιστον, ὁμοτίμω τὰ ἐς γένος, ἅτε δὴ Διὸς 

παῖδε, ὁ Διόνυσος οὑτοσὶ καὶ Ἡρακλῆς. πότερος οὖν αὐτῶν παῖδε, ὁ Διόνυσος οὑτοσὶ καὶ Ἡρακλῆς. πότερος οὖν αὐτῶν 

προκαθίζει; φιλονεικοῦσι γάρ, ὡς ὁρᾷς.  προκαθίζει; φιλονεικοῦσι γάρ, ὡς ὁρᾷς.  

ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better, abler
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: both
ἅτεἅτε: because (+ part.)
γένοςγένος, -ουςους, τότό: race, stock, family
ΔιόνυσοςΔιόνυσος, ὁ: Dionysus
δύσλυτοςδύσλυτος, -ονον: insoluble
ἑκάτεροςἑκάτερος, -α, -ονον:: each of two
ἐκκλησιάζωἐκκλησιάζω: to participate in an assembly
ἐπικύπτωἐπικύπτω: to stoop over (+ dat.)
ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to lay hold of, seize, attack
ἔργονἔργον, -ουου, τότό: a work
ἩρακλέηςἩρακλέης, ὁ: Heracles

μέγιστοςμέγιστος, -η, -ονον: greatest
ὁμότιμοςὁμότιμος, -ονον: held in equal honour
ὀρθοστάδηνὀρθοστάδην (adv.): standing upright
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάλινπάλιν: again
ποιέωποιέω: to make
πότεροςπότερος, -α, -ονον: which of the two?
προκαθίζωπροκαθίζω: to sit down before
πυγήπυγή, -ῆςῆς, ἡ: the rump, buttocks
συνέδριονσυνέδριον, τότό: a council
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill, craftmanship
φιλονεικέωφιλονεικέω: to engage rivalry, be contentious
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δέονδέον: pres. part. acc. abs., “it being necessary” + inf.
καθιζόντωνκαθιζόντων: pres. imper. 3 pl., “let them sit down!”
ἔνθἔνθ’ ἂνἂν ... ἐθέλῃἐθέλῃ: pres. subj. in present general clause, “wherever each wishes”
ἀποδοθήσεταιἀποδοθήσεται: fut. pass., “an assembly will be rendered”
εἴσομαιεἴσομαι: fut of οἶδαοἶδα, “I will know then”
ἥντιναἥντινα ... τὴντὴν τάξιντάξιν: introducing ind. quest., “know what order”
ποιήσασθαιποιήσασθαι: aor. inf. mid. complementing χρὴχρὴ, “necessary to establish”
τὰτὰ κοινὰκοινὰ καὶκαὶ τὰτὰ καθκαθ’ ἡμέρανἡμέραν ταῦταταῦτα: “by shouting the common and daily things”
διανομάςδιανομάς: acc., “(give us) the distributions!”
ἐπέλιπενἐπέλιπεν: aor. of ἐπιἐπι-λείπωλείπω, “the nectar has run dry”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Διατρίβομεν, ὦ Ἑρμῆ, πάλαι δέον ἐκκλησιάζειν: ὥστε Διατρίβομεν, ὦ Ἑρμῆ, πάλαι δέον ἐκκλησιάζειν: ὥστε 

νῦν μὲν ἀναμὶξ καθιζόντων, ἔνθ’ ἂν ἕκαστος ἐθέλῃ, εἰσαῦθις νῦν μὲν ἀναμὶξ καθιζόντων, ἔνθ’ ἂν ἕκαστος ἐθέλῃ, εἰσαῦθις 

δὲ ἀποδοθήσεται περὶ τούτων ἐκκλησία, κἀγὼ εἴσομαι τότε δὲ ἀποδοθήσεται περὶ τούτων ἐκκλησία, κἀγὼ εἴσομαι τότε 

ἥντινα χρὴ ποιήσασθαι τὴν τάξιν ἐπ’ αὐτοῖς. ἥντινα χρὴ ποιήσασθαι τὴν τάξιν ἐπ’ αὐτοῖς. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

 Ἀλλ’, Ἡράκλεις, ὡς θορυβοῦσι τὰ κοινὰ καὶ τὰ καθ’  Ἀλλ’, Ἡράκλεις, ὡς θορυβοῦσι τὰ κοινὰ καὶ τὰ καθ’ 

ἡμέραν ταῦτα βοῶντες, “Διανομάς: ποῦ τὸ νέκταρ; ἡ ἡμέραν ταῦτα βοῶντες, “Διανομάς: ποῦ τὸ νέκταρ; ἡ 

ἀμβροσία ἐπέλιπεν: ποῦ αἱ ἑκατόμβαι; κοινὰς τὰς θυσίας.” ἀμβροσία ἐπέλιπεν: ποῦ αἱ ἑκατόμβαι; κοινὰς τὰς θυσίας.” 

ἀμβροσίαἀμβροσία, ἡ: ambrosia, the drink of the gods
ἀναμίξἀναμίξ (adv.): in random order
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to restore, render
βοάωβοάω: to cry aloud, to shout
διανομήδιανομή, ἡ: a distribution
διατρίβωδιατρίβω: to waste time
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish
εἰσαῦθιςεἰσαῦθις: hereafter, afterwards
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each one
ἑκατόμβηἑκατόμβη, ἡ: an off ering to the gods
ἐκκλησίαἐκκλησία, ἡ: an assembly 

ἐκκλησιάζωἐκκλησιάζω: to hold an assembly
ἐπιλείπωἐπιλείπω: to fail, run dry
ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
θορυβέωθορυβέω: to make noise
θυσίαθυσία, ἡ: an off ering
καθίζωκαθίζω: to make to sit down
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: shared in common
νέκταρνέκταρ, -αροςαρος, τότό: nectar
πάλαιπάλαι: long ago
τάξιςτάξις, -εωςεως, ἡ: an arranging, order
τότετότε: at that time, then
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ΚατασιώπησονΚατασιώπησον: aor. imper., “silence them!”
ὡςὡς μάθωσινμάθωσιν: aor. subj. in purpose clause, “so that they can learn”
ὅτουὅτου ἕνεκαἕνεκα: introducing indirect question, “on account of what”
συνελέγησανσυνελέγησαν: aor. pass. of συνσυν-λέγωλέγω in ind. quest., “learn why they were gathered”
ἀφέντεςἀφέντες: aor. part. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι, “once they have left off ”
ὥστεὥστε ... κηρύττεινκηρύττειν: pres. inf. in result clause, “so that I can announce”
σημαίνεινσημαίνειν καὶκαὶ παρακελεύεσθαιπαρακελεύεσθαι: pres. inf. expexegetic after ἄμεινονἄμεινον, “better to indicate 

and to order”
σιωπᾶνσιωπᾶν: pres. inf. complementing παρακελεύεσθαιπαρακελεύεσθαι, “order to be silent”
ποίειποίει: pres. imper., “do it thus!”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Κατασιώπησον αὐτούς, ὦ Ἑρμῆ, ὡς μάθωσιν ὅτου ἕνε-Κατασιώπησον αὐτούς, ὦ Ἑρμῆ, ὡς μάθωσιν ὅτου ἕνε-

κα συνελέγησαν τοὺς λήρους τούτους ἀφέντες. κα συνελέγησαν τοὺς λήρους τούτους ἀφέντες. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Οὐχ ἅπαντες, ὦ Ζεῦ, τὴν Ἑλλήνων φωνὴν συνιᾶσιν: ἐγὼ Οὐχ ἅπαντες, ὦ Ζεῦ, τὴν Ἑλλήνων φωνὴν συνιᾶσιν: ἐγὼ 

δὲ οὐ πολύγλωττός εἰμι, ὥστε καὶ Σκύθαις καὶ Πέρσαις καὶ δὲ οὐ πολύγλωττός εἰμι, ὥστε καὶ Σκύθαις καὶ Πέρσαις καὶ 

Θρᾳξὶν καὶ Κελτοῖς συνετὰ κηρύττειν. ἄμεινον οὖν, οἶμαι, τῇ Θρᾳξὶν καὶ Κελτοῖς συνετὰ κηρύττειν. ἄμεινον οὖν, οἶμαι, τῇ 

χειρὶ σημαίνειν καὶ παρακελεύεσθαι σιωπᾶν. χειρὶ σημαίνειν καὶ παρακελεύεσθαι σιωπᾶν. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Οὕτω ποίει. Οὕτω ποίει. 

ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better to (+ inf.)
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all
ἀφίημιἀφίημι: to discharge, leave off 
ἝλληνἝλλην, -ηνοςηνος, ὁ: a Greek
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ΘρᾳξΘρᾳξ, -κοςκος, ὁ: a Th racian
κατασιωπάωκατασιωπάω: to make silent
ΚελτοίΚελτοί, οἱοἱ: the Celts
κηρύττωκηρύττω: to be a herald, announce
λῆροςλῆρος, ὁ: silly talk, nonsense, trumpery
μανθάνωμανθάνω: to learn

παρακελεύομαιπαρακελεύομαι: to order
ΠέρσηςΠέρσης, -ουου, ὁ: a Persian
πολύγλωττοςπολύγλωττος, -ονον: many-tongued
σημαίνωσημαίνω: to signal, indicate
σιωπάωσιωπάω: to be silent
ΣκύθηςΣκύθης, -ουου, ὁ: a Scythian
συλλέγωσυλλέγω: to collect, gather
συνετόςσυνετός, -ή, -όνόν: intelligent, understandable
συνίημισυνίημι: to understand
φωνήφωνή, ἡ: a voice, language
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: the hand
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εὖεὖ γεγε: “well then” indicating that he has succeeded
γεγένηνταίγεγένηνταί: perf., “they have become”
τῶντῶν σοφιστῶνσοφιστῶν: gen. of comparison after ἀφωνότεροιἀφωνότεροι, “more silent than sophists”
δημηγορεῖνδημηγορεῖν: pres. inf. expexegetic, “it is time to speak”
ὅ τιτι καὶκαὶ ἐρεῖςἐρεῖς: fut. in ind. quest., “awaiting what you will say”
ὅ γεγε πέπονθαπέπονθα: perf. in ind. quest., “say what I have suff ered”
ὀκνήσαιμιὀκνήσαιμι: aor. opt. pot., “I would not shrink” + inf
υἱὸνυἱὸν ὄνταὄντα: pres. part. acc. causal, “since you are my son”
ἐδεδίεινἐδεδίειν: plupf. of δέδιαδέδια with imperfect sense, “I used to fear”
σουσου δημηγοροῦντοςδημηγοροῦντος: pres, part. gen. of source after ἀκούωνἀκούων, “hearing you speaking”

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Εὖ γε, ἀφωνότεροι γεγένηνταί σοι τῶν σοφιστῶν. Εὖ γε, ἀφωνότεροι γεγένηνταί σοι τῶν σοφιστῶν. 

ὥστε ὥρα δημηγορεῖν. ὁρᾷς; πάλαι πρὸς σὲ ἀποβλέπουσι ὥστε ὥρα δημηγορεῖν. ὁρᾷς; πάλαι πρὸς σὲ ἀποβλέπουσι 

περιμένοντες ὅ τι καὶ ἐρεῖς. περιμένοντες ὅ τι καὶ ἐρεῖς. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἀλλ’ ὅ γε πέπονθα, ὦ Ἑρμῆ, οὐκ ἂν ὀκνήσαιμι πρὸς σὲ Ἀλλ’ ὅ γε πέπονθα, ὦ Ἑρμῆ, οὐκ ἂν ὀκνήσαιμι πρὸς σὲ 

εἰπεῖν υἱὸν ὄντα. οἶσθα ὅπως θαρραλέος ἀεὶ καὶ μεγαληγόρος εἰπεῖν υἱὸν ὄντα. οἶσθα ὅπως θαρραλέος ἀεὶ καὶ μεγαληγόρος 

ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἦν. ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἦν. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Οἶδα καὶ ἐδεδίειν γε ἀκούων σου δημηγοροῦντος, καὶ Οἶδα καὶ ἐδεδίειν γε ἀκούων σου δημηγοροῦντος, καὶ 

μάλιστα ὁπότε ἠπείλεις ἀνασπάσειν ἐκ βάθρων τὴν γῆν καὶ μάλιστα ὁπότε ἠπείλεις ἀνασπάσειν ἐκ βάθρων τὴν γῆν καὶ 

ἀείἀεί: always, for ever
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀνασπάωἀνασπάω: to draw up, pull up
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten
ἀποβλέπωἀποβλέπω: to look away from
ἄφωνοςἄφωνος, -ονον: silent
βάθρονβάθρον, τότό: a foundation
γῆγῆ, ἡ: earth
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
δημηγορέωδημηγορέω: to speak in the assembly
εἷπονεἷπον: to say (aor.)
ἐκκλησίαἐκκλησία, ἡ: an assembly 
ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)

θαρραλέοςθαρραλέος, -α, -ονον: bold, undaunted
μάλισταμάλιστα: especially
μεγαλήγοροςμεγαλήγορος, -ονον: vaunting, boastful
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
ὀκνέωὀκνέω: to shrink
ὁπότεὁπότε: when
πάλαιπάλαι: long ago 
πάσχωπάσχω: to suff er
περιμένωπεριμένω: to wait for, await
σοφιστήςσοφιστής, -οῦοῦ, ὁ: a sophist
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὥραὥρα, ἡ: period of time, season
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αὐτοῖςαὐτοῖς θεοῖςθεοῖς: “gods and all”
καθείςκαθείς: aor. part. of κατακατα-ἵημιἵημι, “having sent down that golden cord” Zeus makes this 

threat in Iliad 8.18-27
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ μεγέθουςμεγέθους: the agency expression, “because of the size”
τῶντῶν ἐφεστώτωνἐφεστώτων: perf. part. of ἐπιἐπι-ἵστημιἵστημι, “the size of terrible ones standing by”
διατετάραγμαιδιατετάραγμαι: perf. of διαδια-ταράττωταράττω with present sense, “I am confounded utterly”
πεπεδημένηπεπεδημένη: perf. part. pred. after ἔοικεἔοικε, “my tongue seems fettered” the language 

here recalls Sappho 31
ἐπιλέλησμαιἐπιλέλησμαι: perf., “I have forgotten”
παρεσκευασάμηνπαρεσκευασάμην: plupf. of παραπαρα-σκευάζωσκευάζω, “which I had prepared”
ὡςὡς ... γένοιτογένοιτο: aor. opt. in purpose clause, “so that the beginning would be”

τὴν θάλασσαν αὐτοῖς θεοῖς τὴν σειρὰν ἐκείνην τὴν χρυσῆν τὴν θάλασσαν αὐτοῖς θεοῖς τὴν σειρὰν ἐκείνην τὴν χρυσῆν 

καθείς. καθείς. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἀλλὰ νῦν, ὦ τέκνον, οὐκ οἶδα εἴτε ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν Ἀλλὰ νῦν, ὦ τέκνον, οὐκ οἶδα εἴτε ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν 

ἐφεστώτων δεινῶν εἴτε καὶ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν παρόντων ἐφεστώτων δεινῶν εἴτε καὶ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν παρόντων 

-- πολυθεωτάτη γάρ, ὡς ὁρᾷς, ἡ ἐκκλησία -- διατετάραγ--- πολυθεωτάτη γάρ, ὡς ὁρᾷς, ἡ ἐκκλησία -- διατετάραγ-

μαι τὴν γνώμην καὶ ὑπότρομός εἰμι καὶ ἡ γλῶττά μοι πεπε-μαι τὴν γνώμην καὶ ὑπότρομός εἰμι καὶ ἡ γλῶττά μοι πεπε-

δημένη ἔοικε: τὸ δὲ ἀτοπώτατον ἁπάντων, ἐπιλέλησμαι τὸ δημένη ἔοικε: τὸ δὲ ἀτοπώτατον ἁπάντων, ἐπιλέλησμαι τὸ 

προοίμιον τῶν ὅλων, ὃ παρεσκευασάμην ὡς εὐπροσωποτάτη προοίμιον τῶν ὅλων, ὃ παρεσκευασάμην ὡς εὐπροσωποτάτη 

μοι ἡ ἀρχὴ γένοιτο πρὸς αὐτούς. μοι ἡ ἀρχὴ γένοιτο πρὸς αὐτούς. 

ἀρχήἀρχή, ἡ: a beginning
ἄτοποςἄτοπος, -ονον: out of place, strange
γλῶτταγλῶττα, -ηςης, ἡ: the tongue
γνώμηγνώμη, ἡ: thought, judgement
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
διαταράττωδιαταράττω: to confound utterly
εἴτεεἴτε ... εἴτεεἴτε: whether ... or
ἔοικαἔοικα: to seem (perf.)
ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι: to forget
εὐπρόσωποςεὐπρόσωπος, -ονον: fair in outward appearance
ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
θάλασσαθάλασσα, ἡ: the sea

καθίημικαθίημι: to send down, let fall
μέγεθοςμέγεθος, -οῦςοῦς, τότό: number, size
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
παρασκευάζωπαρασκευάζω: to get ready, prepare
πάρειμιπάρειμι: to be present
πεδάωπεδάω: to bind fast, fetter
πλῆθοςπλῆθος, -οῦςοῦς, τότό: a great number, a crowd
πολύθεοςπολύθεος, -η, -ονον: of many gods
προοίμιονπροοίμιον, τότό: an opening, introduction 
σειράσειρά, ἡ: a cord, rope, string, band
τέκνοντέκνον, τότό: a child
ὑπότρομοςὑπότρομος, -ονον: timid
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ἀπολώλεκαςἀπολώλεκας: perf. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι, “you have ruined everything”
οἱοἱ δὲδὲ: “they” i.e. the audience
ἀκούσεσθαιἀκούσεσθαι: fut. inf. after προσδοκῶσινπροσδοκῶσιν, “they are expecting to hear”
ἐφἐφ’ ὅτῳὅτῳ: “because of which you delay”
βούλειβούλει (= βούλῃβούλῃ): pres. 2. s. mid., “do you wish?” used paratactically
ἀναρραψῳδήσωἀναρραψῳδήσω: fut., “shall I begin singing?”
κέκλυτέκέκλυτέ μευμευ (= μοῦμοῦ): perf. imper., “hear me!” see Iliad 8.5

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἀπολώλεκας, ὦ Ζεῦ, ἅπαντα: οἱ δὲ ὑποπτεύουσι τὴν Ἀπολώλεκας, ὦ Ζεῦ, ἅπαντα: οἱ δὲ ὑποπτεύουσι τὴν 

σιωπὴν καί τι ὑπέρμεγα κακὸν ἀκούσεσθαι προσδοκῶσιν, σιωπὴν καί τι ὑπέρμεγα κακὸν ἀκούσεσθαι προσδοκῶσιν, 

ἐφ’ ὅτῳ σὺ διαμέλλεις. ἐφ’ ὅτῳ σὺ διαμέλλεις. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Βούλει οὖν, ὦ Ἑρμῆ, τὸ Ὁμηρικὸν ἐκεῖνο προοίμιον Βούλει οὖν, ὦ Ἑρμῆ, τὸ Ὁμηρικὸν ἐκεῖνο προοίμιον 

ἀναρραψῳδήσω πρὸς αὐτούς; ἀναρραψῳδήσω πρὸς αὐτούς; 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Τὸ ποῖον; Τὸ ποῖον; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Κέκλυτέ μευ πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι.  Κέκλυτέ μευ πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι.  

ἀναρραψῳδέωἀναρραψῳδέω: begin singing
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all, the whole
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
διαμέλλωδιαμέλλω: to delay
θέαιναθέαινα, ἡ: a goddess
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
κλύωκλύω: to hear

ὉμηρικόςὉμηρικός, -ή, -όνόν: Homeric
ποῖοςποῖος, -α, -ονον: of what sort?
προοίμιονπροοίμιον, τότό: an opening, introduction
προσδοκάωπροσδοκάω: to expect
σιωπήσιωπή, ἡ: silence
ὑπέρμεγαςὑπέρμεγας, -άληάλη, -α: immensely great
ὑποπτεύωὑποπτεύω: to be suspicious



31

Zeus the Tragedian 

πεπαρῴδηταιπεπαρῴδηται: perf., “the fi rst part has been parodied by you”
ἄφεςἄφες: aor. imper. of ἀφίημιἀφίημι, “put away!”
τῶντῶν κατὰκατὰ ΦιλίππουΦιλίππου: attributive phrase, “of the speeches, the ones against Philip” 

famous speeches Demosthenes made against Philip of Macedon
ἥντιναἥντινα ἂνἂν ἐθέλῃςἐθέλῃς: pres. subj. in general clause, “string together which ever one you 

wish”
τοῖςτοῖς ἀπορουμένοιςἀπορουμένοις: pres. part. dat. attributive, “for those lacking resources”
ἄρξαιἄρξαι: aor. imper., “begin!”

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἄπαγε, ἱκανῶς καὶ πρὸς ἡμᾶς πεπαρῴδηταί σοι τὰ Ἄπαγε, ἱκανῶς καὶ πρὸς ἡμᾶς πεπαρῴδηταί σοι τὰ 

πρῶτα. πλὴν εἰ δοκεῖ, τὸ μὲν φορτικὸν τῶν μέτρων ἄφες, σὺ πρῶτα. πλὴν εἰ δοκεῖ, τὸ μὲν φορτικὸν τῶν μέτρων ἄφες, σὺ 

δὲ τῶν Δημοσθένους δημηγοριῶν τῶν κατὰ Φιλίππου ἥντινα δὲ τῶν Δημοσθένους δημηγοριῶν τῶν κατὰ Φιλίππου ἥντινα 

ἂν ἐθέλῃς σύνειρε, ὀλίγα ἐναλλάττων: οὕτω γοῦν οἱ πολλοὶ ἂν ἐθέλῃς σύνειρε, ὀλίγα ἐναλλάττων: οὕτω γοῦν οἱ πολλοὶ 

νῦν ῥητορεύουσιν. νῦν ῥητορεύουσιν. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Εὖ λέγεις ἐπίτομόν τινα ῥητορείαν καὶ ῥᾳδιουργίαν Εὖ λέγεις ἐπίτομόν τινα ῥητορείαν καὶ ῥᾳδιουργίαν 

ταύτην εὔκαιρον τοῖς ἀπορουμένοις. ταύτην εὔκαιρον τοῖς ἀπορουμένοις. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἄρξαι δ’ οὖν ποτε. Ἄρξαι δ’ οὖν ποτε. 

ἄπαγεἄπαγε: away! begone! (imper.)
ἀπορέωἀπορέω: to lack resources
ἄρχωἄρχω: to be fi rst, begin
ἀφίημιἀφίημι: to put away, discharge
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
δημηγορίαδημηγορία, ἡ: a speech in the public 

assembly
ΔημοσθένηςΔημοσθένης, -ουςους, ὁ: Demosthenes the 

famous 4th c. BCE orator
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐναλλάττωἐναλλάττω: to exchange, change

ἐπίτομοςἐπίτομος, -ονον: cut off , abridged
εὔκαιροςεὔκαιρος, -ονον: well-timed
ἱκανῶςἱκανῶς: suffi  ciently
μέτρονμέτρον, τότό: meter
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, scanty, small
παρῳδέωπαρῳδέω: to write by way of parody
ῥᾳδιουργίαῥᾳδιουργία, ἡ: ease in doing, laziness
ῥητορείαῥητορεία, ἡ: eloquence
ῥητορεύωῥητορεύω: to speak in public
συνείρωσυνείρω: to string together
φορτικόνφορτικόν, τότό: a burden
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ἈντὶἈντὶ ... γένοιτογένοιτο: see Demosthenes, First Olynthiac 1
ὦ ἄνδρεςἄνδρες θεοίθεοί: “O divine men” instead of “O Athenian men”
ἄνἄν ... ἑλέσθαιἑλέσθαι: aor. inf. of αἱρέωαἱρέω in ind. st. after νομίζωνομίζω representing a future less 

vivid apodosis, “I think that you would choose”
εἰεἰ ... γένοιτογένοιτο: pres. opt. in future less vivid protasis, “if it would become”
ὅ τιτι ... ἐστινἐστιν: ind. st., “become clear what it is”
ἐφἐφ’ ὅτῳὅτῳ ... συνελέγητεσυνελέγητε: aor. pass. of συνσυν-λέγωλέγω in causal clause, “because of what you 

were convened”
ὅτεὅτε ... προθύμωςπροθύμως: see Demosthenes, First Olynthiac 1
οὕτωςοὕτως ἔχειἔχει: “it is so”
ὁ μὲνμὲν ... ἀφιεὶςἀφιεὶς: see Demosthenes, First Olynthiac 2
ὁ ... παρὼνπαρὼν καιρόςκαιρός: “the present crisis”
ἀφιεὶςἀφιεὶς: pres. part. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι modifying καιρόςκαιρός, “letting out a voice” i.e. the crisis 

nearly itself speaks, a common rhetorical statement
ὅτιὅτι ... ἀντιληπτέονἀντιληπτέον ἐστινἐστιν: verbal adjective of ἀντιλαμβάνωἀντιλαμβάνω used periphrastically in 

ind. st. after λέγειλέγει, “says that it is necessary to be engaged”
τῶντῶν παρόντωνπαρόντων: gen. after ἀντιληπτέονἀντιληπτέον, “engaged in the present matters”
ἐρρωμένωςἐρρωμένως: adv. from perf. part. of ῥώννυμιῥώννυμι, “be engaged vigorously”
ἡμῖνἡμῖν: dat. of agent after ἀντιληπτέονἀντιληπτέον, “for you to be engaged”
ἡμεῖςἡμεῖς ... αὐτάαὐτά: see Demosthenes, First Olynthiac 2
ὀλιγώρωςὀλιγώρως ἔχεινἔχειν: pres. inf. complementing δοκοῦμενδοκοῦμεν, “we seem to be little caring”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἀντὶ πολλῶν ἄν, ὦ ἄνδρες θεοί, χρημάτων ὑμᾶς ἑλέσθαι Ἀντὶ πολλῶν ἄν, ὦ ἄνδρες θεοί, χρημάτων ὑμᾶς ἑλέσθαι 

νομίζω, εἰ φανερὸν γένοιτο ὑμῖν ὅ τι δή ποτε ἄρα τοῦτό νομίζω, εἰ φανερὸν γένοιτο ὑμῖν ὅ τι δή ποτε ἄρα τοῦτό 

ἐστιν ἐφ’ ὅτῳ νῦν συνελέγητε. ὅτε τοίνυν τοῦτο οὕτως ἔχει, ἐστιν ἐφ’ ὅτῳ νῦν συνελέγητε. ὅτε τοίνυν τοῦτο οὕτως ἔχει, 

προσήκει προθύμως ἀκροᾶσθαί μου λέγοντος.προσήκει προθύμως ἀκροᾶσθαί μου λέγοντος.

ὁ μὲν οὖν παρὼν καιρός, ὦ θεοί, μονονουχὶ λέγει φωνὴν ὁ μὲν οὖν παρὼν καιρός, ὦ θεοί, μονονουχὶ λέγει φωνὴν 

ἀφιεὶς ὅτι τῶν παρόντων ἐρρωμένως ἀντιληπτέον ἡμῖν ἀφιεὶς ὅτι τῶν παρόντων ἐρρωμένως ἀντιληπτέον ἡμῖν 

ἐστιν, ἡμεῖς δὲ πάνυ ὀλιγώρως ἔχειν δοκοῦμεν πρὸς αὐτά. ἐστιν, ἡμεῖς δὲ πάνυ ὀλιγώρως ἔχειν δοκοῦμεν πρὸς αὐτά. 

ἀκροάομαιἀκροάομαι: to hearken to, listen to
ἀντίἀντί: instead of (+ gen.)
ἀντιλαμβάνωἀντιλαμβάνω: to take part in, engage in
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
εἷλονεἷλον: to grasp, choose (aor.)
ἐρρωμένοςἐρρωμένος, -η, -ονον: stout, vigorous
καιρόςκαιρός, ὁ: critical time
μονονουχίμονονουχί (adv.): well nigh
νομίζωνομίζω: to think, suppose

ὀλίγωροςὀλίγωρος, -ονον: little-caring
πάρειμιπάρειμι: to be present
προθύμωςπροθύμως: readily, willingly
προσήκωπροσήκω: to be fi tting
συλλέγωσυλλέγω: to collect, convene
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
φανερόςφανερός, -ά, -όνόν: visible, evident
φωνήφωνή, ἡ: a voice
χρῆμαχρῆμα, -ατοςατος, τότό: money
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δηλῶσαιδηλῶσαι: aor. inf. after βούλομαιβούλομαι, “I wish to make clear”
ἐφἐφ’ οἷςοἷς διαταραχθεὶςδιαταραχθεὶς: aor. part. pass. in causal clause, “because of what having been 

disturbed”
ΜνησιθέουΜνησιθέου: the name means “mindful of god”
θύσαντοςθύσαντος: aor. part. in gen. abs., “Mnesitheos having sacrifi ced”
τὰτὰ σωτήριασωτήρια: acc. of respect, “sacrifi ced for the safety”
ὀλίγουὀλίγου δεῖνδεῖν: “lack by a little” i.e. almost
ἀπολομένῃἀπολομένῃ: aor. part. dat. agreeing with νηῒνηῒ, “for the ship almost destroyed”
ΚαφηρέαΚαφηρέα: a rocky promontory of Euboea
εἱστιώμεθαεἱστιώμεθα: perf. pass., “we were feasted”
ὁπόσουςὁπόσους ... ἐκάλεσενἐκάλεσεν: aor. in relative clause, “as many as he invited”
ἄλλοςἄλλος ἄλληνἄλλην: “each (went) his own way”
ἐτράπεσθεἐτράπεσθε: aor. of τρέπωτρέπω, “you turned” i.e. to go away
ἀνῆλθονἀνῆλθον: aor., “I went up”
ὡςὡς περιπατήσαιμιπεριπατήσαιμι: aor. opt. in purpose clause, “in order to walk about”

βούλομαι δὲ ἤδη -- καὶ γὰρ ἐπιλείπει ὁ Δημοσθένης -- αὐτὰ βούλομαι δὲ ἤδη -- καὶ γὰρ ἐπιλείπει ὁ Δημοσθένης -- αὐτὰ 

ὑμῖν δηλῶσαι σαφῶς, ἐφ’ οἷς διαταραχθεὶς συνήγαγον τὴν ὑμῖν δηλῶσαι σαφῶς, ἐφ’ οἷς διαταραχθεὶς συνήγαγον τὴν 

ἐκκλησίαν.ἐκκλησίαν.

Χθὲς γάρ, ὡς ἴστε, Μνησιθέου τοῦ ναυκλήρου θύσα-Χθὲς γάρ, ὡς ἴστε, Μνησιθέου τοῦ ναυκλήρου θύσα-

ντος τὰ σωτήρια ἐπὶ τῇ νηῒ ὀλίγου δεῖν ἀπολομένῃ περὶ τὸν ντος τὰ σωτήρια ἐπὶ τῇ νηῒ ὀλίγου δεῖν ἀπολομένῃ περὶ τὸν 

Καφηρέα, εἱστιώμεθα ἐν Πειραιεῖ, ὁπόσους ἡμῶν ὁ Μνησίθεος Καφηρέα, εἱστιώμεθα ἐν Πειραιεῖ, ὁπόσους ἡμῶν ὁ Μνησίθεος 

ἐπὶ τὴν θυσίαν ἐκάλεσεν: εἶτα μετὰ τὰς σπονδὰς ὑμεῖς μὲν ἐπὶ τὴν θυσίαν ἐκάλεσεν: εἶτα μετὰ τὰς σπονδὰς ὑμεῖς μὲν 

ἄλλος ἄλλην ἐτράπεσθε, ὡς ἑκάστῳ ἔδοξεν, ἐγὼ δὲ -- οὐδέπω ἄλλος ἄλλην ἐτράπεσθε, ὡς ἑκάστῳ ἔδοξεν, ἐγὼ δὲ -- οὐδέπω 

γὰρ πάνυ ὀψὲ ἦν -- ἀνῆλθον ἐς τὸ  ἄστυ ὡς περιπατήσαιμι γὰρ πάνυ ὀψὲ ἦν -- ἀνῆλθον ἐς τὸ  ἄστυ ὡς περιπατήσαιμι 

ἀνῆλθονἀνῆλθον: to go up (aor.)
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
ἄστυἄστυ, -εοςεος, τότό: a city, town
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
δηλόωδηλόω: to make visible, to show
διαταράττωδιαταράττω: to confound utterly, disturb
εἶταεἶτα: then, next
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each one
ἐκκλησίαἐκκλησία, ἡ: an assembly 
ἐπιλείπωἐπιλείπω: to fail, run dry
ἑστιάωἑστιάω: to entertain, feast
θυσίαθυσία, ἡ: an off ering
θύωθύω: to sacrifi ce
καλέωκαλέω: to name, summon

ναύκληροςναύκληρος, ὁ: a shipowner, ship-master
ναῦςναῦς, νηόςνηός, ἡ: a ship
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: as many as
οὐδέπωοὐδέπω: not yet
ὀψέὀψέ: late
ΠειραιεύςΠειραιεύς, ὁ: Peiraeus, the harbor of Athens
περιπατέωπεριπατέω: to walk about
σαφῶςσαφῶς: clearly, plainly
σπονδήσπονδή, ἡ: a libation, drink-off ering
συνάγωσυνάγω: to bring together, convene
σωτήριοςσωτήριος, -ονον: saving, delivering
τρέπωτρέπω: to turn or direct
χθέςχθές: yesterday
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τὸ δειλινὸν ἐν Κεραμεικῷ, ἐννοῶν ἅμα τοῦ Μνησιθέου τὴν τὸ δειλινὸν ἐν Κεραμεικῷ, ἐννοῶν ἅμα τοῦ Μνησιθέου τὴν 

μικρολογίαν, ὃς ἑκκαίδεκα θεοὺς ἑστιῶν ἀλεκτρυόνα μόνον μικρολογίαν, ὃς ἑκκαίδεκα θεοὺς ἑστιῶν ἀλεκτρυόνα μόνον 

κατέθυσε, γέροντα κἀκεῖνον ἤδη καὶ κορυζῶντα, καὶ λιβα-κατέθυσε, γέροντα κἀκεῖνον ἤδη καὶ κορυζῶντα, καὶ λιβα-

νωτοῦ χόνδρους τέτταρας εὖ μάλα εὐρωτιῶντας, ὡς αὐτίκα νωτοῦ χόνδρους τέτταρας εὖ μάλα εὐρωτιῶντας, ὡς αὐτίκα 

ἐπισβεσθῆναι τῷ ἄνθρακι, μηδὲ ὅσον ἄκρᾳ τῇ ῥινὶ ὀσφραίνε-ἐπισβεσθῆναι τῷ ἄνθρακι, μηδὲ ὅσον ἄκρᾳ τῇ ῥινὶ ὀσφραίνε-

σθαι τοῦ καπνοῦ παρασχόντας, καὶ ταῦτα ἑκατόμβας ὅλας σθαι τοῦ καπνοῦ παρασχόντας, καὶ ταῦτα ἑκατόμβας ὅλας 

ὑποσχόμενος ὁπότε ἡ ναῦς ἤδη προσεφέρετο τῷ σκοπέλῳ ὑποσχόμενος ὁπότε ἡ ναῦς ἤδη προσεφέρετο τῷ σκοπέλῳ 

καὶ ἐντὸς ἦν τῶν ἑρμάτων. καὶ ἐντὸς ἦν τῶν ἑρμάτων. 

ἐνἐν ΚεραμεικῷΚεραμεικῷ: “in the ceramic quarter” best known as the site of the state funerals
ἑστιῶνἑστιῶν: pres. part. expressing purpose, “who in order to feast”
κἀκεῖνονκἀκεῖνον (= κα`ἐκείνονκα`ἐκείνον): “and that one old”
εὐρωτιῶνταςεὐρωτιῶντας: pres. part. acc., “lumps already becoming moldy”
ὡςὡς ... ἐπισβεσθῆναιἐπισβεσθῆναι: aor. inf. pass. of ἐπιἐπι-σβὲννυμισβὲννυμι in result clause, “so that it was 

extinguished”
τῷτῷ ἄνθρακιἄνθρακι: dat. of place, “on the coal”
μηδὲμηδὲ ... παρασχόνταςπαρασχόντας: aor. part. agreeing with χόνδρουςχόνδρους, “(lumps) neither having 

provided” 
ὅσονὅσον: acc. obj. of παρασχόνταςπαρασχόντας, “provided as much of smoke”
ὀσφραίνεσθαιὀσφραίνεσθαι: pres. inf. epexegetic after ὅσονὅσον, “as much to catch to scent of” i.e. 

enough to smell
καὶκαὶ ταῦταταῦτα: “and (he did) these things”
ὑποσχόμενοςὑποσχόμενος: aor. part. of ὑποὑπο-ἰσχνέομαιἰσχνέομαι, “he having promised”
προσεφέρετοπροσεφέρετο: impf., “was already approaching”

ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the furthest point, tip
ἀλεκτρυώνἀλεκτρυών, -ονοςονος, ὁ: a cock
ἅμαἅμα: together with (+ gen.)
ἄνθραξἄνθραξ, -ακοςακος, ὁ: charcoal, coal
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
δειλινόςδειλινός, -ή, -όνόν: in the afternoon
ἑκατόμβηἑκατόμβη, ἡ: an off ering of a hundred oxen
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα (indecl.): sixteen
ἐννοέωἐννοέω: to consider, refl ect
ἐντόςἐντός: within, inside (+ gen.)
ἐπισβὲννυμιἐπισβὲννυμι: to extinguish
ἕρμαἕρμα, -ατοςατος, τότό: reef, sunken rock
εὐρωτιάωεὐρωτιάω: to be or become mouldy
ἤδηἤδη: already
καπνόςκαπνός, ὁ: smoke

καταθύωκαταθύω: to sacrifi ce
κορυζάωκορυζάω: to have a cold
λιβανωτόςλιβανωτός, ὁ: frankincense
μάλαμάλα: very, very much
μικρολογίαμικρολογία, ἡ: frivolous character
μόνοςμόνος, -η, -ονον: a single
ναῦςναῦς, ἡ: a ship
ὁπότεὁπότε: at the time when
ὀσφραίνομαιὀσφραίνομαι: to catch the scent of
παρέχωπαρέχω: to furnish, provide
προσφέρωπροσφέρω: to approach
ῥίςῥίς, ῥινόςῥινός, ἡ: the nose
σκόπελοςσκόπελος, ὁ: a promontory
τέτταρεςτέτταρες, -ωνων, οἱοἱ: four
ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise
χόνδροςχόνδρος, ὁ: a grain or lump
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κατὰκατὰ τὴντὴν ΠοικίληνΠοικίλην (sc. ΣτοάνΣτοάν): “at the Painted Porch” a landmark in Athens and a 
site for philosophical discussion, hence the “Stoic” philosophers

συνεστηκόςσυνεστηκός: perf. part. intransitive agreeing with πλῆθοςπλῆθος, “a crowd standing together”
διατεινομένουςδιατεινομένους: pres. part., “straining (their voices(“
ὅπερὅπερ ἦνἦν: “having surmized what it was”
εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st., “namely, that they were”
ἐπιστὰςἐπιστὰς: aor. part. intransitive, “having stationed myself nearby”
ἀκοῦσαιἀκοῦσαι: aor. inf. complementing ἐβουλήθηνἐβουλήθην, “I wished to hear” + gen. of source
ἔτυχονἔτυχον: aor. of τυγχάνωτυγχάνω, “I happened to” + part.
περιβεβλημένοςπεριβεβλημένος: perf. part. mid. supplementing ἔτυχονἔτυχον, “happened to have wrapped 

around myself ”
σχηματίσαςσχηματίσας ... ἐπισπασάμενοςἐπισπασάμενος: aor. part., “having dressed myself ... having drawn 

down my beard”
ἐῴκεινἐῴκειν: plupf. of ἔοικαἔοικα with imperfect sense, “I likened myself to” + dat.

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐννοῶν γίγνομαι κατὰ τὴν Ποικίλην, ὁρῶ Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐννοῶν γίγνομαι κατὰ τὴν Ποικίλην, ὁρῶ 

πλῆθος ἀνθρώπων πάμπολυ συνεστηκός, ἐνίους μὲν ἔνδον πλῆθος ἀνθρώπων πάμπολυ συνεστηκός, ἐνίους μὲν ἔνδον 

ἐν αὐτῇ τῇ στοᾷ, πολλοὺς δὲ καὶ ἐν τῷ ὑπαίθρῳ, καί τινας ἐν αὐτῇ τῇ στοᾷ, πολλοὺς δὲ καὶ ἐν τῷ ὑπαίθρῳ, καί τινας 

βοῶντας καὶ διατεινομένους ἐπὶ τῶν θάκων καθημένους.βοῶντας καὶ διατεινομένους ἐπὶ τῶν θάκων καθημένους.

εἰκάσας οὖν ὅπερ ἦν, φιλοσόφους εἶναι τῶν ἐριστικῶν εἰκάσας οὖν ὅπερ ἦν, φιλοσόφους εἶναι τῶν ἐριστικῶν 

τούτων, ἐβουλήθην ἐπιστὰς ἀκοῦσαι αὐτῶν ὅ τι καὶ λέγουσι: τούτων, ἐβουλήθην ἐπιστὰς ἀκοῦσαι αὐτῶν ὅ τι καὶ λέγουσι: 

καὶ -- ἔτυχον γὰρ νεφέλην τῶν παχειῶν περιβεβλημένος καὶ -- ἔτυχον γὰρ νεφέλην τῶν παχειῶν περιβεβλημένος 

-- σχηματίσας ἐμαυτὸν εἰς τὸν ἐκείνων τρόπον καὶ τὸν -- σχηματίσας ἐμαυτὸν εἰς τὸν ἐκείνων τρόπον καὶ τὸν 

πώγωνα ἐπισπασάμενος εὖ μάλα ἐῴκειν φιλοσόφῳ: καὶ δὴ πώγωνα ἐπισπασάμενος εὖ μάλα ἐῴκειν φιλοσόφῳ: καὶ δὴ 

βοάωβοάω: to cry aloud, to shout
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
γίγνομαιγίγνομαι: to become
διατείνωδιατείνω: to strain
εἰκάζωεἰκάζω: to surmise, guess
ἐμαυτοῦἐμαυτοῦ: of me, of myself
ἔνδονἔνδον (adv.): within
ἔνιοιἔνιοι, -α: some
ἔοικαἔοικα: to seem, liken (perf.)
ἐπισπάωἐπισπάω: to draw after
ἐριστικόςἐριστικός, -ή, -όνόν: disputatious
ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
θᾶκοςθᾶκος, ὁ: a seat, chair
κάθημαικάθημαι: to be seated

νεφέληνεφέλη, ἡ: a cloud
παμπολύςπαμπολύς, -πολλάπολλά, -πολύπολύ: very large
παχύςπαχύς, -εῖαεῖα, -ύ: thick, stout
περιβάλλωπεριβάλλω: to throw round
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a throng, crowd
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: many
πώγωνπώγων, -ωνοςωνος, ὁ: the beard
στοάστοά, -ᾶςᾶς, ἡ: a roofed colonnade, porch
συνίστημισυνίστημι: to associate, band together
σχηματίζωσχηματίζω: to assume a form, dress up
τρόποςτρόπος, ὁ: a way, style
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen to (+ part.)
ὕπαιθροςὕπαιθρος, -ονον: in the open air
φιλόσοφοςφιλόσοφος, ὁ: a philosopher
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παραγκωνισάμενοςπαραγκωνισάμενος: aor. part., “I having elbowed past most of them”
ὅστιςὅστις εἴηνεἴην: pres. opt. in ind. quest. after ἀγνοούμενοςἀγνοούμενος, “not being recognized who I 

was”
ἘπικούρειονἘπικούρειον ΔᾶμινΔᾶμιν ... ΤιμοκλέαΤιμοκλέα τὸντὸν ΣτωϊκόνΣτωϊκόν: Damis the Epicurean and Timocles 

the Stoic are unknown
ἵδρουἵδρου: impf. of ἱδρόωἱδρόω, “he was sweating”
ἐξεκέκοπτοἐξεκέκοπτο: plupf. of ἐκἐκ-κόπτωκόπτω, “he had knocked out his voice”
ὑπὸὑπὸ τῆςτῆς βοῆςβοῆς: the agency expression, “by his shout”
τὸτὸ σαρδάνιονσαρδάνιον: acc. adverbial, “bitterly”
ἔτιἔτι μᾶλλονμᾶλλον: “was provoking even more”
αὐτοῖςαὐτοῖς: dat. of possession, “their whole discourse”
οὔτεοὔτε προνοεῖνπρονοεῖν ... οὔτοὔτ’ ἐπισκοπεῖνἐπισκοπεῖν: pres. inf. in ind. st. after ἔφασκεἔφασκε, “he was claiming 

that we neither provide for ... nor regard”
τὰτὰ γινόμεναγινόμενα: pres. part. attributive, “what happens among them”
οὐδὲνοὐδὲν ἄλλοἄλλο ἢ: “nothing other than”

παραγκωνισάμενος τοὺς πολλοὺς εἰσέρχομαι ἀγνοούμενος παραγκωνισάμενος τοὺς πολλοὺς εἰσέρχομαι ἀγνοούμενος 

ὅστις εἴην.ὅστις εἴην.

εὑρίσκω τε τὸν Ἐπικούρειον Δᾶμιν, τὸν ἐπίτριπτον, καὶ εὑρίσκω τε τὸν Ἐπικούρειον Δᾶμιν, τὸν ἐπίτριπτον, καὶ 

Τιμοκλέα τὸν Στωϊκόν, ἀνδρῶν βέλτιστον, ἐκθύμως πάνυ Τιμοκλέα τὸν Στωϊκόν, ἀνδρῶν βέλτιστον, ἐκθύμως πάνυ 

ἐρίζοντας: ὁ γοῦν Τιμοκλῆς καὶ ἵδρου καὶ τὴν φωνὴν ἤδη ἐρίζοντας: ὁ γοῦν Τιμοκλῆς καὶ ἵδρου καὶ τὴν φωνὴν ἤδη 

ἐξεκέκοπτο ὑπὸ τῆς βοῆς, ὁ Δᾶμις δὲ τὸ σαρδάνιον ἐπιγελῶν ἐξεκέκοπτο ὑπὸ τῆς βοῆς, ὁ Δᾶμις δὲ τὸ σαρδάνιον ἐπιγελῶν 

ἔτι μᾶλλον παρώξυνε τὸν Τιμοκλέα. ἔτι μᾶλλον παρώξυνε τὸν Τιμοκλέα. 

Ἦν δὲ ἄρα περὶ ἡμῶν ὁ πᾶς λόγος αὐτοῖς: ὁ μὲν γὰρ Ἦν δὲ ἄρα περὶ ἡμῶν ὁ πᾶς λόγος αὐτοῖς: ὁ μὲν γὰρ 

κατάρατος Δᾶμις οὔτε προνοεῖν ἡμᾶς ἔφασκε τῶν ἀνθρώπων κατάρατος Δᾶμις οὔτε προνοεῖν ἡμᾶς ἔφασκε τῶν ἀνθρώπων 

οὔτ’ ἐπισκοπεῖν τὰ γινόμενα παρ’ αὐτοῖς, οὐδὲν ἄλλο ἢ μηδὲ οὔτ’ ἐπισκοπεῖν τὰ γινόμενα παρ’ αὐτοῖς, οὐδὲν ἄλλο ἢ μηδὲ 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to perceive or know
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man
βέλτιστοςβέλτιστος, -η, -ονον: best
βοήβοή, ἡ: a loud cry, shout
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
εἰσέρχομαιεἰσέρχομαι: to enter
ἐκθύμωςἐκθύμως: senselessly
ἐκκόπτωἐκκόπτω: to cut out, knock out
ἐπιγελάωἐπιγελάω: to laugh approvingly
ἘπικούρειοςἘπικούρειος, -ονον: Epicurean
ἐπισκοπέωἐπισκοπέω: to look upon, regard
ἐπίτριπτοςἐπίτριπτος, -ονον: rubbed down, well worn

ἐρίζωἐρίζω: to strive, quarrel
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἱδρόωἱδρόω: to sweat, perspire
κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
παραγκωνίζωπαραγκωνίζω: to push aside with elbows
παροξύνωπαροξύνω: to stimulate, provoke
προνοέωπρονοέω: to provide for (+ gen.)
σαρδάνιοςσαρδάνιος, -α, -ονον: bitter or scornful
ΣτωϊκόςΣτωϊκός, -η, -όνόν: Stoic
φάσκωφάσκω: to say, assert
φωνήφωνή, ἡ: a sound, tone
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εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st., “saying that we are not” i.e. do not exist
τοῦτοτοῦτο: acc. obj. of ἐδύνατοἐδύνατο, “his argument implied this” i.e. that the gods do not exist
ἐφρόνειἐφρόνει: impf. like other verbs in this sentence, “he was thoughtful concerning us”
πάνταπάντα τρόποντρόπον: acc. of manner, “in every way”
διεξιὼνδιεξιὼν: pres. part. of διαδια-εξεξ-έρχομαιέρχομαι, “narrating thoroughly”
ὡςὡς ... ἐξηγούμεθαἐξηγούμεθα: impf. in ind. st. after διεξιὼνδιεξιὼν, “narrating that we direct”
εἶχεεἶχε: impf. of ἔχωἔχω, “he had some who were praising”
ἐκεκμήκειἐκεκμήκει: plupf., “he had worked hard” i.e. he was exhausted
ἐφώνειἐφώνει: impf. inceptive, “he began speaking badly”
συνεὶςσυνεὶς: aor. part. of συνσυν-ίημιίημι, “I having understood”
περιχυθεῖσανπεριχυθεῖσαν: aor. part. pass. acc. agreeing with νύκτανύκτα, “the night, having been poured 

around”
διαλῦσαιδιαλῦσαι: aor. inf. after ἐκέλευσαἐκέλευσα, “ordered the night to break up”

ὅλως ἡμᾶς εἶναι λέγων:   τοῦτο γὰρ αὐτῷ δηλαδὴ ὁ λόγος ὅλως ἡμᾶς εἶναι λέγων:   τοῦτο γὰρ αὐτῷ δηλαδὴ ὁ λόγος 

ἐδύνατο: καὶ ἦσάν τινες οἳ ἐπῄνουν αὐτόν.ἐδύνατο: καὶ ἦσάν τινες οἳ ἐπῄνουν αὐτόν.

ὁ δ’ ἕτερος τὰ ἡμέτερα ὁ Τιμοκλῆς ἐφρόνει καὶ ὑπε-ὁ δ’ ἕτερος τὰ ἡμέτερα ὁ Τιμοκλῆς ἐφρόνει καὶ ὑπε-

ρεμάχει καὶ ἠγανάκτει καὶ πάντα τρόπον συνηγωνίζετο τὴν ρεμάχει καὶ ἠγανάκτει καὶ πάντα τρόπον συνηγωνίζετο τὴν 

ἐπιμέλειαν ἡμῶν ἐπαινῶν καὶ διεξιὼν ὡς ἐν κόσμῳ καὶ τάξει ἐπιμέλειαν ἡμῶν ἐπαινῶν καὶ διεξιὼν ὡς ἐν κόσμῳ καὶ τάξει 

τῇ προσηκούσῃ ἐξηγούμεθα καὶ διατάττομεν ἕκαστα: καὶ τῇ προσηκούσῃ ἐξηγούμεθα καὶ διατάττομεν ἕκαστα: καὶ 

εἶχε μέν τινας καὶ αὐτὸς τοὺς ἐπαινοῦντας.εἶχε μέν τινας καὶ αὐτὸς τοὺς ἐπαινοῦντας.

πλὴν ἐκεκμήκει γὰρ ἤδη καὶ πονήρως ἐφώνει καὶ τὸ πλὴν ἐκεκμήκει γὰρ ἤδη καὶ πονήρως ἐφώνει καὶ τὸ 

πλῆθος εἰς τὸν Δᾶμιν ἀπέβλεπε, συνεὶς δὲ ἐγὼ τὸ κινδύνευμα πλῆθος εἰς τὸν Δᾶμιν ἀπέβλεπε, συνεὶς δὲ ἐγὼ τὸ κινδύνευμα 

τὴν νύκτα ἐκέλευσα περιχυθεῖσαν διαλῦσαι τὴν συνουσίαν. τὴν νύκτα ἐκέλευσα περιχυθεῖσαν διαλῦσαι τὴν συνουσίαν. 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἀποβλέπωἀποβλέπω: to look away from
δηλαδήδηλαδή: quite clearly, manifestly
διαλύωδιαλύω: to break up
διατάττωδιατάττω: to appoint, dispose
δύναμαιδύναμαι: to be equivalent to, imply
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each one
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to be leader of, direct
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, praise 
ἐπιμέλειαἐπιμέλεια, ἡ: care, attention
ἤδηἤδη: already
ἡμέτεροςἡμέτερος, -α, -ονον: our
κάμνωκάμνω: to work hard
κελεύωκελεύω: to command, order
κινδύνευμακινδύνευμα, τότό: a danger

κόσμοςκόσμος, ὁ: order
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: night
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
περιχέωπεριχέω: to pour around 
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a crowd, multitude
πονήρωςπονήρως: badly
προσήκωπροσήκω: to be proper (part.)
συναγωνίζομαισυναγωνίζομαι: to struggle alongside
συνίημισυνίημι: to bring together, understand
συνουσίασυνουσία, ἡ: a conversation
τάξιςτάξις, -εωςεως, ἡ: an arranging, order
τρόποςτρόπος, ὁ: a manner, way
ὑπερμαχέωὑπερμαχέω: to fi ght on behalf of
φρονέωφρονέω: to be thoughtful
φωνέωφωνέω: to speak
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ἀπῆλθονἀπῆλθον: aor., “they went away”
εἰςεἰς τὴντὴν ὑστεραίανὑστεραίαν (sc. ἡμέρανἡμέραν): “on the next day”
συνθέμενοισυνθέμενοι: aor. part. of συνσυν-τίθημιτίθημι, “they, having agreed” + inf.
ἐπεξελεύσεσθαιἐπεξελεύσεσθαι: fut. inf. of ἐπιἐπι-εξεξ-έρχομαιέρχομαι complementing συνθέμενοισυνθέμενοι, “agreed to 

carry out the subject”
κἀγὼκἀγὼ (= καὶκαὶ ἐγώἐγώ): “and I”
παρομαρτῶνπαρομαρτῶν: pres. part., “I, accompanying the crowd”
ἐπήκουονἐπήκουον: impf. of ἐπιἐπι-ακούωακούω, “I was listening to” + gen. of source
ἀπιόντωνἀπιόντων ... ἐπαινούντωνἐπαινούντων ... αἱρουμένωναἱρουμένων: pres. part. gen. pl. after ἐπήκουονἐπήκουον, “I 

listened to them going ... praising ... preferring”
παρὰπαρὰ πολὺπολὺ: “preferring by far”
οἱοἱ μὴμὴ ἀξιοῦντεςἀξιοῦντες: pres. part. attributive, “there were some who were not deeming it 

worthy to” + inf.
προκατεγνωκέναιπροκατεγνωκέναι: perf. part. of προπρο-κατακατα-γιγνώσκωγιγνώσκω after ἀξιοῦντεςἀξιοῦντες, “worthy to 

have prejudged”
εἴεἴ τιτι ... ἐρεῖἐρεῖ: fut. in ind. quest., “whether he will say something”
εἰεἰ λογιεῖσθελογιεῖσθε: fut. in future most vivid protasis, “no small matter if you shall consider”

ἀπῆλθον οὖν εἰς τὴν ὑστεραίαν συνθέμενοι εἰς τέλος ἐπε-ἀπῆλθον οὖν εἰς τὴν ὑστεραίαν συνθέμενοι εἰς τέλος ἐπε-

ξελεύσεσθαι τὸ σκέμμα, κἀγὼ παρομαρτῶν τοῖς πολλοῖς ξελεύσεσθαι τὸ σκέμμα, κἀγὼ παρομαρτῶν τοῖς πολλοῖς 

ἐπήκουον μεταξὺ ἀπιόντων οἴκαδε παρ’ αὑτοὺς ἐπαινούντων ἐπήκουον μεταξὺ ἀπιόντων οἴκαδε παρ’ αὑτοὺς ἐπαινούντων 

τὰ τοῦ Δάμιδος καὶ ἤδη παρὰ πολὺ αἱρουμένων τὰ ἐκείνου: τὰ τοῦ Δάμιδος καὶ ἤδη παρὰ πολὺ αἱρουμένων τὰ ἐκείνου: 

ἦσαν δὲ καὶ οἱ μὴ ἀξιοῦντες προκατεγνωκέναι τῶν ἐναντίων ἦσαν δὲ καὶ οἱ μὴ ἀξιοῦντες προκατεγνωκέναι τῶν ἐναντίων 

ἀλλὰ περιμένειν εἴ τι καὶ ὁ Τιμοκλῆς αὔριον ἐρεῖ. ἀλλὰ περιμένειν εἴ τι καὶ ὁ Τιμοκλῆς αὔριον ἐρεῖ. 

Ταῦτ’ ἔστιν ἐφ’ οἷς ὑμᾶς συνεκάλεσα, οὐ μικρά, ὦ θεοί, Ταῦτ’ ἔστιν ἐφ’ οἷς ὑμᾶς συνεκάλεσα, οὐ μικρά, ὦ θεοί, 

εἰ λογιεῖσθε ὡς ἡ πᾶσα μὲν ἡμῖν τιμὴ καὶ δόξα καὶ πρόσοδος εἰ λογιεῖσθε ὡς ἡ πᾶσα μὲν ἡμῖν τιμὴ καὶ δόξα καὶ πρόσοδος 

αἱρέωαἱρέω: to grasp, choose (mid.)
ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy of
ἄπειμιἄπειμι: to go away (fut.)
ἀπῆλθονἀπῆλθον: to go away (aor.)
αὔριοναὔριον: to-morrow
δόξαδόξα, ἡ: reputation
ἐναντίοςἐναντίος, -α, -ονον: opposite, opposing
ἐπαινέωἐπαινέω: to praise, applaud
ἐπακούωἐπακούω: to listen to, to hear
ἐπεξέρχομαιἐπεξέρχομαι: to carry out
ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)
λογίζομαιλογίζομαι: to calculate, consider
μεταξύμεταξύ: betwixt, between
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little

οἴκαδεοἴκαδε: homewards
παρομαρτέωπαρομαρτέω: to accompany
περιμένωπεριμένω: to wait for, await
προκαταγιγνώσκωπροκαταγιγνώσκω: to condemn by a 

prejudgment
πρόσοδοςπρόσοδος, ἡ: revenue
σκέμμασκέμμα, -ατοςατος, τότό: a subject for speculation, 

a question
συγκαλέωσυγκαλέω: to call to council, convene
συντίθημισυντίθημι: to put together
τέλοςτέλος, -εοςεος, τότό: the fulfi lment or completion
τιμήτιμή, ἡ: honor, value
ὑστεραῖοςὑστεραῖος, -α, -ονον: on the day after, the next 

day
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εἰεἰ ... πεισθεῖενπεισθεῖεν: aor. opt. pass. in fut. less vivid protasis, “if they were to be persuaded”
ἢ μηδὲμηδὲ... εἶναιεἶναι ἢ ... εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st. after πεισθεῖενπεισθεῖεν, “persuaded either that 

the gods are not ... or that they are”
ὄνταςὄντας: pres. part. conditional, “if they do exist”
ἔσταιἔσται ... καθεδούμεθακαθεδούμεθα: fut. in future more vivid apodisis, “our places on earth will be 

... we will sit”
ἐχόμενοιἐχόμενοι: pres. part. pass., “being held by famine”
στερούμενοιστερούμενοι: pres. part., “we, being deprived of” + gen.
δεῖνδεῖν: pres. inf after φημὶφημὶ, “I declare that it is necessary”
ἐπινοεῖνἐπινοεῖν: pres. inf. after δεῖνδεῖν, “necessary that all think about”
τοῖςτοῖς παροῦσιπαροῦσι: pres. part. dat. attributive, “saving for the present (matters)”
ἀφἀφ’ ὅτουὅτου: “from what he will prevail” i.e. how he will prevail
καταγελασθήσεταικαταγελασθήσεται: fut. pass., “while Davis will be laughed at”

οἱ ἄνθρωποί εἰσιν: εἰ δ’ οὗτοι πεισθεῖεν ἢ μηδὲ ὅλως θεοὺς οἱ ἄνθρωποί εἰσιν: εἰ δ’ οὗτοι πεισθεῖεν ἢ μηδὲ ὅλως θεοὺς 

εἶναι ἢ ὄντας ἀπρονοήτους εἶναι σφῶν αὐτῶν, ἄθυτα καὶ εἶναι ἢ ὄντας ἀπρονοήτους εἶναι σφῶν αὐτῶν, ἄθυτα καὶ 

ἀγέραστα καὶ ἀτίμητα ἡμῖν ἔσται τὰ ἐκ γῆς καὶ μάτην ἐν ἀγέραστα καὶ ἀτίμητα ἡμῖν ἔσται τὰ ἐκ γῆς καὶ μάτην ἐν 

οὐρανῷ καθεδούμεθα λιμῷ ἐχόμενοι, ἑορτῶν ἐκείνων καὶ οὐρανῷ καθεδούμεθα λιμῷ ἐχόμενοι, ἑορτῶν ἐκείνων καὶ 

πανηγύρεων καὶ ἀγώνων καὶ θυσιῶν καὶ παννυχίδων καὶ πανηγύρεων καὶ ἀγώνων καὶ θυσιῶν καὶ παννυχίδων καὶ 

πομπῶν στερούμενοι.πομπῶν στερούμενοι.

ὡς οὖν ὑπὲρ τηλικούτων φημὶ δεῖν ἅπαντας ἐπινοεῖν τι ὡς οὖν ὑπὲρ τηλικούτων φημὶ δεῖν ἅπαντας ἐπινοεῖν τι 

σωτήριον τοῖς παροῦσι καὶ ἀφ’ ὅτου κρατήσει μὲν ὁ Τιμοκλῆς σωτήριον τοῖς παροῦσι καὶ ἀφ’ ὅτου κρατήσει μὲν ὁ Τιμοκλῆς 

καὶ δόξει ἀληθέστερα λέγειν, ὁ Δᾶμις δὲ καταγελασθήσεται καὶ δόξει ἀληθέστερα λέγειν, ὁ Δᾶμις δὲ καταγελασθήσεται 

ἀγέραστοςἀγέραστος, -ονον: without a gift of honour
ἀγώνἀγών, -ουου, ὁ: a contest in honor of a god
ἄθυτοςἄθυτος, -ονον: without off erings
ἀληθήςἀληθής, -έςές: true
ἀπρονόητοςἀπρονόητος, -ονον: not exercising providence 

about (+ gen.)
ἀτίμητοςἀτίμητος, -ονον: unhonoured, despised
δοκέωδοκέω: to seem to (+ inf.)
ἑορτήἑορτή, ἡ: a feast
ἐπινοέωἐπινοέω: to think about, contrive
θυσίαθυσία, ἡ: an off ering 
καθέζομαικαθέζομαι: to sit down, take one’s seat
καταγελάωκαταγελάω: to laugh at, jeer

κρατέωκρατέω: to prevail
λιμόςλιμός, -οῦοῦ, ἡ: hunger, famine
μάτηνμάτην: in vain, idly
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
πανήγυριςπανήγυρις, -εωςεως, ἡ: a festal assembly in 

honor of a god
παννυχίςπαννυχίς, -ίδοςίδος, ἡ: a night-festival
πάρειμιπάρειμι: to be present
πείθωπείθω: to persuade
πομπήπομπή, ἡ: a solemn procession
στερέωστερέω: to deprive, bereave, rob of
σωτήριοςσωτήριος, -ονον: saving, delivering
τηλικούτοςτηλικούτος, -αύτηαύτη, -ούτοούτο: such great
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πέποιθαπέποιθα: perf. of πείθωπείθω with present sense, “since I do not trust” + dat.
ὡςὡς κρατήσεικρατήσει: fut. in ind. st.,, “trust that he will prevail”
καθκαθ’ ἑαυτόνἑαυτόν: “will prevail on his own”
ἢνἢν μὴμὴ ... προσγένηταιπροσγένηται: aor. subj. in future more vivid protasis, “unless we come to 

him”
ὡςὡς .... συμβουλεύοιενσυμβουλεύοιεν: pres. opt. in purpose clause, “so they can advise”
τῶντῶν ἠγγελμένωνἠγγελμένων: perf. part. of ἀγγέλλωἀγγέλλω attributive, “magnitude of the things 

announced”
ἐκπεπληγμένοιἐκπεπληγμένοι: perf. part. pass., “you, having been shocked”
γένοισθεγένοισθε: aor. opt. of wish, “would that you all become!”
εἴεἴ γέγέ ... δοθείηδοθείη: aor. opt. in future less vivid protasis, “if it is granted to me”
ἔχοιμιἔχοιμι: pres. opt. in future less vivid apodosis, “then I would be able” + inf.

πρὸς τῶν ἀκουόντων: ὡς ἔγωγε οὐ πάνυ τῷ Τιμοκλεῖ πέποι-πρὸς τῶν ἀκουόντων: ὡς ἔγωγε οὐ πάνυ τῷ Τιμοκλεῖ πέποι-

θα ὡς κρατήσει καθ’ ἑαυτόν, ἢν μὴ καὶ τὰ παρ’ ἡμῶν αὐτῷ θα ὡς κρατήσει καθ’ ἑαυτόν, ἢν μὴ καὶ τὰ παρ’ ἡμῶν αὐτῷ 

προσγένηται. κήρυττε οὖν, ὦ Ἑρμῆ, τὸ κήρυγμα τὸ ἐκ τοῦ προσγένηται. κήρυττε οὖν, ὦ Ἑρμῆ, τὸ κήρυγμα τὸ ἐκ τοῦ 

νόμου, ὡς ἀνιστάμενοι συμβουλεύοιεν. νόμου, ὡς ἀνιστάμενοι συμβουλεύοιεν. 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ἄκουε, σίγα, μὴ τάραττε: τίς ἀγορεύειν βούλεται τῶν Ἄκουε, σίγα, μὴ τάραττε: τίς ἀγορεύειν βούλεται τῶν 

τελείων θεῶν, οἷς ἔξεστι; τί τοῦτο; οὐδεὶς ἀνίσταται, ἀλλ’ τελείων θεῶν, οἷς ἔξεστι; τί τοῦτο; οὐδεὶς ἀνίσταται, ἀλλ’ 

ἡσυχάζετε πρὸς τὸ μέγεθος τῶν ἠγγελμένων ἐκπεπληγμένοι; ἡσυχάζετε πρὸς τὸ μέγεθος τῶν ἠγγελμένων ἐκπεπληγμένοι; 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Ἀλλ’ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε: ἐγὼ δέ, Ἀλλ’ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε: ἐγὼ δέ, 

εἴ γέ μοι μετὰ παρρησίας λέγειν δοθείη, πολλὰ ἄν, ὦ Ζεῦ, εἴ γέ μοι μετὰ παρρησίας λέγειν δοθείη, πολλὰ ἄν, ὦ Ζεῦ, 

ἔχοιμι εἰπεῖν. ἔχοιμι εἰπεῖν. 

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to bear a message
ἀγορεύωἀγορεύω: to speak in the assembly
ἀνίστημιἀνίστημι: to make to stand up
βούλομαιβούλομαι: to will, wish (+ inf.)
γαῖαγαῖα, ἡ: land, earth
δίδωμιδίδωμι: to give
εἶπονεἶπον: to say (aor.)
ἐκπλήττωἐκπλήττω: to shock
ἔξεστιἔξεστι: it is allowed
ἡσυχάζωἡσυχάζω: to keep quiet
κήρυγμακήρυγμα, -ατοςατος, τότό: a proclamation

κηρύττωκηρύττω: to announce
μέγεθοςμέγεθος, -εοςεος, τότό: greatness, size
νόμοςνόμος, ὁ: custom, law
παρρησίαπαρρησία, ἡ: openness, frankness
προσγίγνομαιπροσγίγνομαι: to come to
σιγάωσιγάω: to keep silent
συμβουλεύωσυμβουλεύω: to advise, counsel
ταράττωταράττω: to stir up, trouble
τέλειοςτέλειος, -α, -ονον: perfect, complete
ὕδωρὕδωρ, ὕδατοςὕδατος, τότό: water
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δῆλοςδῆλος ... εἶεἶ: “you are clearly” + part.
ἐπὶἐπὶ τῷτῷ συμφέροντισυμφέροντι: pres. part. attributive, “for the purpose of benefi t”
παρρησιασόμενοςπαρρησιασόμενος: fut. part. supplementing δῆλοςδῆλος εἶεἶ, “you are clearly about to speak 

frankly”
φασίνφασίν: “as they say” i.e. as the saying goes
περιστήσεσθαιπεριστήσεσθαι ... ἀναφύσεσθαιἀναφύσεσθαι: fut. mid. inf. after προσεδόκωνπροσεδόκων, “expecting us to be 

placed ... and sophists to be engendered”
παρπαρ’ ἡμῶνἡμῶν αὐτῶναὐτῶν: “taking from our own selves”
λαμβάνονταςλαμβάνοντας: pres. part. agreeing with σοφιστάςσοφιστάς, “who take their motive”
μὰμὰ τὴντὴν ΘέμινΘέμιν: “(I swear) by Th emis” goddess of justice
ὀργίζεσθαιὀργίζεσθαι: pres. pass. inf. epexegetic after ἄξιονἄξιον, “nor is it worthy to be irritated at” + 

dat.
εἰεἰ ... ὑπειλήφασινὑπειλήφασιν: perf. in simple protasis, “if they have understood”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Λέγε, ὦ Μῶμε, πάνυ θαρρῶν: δῆλος γὰρ εἶ ἐπὶ τῷ Λέγε, ὦ Μῶμε, πάνυ θαρρῶν: δῆλος γὰρ εἶ ἐπὶ τῷ 

συμφέροντι παρρησιασόμενος. συμφέροντι παρρησιασόμενος. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Οὐκοῦν ἀκούετε, ὦ θεοί, τά γε ἀπὸ καρδίας, φασίν: ἐγὼ Οὐκοῦν ἀκούετε, ὦ θεοί, τά γε ἀπὸ καρδίας, φασίν: ἐγὼ 

γὰρ καὶ πάνυ προσεδόκων ἐς τόδε ἀμηχανίας περιστήσε-γὰρ καὶ πάνυ προσεδόκων ἐς τόδε ἀμηχανίας περιστήσε-

σθαι τὰ ἡμέτερα καὶ πολλοὺς τοιούτους ἀναφύσεσθαι ἡμῖν σθαι τὰ ἡμέτερα καὶ πολλοὺς τοιούτους ἀναφύσεσθαι ἡμῖν 

σοφιστάς, παρ’ ἡμῶν αὐτῶν τὴν αἰτίαν τῆς τόλμης λαμβάνο-σοφιστάς, παρ’ ἡμῶν αὐτῶν τὴν αἰτίαν τῆς τόλμης λαμβάνο-

ντας: καὶ μὰ τὴν Θέμιν οὔτε τῷ Ἐπικούρῳ ἄξιον ὀργίζεσθαι ντας: καὶ μὰ τὴν Θέμιν οὔτε τῷ Ἐπικούρῳ ἄξιον ὀργίζεσθαι 

οὔτε τοῖς ὁμιληταῖς αὐτοῦ καὶ διαδόχοις τῶν λόγων, εἰ τοι-οὔτε τοῖς ὁμιληταῖς αὐτοῦ καὶ διαδόχοις τῶν λόγων, εἰ τοι-

αῦτα περὶ ἡμῶν ὑπειλήφασιν.αῦτα περὶ ἡμῶν ὑπειλήφασιν.

αἰτίααἰτία, ἡ: a cause, motive
ἀμηχανίαἀμηχανία, ἡ: helplessness, impotence
ἀναφύωἀναφύω: to engender
ἄξιοςἄξιος, -α, -ονον: worthy, fi tting
δῆλοςδῆλος, -η, -ονον: visible, conspicuous
διάδοχοςδιάδοχος, ὁ: a follower
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage
καρδίακαρδία, ἡ: the heart
λαμβάνωλαμβάνω: to take
ὁμιλητήςὁμιλητής, -οῦοῦ, ὁ: a disciple, scholar

ὀργίζωὀργίζω: to provoke to anger, irritate
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then
παρρησιάζομαιπαρρησιάζομαι: to speak freely
περιίστημιπεριίστημι: to place round, to devolve upon 

(mid.)
προσδοκάωπροσδοκάω: to expect
σοφιστήςσοφιστής, -οῦοῦ, ὁ: a sophist
συμφέρωσυμφέρω: to confer a benefi t
τόλματόλμα, -ηςης, ἡ: daring
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to understand
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ἀξιώσειέἀξιώσειέ τιςτις ἂνἂν: aor. opt. pot., “what would anyone deem it worthy for them” + inf.
ὁπότανὁπόταν ὁρῶσιὁρῶσι: pres. subj. in general temporal clause, “when (ever) they see”
ἀμελουμένουςἀμελουμένους ... καταφθειρομένουςκαταφθειρομένους: pres. part. in ind. st. after ὁρῶσιὁρῶσι, “see that the 

good are neglected ... are destroyed”
προτιμωμένουςπροτιμωμένους ... ὑπερπλουτοῦνταςὑπερπλουτοῦντας ... ἐπιτάττονταςἐπιτάττοντας: pres. part. in ind. st. after 

ὁρῶσιὁρῶσι, “that depraved men are honored ... become very rich ... are put in command 
over” + dat.

τοὺςτοὺς οὐδὲνοὐδὲν ἀδικοῦνταςἀδικοῦντας: pres. part. acc. attibutive serving as subject of preceding 
particples in ind. st., “that those doing wrong not at all are impaled or scourged”

ὡςὡς ... ὄντωνὄντων: pres. part. gen. attracted to case of ἡμῶνἡμῶν, “about us that we are”
ὅτανὅταν ἀκούωσιἀκούωσι: pres. subj. in general temporal clause, “whever they hear” + gen. of 

source

ἢ τί γὰρ αὐτοὺς ἀξιώσειέ τις ἂν φρονεῖν, ὁπόταν ὁρῶσι ἢ τί γὰρ αὐτοὺς ἀξιώσειέ τις ἂν φρονεῖν, ὁπόταν ὁρῶσι 

τοσαύτην ἐν τῷ βίῳ τὴν ταραχήν, καὶ τοὺς μὲν χρηστοὺς τοσαύτην ἐν τῷ βίῳ τὴν ταραχήν, καὶ τοὺς μὲν χρηστοὺς 

αὐτῶν ἀμελουμένους, ἐν πενίᾳ καὶ νόσοις καὶ δουλείᾳ κατα-αὐτῶν ἀμελουμένους, ἐν πενίᾳ καὶ νόσοις καὶ δουλείᾳ κατα-

φθειρομένους, παμπονήρους δὲ καὶ μιαροὺς ἀνθρώπους φθειρομένους, παμπονήρους δὲ καὶ μιαροὺς ἀνθρώπους 

προτιμωμένους καὶ ὑπερπλουτοῦντας καὶ ἐπιτάττοντας προτιμωμένους καὶ ὑπερπλουτοῦντας καὶ ἐπιτάττοντας 

τοῖς κρείττοσι, καὶ τοὺς μὲν ἱεροσύλους οὐ κολαζομένους τοῖς κρείττοσι, καὶ τοὺς μὲν ἱεροσύλους οὐ κολαζομένους 

ἀλλὰ διαλανθάνοντας, ἀνασκολοπιζομένους δὲ καὶ τυμπα-ἀλλὰ διαλανθάνοντας, ἀνασκολοπιζομένους δὲ καὶ τυμπα-

νιζομένους ἐνίοτε τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας; νιζομένους ἐνίοτε τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας; 

Εἰκότως τοίνυν ταῦτα ὁρῶντες οὕτω διανοοῦνται περὶ Εἰκότως τοίνυν ταῦτα ὁρῶντες οὕτω διανοοῦνται περὶ 

ἡμῶν ὡς οὐδὲν ὅλως ὄντων, καὶ μάλιστα ὅταν ἀκούωσι τῶν ἡμῶν ὡς οὐδὲν ὅλως ὄντων, καὶ μάλιστα ὅταν ἀκούωσι τῶν 

ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
ἀμελέωἀμελέω: to neglect
ἀνασκολοπίζωἀνασκολοπίζω: to impale
ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy to (+ inf.)
βίοςβίος, ὁ: life
διαλανθάνωδιαλανθάνω: to escape notice
διανοέωδιανοέω: to have in mind, think
δουλείαδουλεία, ἡ: servitude, slavery
εἰκότωςεἰκότως: reasonably, naturally
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐπιτάττωἐπιτάττω: to put in command over (+ dat.)
ἱερόσυλοςἱερόσυλος, ὁ: a temple-robber
καταφθείρωκαταφθείρω: to destroy utterly
κολάζωκολάζω: to punish

κρείττωνκρείττων, -ονον,: stronger, better 
μιαρόςμιαρός, -ά, -όνόν: stained
νόσοςνόσος, ἡ: sickness, disease
παμπόνηροςπαμπόνηρος, -ονον: all-depraved
πενίαπενία, ἡ: poverty, need
προτιμάωπροτιμάω: to honour
ταραχήταραχή, ἡ: trouble, disorder
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so much
τυμπανίζωτυμπανίζω: to scourge
ὑπερπλουτέωὑπερπλουτέω: to be exceeding rich
φρονέωφρονέω: to think
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful, serviceable
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ὡςὡς ... καταλύσεικαταλύσει: fut. in ind. st., “saying that someone will destroy”
διαβάςδιαβάς: aor. part. instrumental of διαδια-βαίνωβαίνω, “destroy by crossing”
δηλούντωνδηλούντων: pres. part. gen. pl. agreeing with χρησμῶνχρησμῶν, “the oracles not clarifying”
τὴντὴν αὑτοῦαὑτοῦ (= ἑαυτοῦἑαυτοῦ): “whether his own empire” Th e oracle received by Croesus that 

he would destroy a great empire by attacking Persia turned out to mean he would 
destroy his own, a classic example of oracular ambiguity; see Herodotus 1, 53.

ἀπολεῖςἀπολεῖς: fut. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι, “you will destroy” from the famous oracle about the 
“wooden wall”; see Herodotus 7, 141.

ὅτανὅταν ... ἀκούωσινἀκούωσιν: aor. subj. in general temporal clause, “whenever they hear from” + 
gen.

ἀξιοῦντεςἀξιοῦντες: pres. part. concessive, “despite deeming ourselves worthy” + inf.
ἐνἐν οὐδενὶοὐδενὶ λόγῳλόγῳ: “in no account” i.e. of no importance

χρησμῶν λεγόντων, ὡς διαβάς τις τὸν Ἅλυν μεγάλην ἀρχὴν χρησμῶν λεγόντων, ὡς διαβάς τις τὸν Ἅλυν μεγάλην ἀρχὴν 

καταλύσει, οὐ μέντοι δηλούντων, εἴτε τὴν αὑτοῦ εἴτε τὴν τῶν καταλύσει, οὐ μέντοι δηλούντων, εἴτε τὴν αὑτοῦ εἴτε τὴν τῶν 

πολεμίων: καὶ πάλιν πολεμίων: καὶ πάλιν 

ὦ θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν.ὦ θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν.

καὶ Πέρσαι γάρ, οἶμαι, καὶ Ἕλληνες γυναικῶν τέκνα καὶ Πέρσαι γάρ, οἶμαι, καὶ Ἕλληνες γυναικῶν τέκνα 

ἦσαν. ὅταν μὲν γὰρ τῶν ῥαψῳδῶν ἀκούωσιν, ὅτι καὶ ἐρῶμεν ἦσαν. ὅταν μὲν γὰρ τῶν ῥαψῳδῶν ἀκούωσιν, ὅτι καὶ ἐρῶμεν 

καὶ τιτρωσκόμεθα καὶ δεσμούμεθα καὶ δουλεύομεν καὶ καὶ τιτρωσκόμεθα καὶ δεσμούμεθα καὶ δουλεύομεν καὶ 

στασιάζομεν καὶ μυρία ὅσα πράγματα ἔχομεν, καὶ ταῦτα στασιάζομεν καὶ μυρία ὅσα πράγματα ἔχομεν, καὶ ταῦτα 

μακάριοι καὶ ἄφθαρτοι ἀξιοῦντες εἶναι, τί ἄλλο ἢ δικαίως μακάριοι καὶ ἄφθαρτοι ἀξιοῦντες εἶναι, τί ἄλλο ἢ δικαίως 

καταγελῶσι καὶ ἐν οὐδενὶ λόγῳ τίθενται τὰ ἡμέτερα; ἡμεῖς καταγελῶσι καὶ ἐν οὐδενὶ λόγῳ τίθενται τὰ ἡμέτερα; ἡμεῖς 

ἍλυςἍλυς, ὁ: the Halys River that separated Lydia 
from the Persian empire

ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
ἀρχὴἀρχὴ, ἡ: empire
ἄφθαρτοςἄφθαρτος, -ονον: incorruptible
γυνήγυνή, -αικόςαικός, ἡ: woman
δεσμεύωδεσμεύω: to fetter
δηλόωδηλόω: to make visible or manifest, to show, 

exhibit
διαβαίνωδιαβαίνω: to make a stride, cross
δικαίωςδικαίως: justly
δουλεύωδουλεύω: to be a slave
εἴτεεἴτε: whether ... or
ἝλληνἝλλην, -ηνοςηνος, ὁ: a Greek
ἐράωἐράω: to love
θεῖοςθεῖος, -α, -ονον: sacred

καταγελάωκαταγελάω: to laugh at, jeer at
καταλύωκαταλύω: to put down, destroy
μακάριοςμακάριος, -α, -ονον: blessed, happy
μυρίοςμυρίος, -οςος, -ονον: numberless
πάλινπάλιν: again
ΠέρσηςΠέρσης, ὁ: a Persian
πολέμιοςπολέμιος, -α, -ονον: hostile, enemy
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, act
ῥαψῳδόςῥαψῳδός, ὁ: a rhapsode
ΣαλαμίςΣαλαμίς, ἡ: Salamis
στασιάζωστασιάζω: to rebel
τέκνοντέκνον, τότό: a child
τίθημιτίθημι: to set, put, place
τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound
χρησμόςχρησμός, ὁ: oracular response, oracle
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ὄντεςὄντες: pres. part., “if anyone being not wholly witless”
δέονδέον: pres. part. acc. abs., “it being necessary” + inf.
ἐξαμαρτάνουσινἐξαμαρτάνουσιν: pres. part. dat. agreeing with ἡμῖνἡμῖν, “us, who are erring”
ἩρακλέουςἩρακλέους ... ἈσκληπιοῦἈσκληπιοῦ: all had a human parent but dwelled on Olympus with the 

other gods
ἀπόκριναιἀπόκριναι: aor. imper., “answer me!”
εἴεἴ ποτέποτέ σοισοι ἐμέλησενἐμέλησεν: aor. in ind. quest. after ἀπόκριναιἀπόκριναι, “answer whether it was ever 

a care to you for” + gen
ἐςἐς τοσοῦτοντοσοῦτον ... ὡςὡς: “to such an extent ... so that” introducing result clause 
ἐξετάσαιἐξετάσαι: aor. inf. in result clause, “so that you examined”
οἵτινεςοἵτινες: introducing ind. quest., “who of them are”
οὐκοὐκ ἂνἂν εἴποιςεἴποις: aor. opt. pot., “you couldn’t say”

δὲ ἀγανακτοῦμεν, εἴ τινες ἄνθρωποι ὄντες οὐ πάνυ ἀνόητοι δὲ ἀγανακτοῦμεν, εἴ τινες ἄνθρωποι ὄντες οὐ πάνυ ἀνόητοι 

διελέγχουσι ταῦτα καὶ τὴν πρόνοιαν ἡμῶν παρωθοῦνται, δέον διελέγχουσι ταῦτα καὶ τὴν πρόνοιαν ἡμῶν παρωθοῦνται, δέον 

ἀγαπᾶν εἴ τινες ἡμῖν ἔτι θύουσι τοιαῦτα ἐξαμαρτάνουσιν. ἀγαπᾶν εἴ τινες ἡμῖν ἔτι θύουσι τοιαῦτα ἐξαμαρτάνουσιν. 

Καί μοι ἐνταῦθα, ὦ Ζεῦ -- μόνοι γάρ ἐσμεν καὶ οὐδεὶς Καί μοι ἐνταῦθα, ὦ Ζεῦ -- μόνοι γάρ ἐσμεν καὶ οὐδεὶς 

ἄνθρωπος πάρεστι τῷ συλλόγῳ ἔξω Ἡρακλέους καὶ Διονύσου ἄνθρωπος πάρεστι τῷ συλλόγῳ ἔξω Ἡρακλέους καὶ Διονύσου 

καὶ Γανυμήδους καὶ Ἀσκληπιοῦ, τῶν παρεγγράπτων τούτων καὶ Γανυμήδους καὶ Ἀσκληπιοῦ, τῶν παρεγγράπτων τούτων 

-- ἀπόκριναι μετ’ ἀληθείας, εἴ ποτέ σοι ἐμέλησεν ἐς  τοσοῦτον -- ἀπόκριναι μετ’ ἀληθείας, εἴ ποτέ σοι ἐμέλησεν ἐς  τοσοῦτον 

τῶν ἐν τῇ γῇ, ὡς ἐξετάσαι οἵτινες αὐτῶν οἱ φαῦλοι ἢ οἵτινες τῶν ἐν τῇ γῇ, ὡς ἐξετάσαι οἵτινες αὐτῶν οἱ φαῦλοι ἢ οἵτινες 

οἱ χρηστοί εἰσιν: ἀλλ’ οὐκ ἂν εἴποις.οἱ χρηστοί εἰσιν: ἀλλ’ οὐκ ἂν εἴποις.

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἀγαπάωἀγαπάω: to treat with aff ection, to love
ἀληθείαἀληθεία, ἡ: truth
ἀνόητοςἀνόητος, -ονον: witless
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἈσκληπιόςἈσκληπιός, ὁ: Asclepius
ΓανυμήδηςΓανυμήδης, ὁ: Ganymede
γῆγῆ, ἡ: earth
διελέγχωδιελέγχω: to refute, criticize
ΔιόνυσοςΔιόνυσος, ὁ: Dionysus
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐνταῦθαἐνταῦθα: here
ἐξαμαρτάνωἐξαμαρτάνω: to err, fail
ἐξετάζωἐξετάζω: to examine closely

ἔξωἔξω: except for (+ gen.)
ἩρακλέηςἩρακλέης, ὁ: Heracles
θύωθύω: to sacrifi ce to (+ dat.)
μέλωμέλω: to be an object of care
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
παρέγγραπτοςπαρέγγραπτος, -ονον: illegally registered
πάρειμιπάρειμι: to be present
παρωθέωπαρωθέω: to reject, slight
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, foreknowledge
σύλλογοςσύλλογος, ὁ: an assembly
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
φαῦλοςφαῦλος, -η, -ονον: slight, mean, common
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: good 
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εἰεἰ γοῦνγοῦν μὴμὴ ... ἐξέκοψεἐξέκοψε: aor. on past contrafactual protasis, “indeed if Th eseus had not 
knocked out”

ἰὼνἰὼν: pres. part., “going on the road”
πάρεργονπάρεργον: acc. adverbial, “incidentally”
ὅσονὅσον ἐπὶἐπὶ: so far as” + dat.
ἂνἂν ἐκώλυενἐκώλυεν: impf. in present contrafactual apodosis, “nothing would be preventing”
ζῆνζῆν: pres. inf. after ἐκώλυενἐκώλυεν, “preventing them from living”
ἐντρυφῶνταςἐντρυφῶντας: acc. pl. agreeing with subject of ζῆνζῆν, “them reveling in” + dat.
τῶντῶν ὁδῷὁδῷ βαδιζόντωνβαδιζόντων: pres. part. attributive, “slaughters of those walking on the road”
τὸντὸν ΣκείρωναΣκείρωνα ... τοὺςτοὺς ἄλλουςἄλλους: famous villains subdued by Th eseus
εἴεἴ γεγε μὴμὴ ... ἐξέπεμπεἐξέπεμπε: impf. in past contrafactual protasis, where the aorist is normal, 

“if he had not sent forth”
ἀναπυνθανόμενοςἀναπυνθανόμενος: pres. part. (where the aorist is expected), “Eurystheus, after 

ascertaining”
τουτονὶτουτονὶ τὸντὸν οἰκέτηνοἰκέτην αὑτοῦαὑτοῦ: “this here slave of his” i.e. Heracles, whose services to 

Eurystheus were not generally ascribed to that man’s “philanthropy”

εἰ γοῦν μὴ ὁ Θησεὺς ἐκ Τροιζῆνος εἰς Ἀθήνας ἰὼν ὁδοῦ εἰ γοῦν μὴ ὁ Θησεὺς ἐκ Τροιζῆνος εἰς Ἀθήνας ἰὼν ὁδοῦ 

πάρεργον ἐξέκοψε τοὺς κακούργους, ὅσον ἐπὶ σοὶ καὶ τῇ σῇ πάρεργον ἐξέκοψε τοὺς κακούργους, ὅσον ἐπὶ σοὶ καὶ τῇ σῇ 

προνοίᾳ οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν ζῆν ἐντρυφῶντας ταῖς τῶν ὁδῷ προνοίᾳ οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν ζῆν ἐντρυφῶντας ταῖς τῶν ὁδῷ 

βαδιζόντων σφαγαῖς τὸν Σκείρωνα καὶ Πιτυοκάμπτην καὶ βαδιζόντων σφαγαῖς τὸν Σκείρωνα καὶ Πιτυοκάμπτην καὶ 

Κερκυόνα καὶ τοὺς ἄλλους: ἢ εἴ γε μὴ ὁ Εὐρυσθεύς, ἀνὴρ Κερκυόνα καὶ τοὺς ἄλλους: ἢ εἴ γε μὴ ὁ Εὐρυσθεύς, ἀνὴρ 

δίκαιος καὶ προνοητικός, ὑπὸ φιλανθρωπίας ἀναπυνθανόμε-δίκαιος καὶ προνοητικός, ὑπὸ φιλανθρωπίας ἀναπυνθανόμε-

νος τὰ παρ’ ἑκάστοις ἐξέπεμπε τουτονὶ τὸν οἰκέτην αὑτοῦ, νος τὰ παρ’ ἑκάστοις ἐξέπεμπε τουτονὶ τὸν οἰκέτην αὑτοῦ, 

ἈθῆναιἈθῆναι, -ῶνῶν, αἱαἱ: the city of Athens
ἀναπυνθάνομαιἀναπυνθάνομαι: to ascertain
βαδίζωβαδίζω: to go slowly, to walk
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
δίκαιοςδίκαιος, -α, -ονον: just
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every one
ἐκκόπτωἐκκόπτω: to cut out, knock out
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out or forth
ἐντρυφάωἐντρυφάω: to revel in
ΕὐρυσθεύςΕὐρυσθεύς, ὁ: Eurystheus, for whom 

Heracles was made to do 12 labors
ζάωζάω: to live
ΘησεύςΘησεύς, ὁ: Th eseus

κάκουργοςκάκουργος, -ονον: mischievous, knavish
ΚερκυώνΚερκυών, -οναονα, ὁ: Cercyon, the wrestler
κωλύωκωλύω: to prevent X (acc.) from Y (inf.)
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path, track, road, highway
οἰκέτηςοἰκέτης, -ουου, ὁ: a house-slave
πάρεργοςπάρεργος, -ονον: incidental
ΠιτυοκάμπτηςΠιτυοκάμπτης, -ουου, ὁ: Sinis the pine-bender
προνοητικόςπρονοητικός, -ή, -όνόν: provident
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, foreknowledge
ΣκείρωνΣκείρων, -οςος, ὁ: Sciron
σφαγήσφαγή, ἡ: slaughter
ΤροιζήνΤροιζήν, -ῆνοςῆνος, ἡ: Troezen
φιλανθρωπίαφιλανθρωπία, ἡ: benevolence
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ἐφρόντισαςἐφρόντισας: aor. in past contrafactual apodosis, “you would have thought little of” + 
gen.

τῆςτῆς ὝδραςὝδρας: a multi-headed monster slain by Heracles
ὀρνέωνὀρνέων: the Stymphalian birds were man-eating
ἵππωνἵππων: the man-eating mares of Th racian Diomedes
ΚενταύρωνΚενταύρων: the Centaurs became drunk after drinking unmixed wine and attacked 

Heracles
εἴεἴ τιςτις θύειθύει: ind. quest. in apposition to τοῦτοτοῦτο, “looking out for thing one thing, 

namely, whether anyone sacrifi ces”
ὡςὡς ἂνἂν τύχῃτύχῃ: aor. subj. in general clause, “however they happen to” + part.
παρασυρόμεναπαρασυρόμενα: pres. part. neut. pl. nom. supplementing τύχῃτύχῃ, “happen to be swept 

along”
εἰκόταεἰκότα: adverbial acc., “reasonably we now suff er”
πεισόμεθαπεισόμεθα: fut. of πάσχωπάσχω, “we will suff er”
ἐπειδὰνἐπειδὰν ... εὑρίσκωσινεὑρίσκωσιν: pres. subj. in general temporal clause, “whenever they are 

fi nding”

ἐργατικὸν ἄνθρωπον καὶ πρόθυμον εἰς τοὺς πόνους, ὦ Ζεῦ, ἐργατικὸν ἄνθρωπον καὶ πρόθυμον εἰς τοὺς πόνους, ὦ Ζεῦ, 

σὺ ὀλίγον ἐφρόντισας ἂν τῆς Ὕδρας καὶ τῶν ἐν Στυμφάλῳ σὺ ὀλίγον ἐφρόντισας ἂν τῆς Ὕδρας καὶ τῶν ἐν Στυμφάλῳ 

ὀρνέων καὶ ἵππων τῶν Θρᾳκίων καὶ τῆς Κενταύρων ὕβρεως ὀρνέων καὶ ἵππων τῶν Θρᾳκίων καὶ τῆς Κενταύρων ὕβρεως 

καὶ παροινίας. καὶ παροινίας. 

Ἀλλ’ εἰ χρὴ τἀληθῆ λέγειν, καθήμεθα τοῦτο μόνον ἐπι-Ἀλλ’ εἰ χρὴ τἀληθῆ λέγειν, καθήμεθα τοῦτο μόνον ἐπι-

τηροῦντες, εἴ τις θύει καὶ κνισᾷ τοὺς βωμούς: τὰ δ’ ἄλλα τηροῦντες, εἴ τις θύει καὶ κνισᾷ τοὺς βωμούς: τὰ δ’ ἄλλα 

κατὰ ῥοῦν φέρεται ὡς ἂν τύχῃ ἕκαστον παρασυρόμενα. τοι-κατὰ ῥοῦν φέρεται ὡς ἂν τύχῃ ἕκαστον παρασυρόμενα. τοι-

γαροῦν εἰκότα νῦν πάσχομεν καὶ ἔτι πεισόμεθα, ἐπειδὰν κατ’ γαροῦν εἰκότα νῦν πάσχομεν καὶ ἔτι πεισόμεθα, ἐπειδὰν κατ’ 

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
βωμόςβωμός, ὁ: an altar
ἐπιτηρέωἐπιτηρέω: to look out for
ἐργατικόςἐργατικός, -ή, -όνόν: given to labour
ΘρᾴκιοςΘρᾴκιος, -α, -ονον: Th racian
θύωθύω: to sacrifi ce
ἵπποςἵππος, ὁ: a horse, mare
κάθημαικάθημαι: to be seated
ΚένταυροςΚένταυρος, ο: a Centaur
κνισάωκνισάω: to fi ll with savour of burnt sacrifi ce
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, scanty, small
ὄρνεονὄρνεον, τότό: a bird
παρασύρωπαρασύρω: to sweep away, carry away
παροινίαπαροινία, ἡ: drunken violence

πάσχωπάσχω: to suff er
πείθωπείθω: to prevail upon, win over, persuade
πόνοςπόνος, ὁ: work
πρόθυμοςπρόθυμος, -ονον: ready, eager
ῥόοςῥόος, ὁ: a stream, fl ow, current
ΣτύμφαλοςΣτύμφαλος, ο: Stymphalos, an Arcadian 

town 
τοιγαροῦντοιγαροῦν: so therefore, accordingly
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen
ὕβριςὕβρις, -εωςεως, ἡ: wanton violence or insolence
ὝδραὝδρα, ἡ: Hydra, water-serpent
φέρωφέρω: to bear
φροντίζωφροντίζω: to think, consider
χρήχρή: it is necessary
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κατκατ’ ὀλίγονὀλίγον: “little by little”
ἀνακύπτοντεςἀνακύπτοντες: pres. part. instrumental, “by looking upwards”
ὄνὄν: pres. part. in ind. st. after εὑρίσκωσινεὑρίσκωσιν, “fi nding that there is no advantage”
εἰεἰ θύοιενθύοιεν ... πέμποιενπέμποιεν: pres. opt. in present general protasis, “if (ever) they sacrifi ce ... 

if they conduct”
τὰςτὰς πομπὰςπομπὰς: cognate acc., “conduct processions”
καταγελῶνταςκαταγελῶντας: pres. part. acc. circumstantial after ὄψειὄψει, “you will see them jeering”
κρατουμένουςκρατουμένους ... ἀποφραττομένουςἀποφραττομένους: pres. part. acc. circumstantial after ὄψειὄψει, “you 

will see our advocates being defeated ... being silenced”
ἂνἂν εἴηεἴη: pres. opt. pot., “and so it should be your (task)”
παύεινπαύειν καὶκαὶ ἰᾶσθαιἰᾶσθαι: pres. inf. epexegetic, “your task to stop and heal”
τῶντῶν ... προαγαγόντωνπροαγαγόντων: aor. part. attributive agreeing in sense with ὑμέτερονὑμέτερον, “your 

(task), you who have led forward”
τῶντῶν τιμωμένωντιμωμένων: pres. part. gen. partitive, “I was not one of the honored ones”
εὐτυχούντωνεὐτυχούντων ... καρπουμένωνκαρπουμένων: pres, part. in gen. abs., “while you still being 

prosperous ... 

ὀλίγον οἱ ἄνθρωποι ἀνακύπτοντες εὑρίσκωσιν οὐδὲν ὄφελος ὀλίγον οἱ ἄνθρωποι ἀνακύπτοντες εὑρίσκωσιν οὐδὲν ὄφελος 

αὐτοῖς ὄν, εἰ θύοιεν ἡμῖν καὶ τὰς πομπὰς πέμποιεν.αὐτοῖς ὄν, εἰ θύοιεν ἡμῖν καὶ τὰς πομπὰς πέμποιεν.

εἶτ’ ἐν βραχεῖ ὄψει καταγελῶντας τοὺς Ἐπικούρους εἶτ’ ἐν βραχεῖ ὄψει καταγελῶντας τοὺς Ἐπικούρους 

καὶ Μητροδώρους καὶ Δάμιδας, κρατουμένους δὲ καὶ ἀπο-καὶ Μητροδώρους καὶ Δάμιδας, κρατουμένους δὲ καὶ ἀπο-

φραττομένους ὑπ’ αὐτῶν τοὺς ἡμετέρους συνηγόρους: ὥστε φραττομένους ὑπ’ αὐτῶν τοὺς ἡμετέρους συνηγόρους: ὥστε 

ὑμέτερον ἂν εἴη παύειν καὶ ἰᾶσθαι ταῦτα, τῶν καὶ ἐς τόδε ὑμέτερον ἂν εἴη παύειν καὶ ἰᾶσθαι ταῦτα, τῶν καὶ ἐς τόδε 

αὐτὰ προαγαγόντων. Μώμῳ δὲ οὐ μέγας ὁ κίνδυνος, εἰ αὐτὰ προαγαγόντων. Μώμῳ δὲ οὐ μέγας ὁ κίνδυνος, εἰ 

ἄτιμος ἔσται: οὐδὲ γὰρ πάλαι τῶν τιμωμένων ἦν, ὑμῶν ἔτι ἄτιμος ἔσται: οὐδὲ γὰρ πάλαι τῶν τιμωμένων ἦν, ὑμῶν ἔτι 

εὐτυχούντων καὶ τὰς θυσίας καρπουμένων.  εὐτυχούντων καὶ τὰς θυσίας καρπουμένων.  

ἀνακύπτωἀνακύπτω: to lift up the head
ἀποφράττωἀποφράττω: block up, silence
ἄτιμοςἄτιμος, -ονον: unhonored, dishonored
βραχύςβραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: short
ἘπίκουροςἘπίκουρος, ὁ: Epicurus, founder of his own 

school
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
εὐτυχέωεὐτυχέω: to be prosperous
θυσίαθυσία, ἡ: an off ering
ἰάομαιἰάομαι: to heal, cure
καρπόομαικαρπόομαι: to enjoy fruit from (+ acc.)
καταγελάωκαταγελάω: to laugh at, jeer
κίνδυνοςκίνδυνος, ὁ: a danger

κρατέωκρατέω: to be strong, prevail
ΜητρόδωροςΜητρόδωρος, ὁ: Metrodorus, the name of 

several philosophers
ὄφελοςὄφελος, τότό: furtherance, advantage, help
ὄψομαιὄψομαι: to see (fut.)
πάλαιπάλαι: long ago, in olden time
παύωπαύω: to make to cease
πέμπωπέμπω: to conduct
πομπήπομπή, ἡ: a religious procession
προάγωπροάγω: to lead forward
συνήγοροςσυνήγορος, ὁ: an advocate
τιμάωτιμάω: to honor
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τοῦτοντοῦτον: acc. subect of ληρεῖνληρεῖν, referring to Momus
ἐάσωμενἐάσωμεν: aor. subj. hortatory, “let us allow” + inf. i.e. ignore
ὄνταὄντα: pres. part. causal agreeing with τοῦτοντοῦτον, “since he is”
ὡςὡς ΔημοσθένεςΔημοσθένες ἔφηἔφη: Olynthian 1.16
τὸτὸ ἐγκαλέσαιἐγκαλέσαι ... μέμψασθαιμέμψασθαι καὶκαὶ ἐπιτιμῆσαιἐπιτιμῆσαι: aor. inf. articular, “to bring a charge ... to 

blame and to censure is easy”
παντόςπαντός: gen., “easy for everyone”
τὸτὸ ... συμβουλεῦσαισυμβουλεῦσαι: aor. inf. articular, “to give counsel”
ὅπωςὅπως ... γενήσεταιγενήσεται: fut. in ind. quest. after συμβουλεῦσαισυμβουλεῦσαι, “counsel how the present 

will be better”
εὖεὖ οἶδοἶδ’ ὅτιὅτι: “which I know well that”
σιωπῶντοςσιωπῶντος: pres. part. in gen. abs. with concessive force, “even with this one (i.e. 

Momus) being silent”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τοῦτον μέν, ὦ θεοί, ληρεῖν ἐάσωμεν ἀεὶ τραχὺν ὄντα καὶ Τοῦτον μέν, ὦ θεοί, ληρεῖν ἐάσωμεν ἀεὶ τραχὺν ὄντα καὶ 

ἐπιτιμητικόν: ὡς γὰρ ὁ θαυμαστὸς Δημοσθένης ἔφη, τὸ μὲν ἐπιτιμητικόν: ὡς γὰρ ὁ θαυμαστὸς Δημοσθένης ἔφη, τὸ μὲν 

ἐγκαλέσαι καὶ μέμψασθαι καὶ ἐπιτιμῆσαι ῥᾴδιον καὶ παντός, ἐγκαλέσαι καὶ μέμψασθαι καὶ ἐπιτιμῆσαι ῥᾴδιον καὶ παντός, 

τὸ δὲ ὅπως τὰ παρόντα βελτίω γενήσεται συμβουλεῦσαι, τὸ δὲ ὅπως τὰ παρόντα βελτίω γενήσεται συμβουλεῦσαι, 

τοῦτ’ ἔμφρονος ὡς ἀληθῶς συμβούλου: ὅπερ οἱ ἄλλοι εὖ οἶδ’ τοῦτ’ ἔμφρονος ὡς ἀληθῶς συμβούλου: ὅπερ οἱ ἄλλοι εὖ οἶδ’ 

ὅτι ποιήσετε καὶ τούτου σιωπῶντος. ὅτι ποιήσετε καὶ τούτου σιωπῶντος. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  

Ἐγὼ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ὑποβρύχιός εἰμι, ὡς ἴστε, καὶ Ἐγὼ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ὑποβρύχιός εἰμι, ὡς ἴστε, καὶ 

ἐν βυθῷ πολιτεύομαι κατ’ ἐμαυτόν, εἰς ὅσον ἐμοὶ δυνατὸν ἐν βυθῷ πολιτεύομαι κατ’ ἐμαυτόν, εἰς ὅσον ἐμοὶ δυνατὸν 

ἀείἀεί: always
βελτίωνβελτίων, -ονον: better
βυθόςβυθός, ὁ: the depth (of the sea)
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: able
ἐάωἐάω: to allow
ἐγκαλέωἐγκαλέω: to call in, bring a charge
ἔμφρωνἔμφρων, -ονον: in one’s mind or senses
ἐπιτιμέωἐπιτιμέω: to censure
ἐπιτιμητικόςἐπιτιμητικός, -ή, -όνόν: censorious, critical
θαυμαστόςθαυμαστός, -ή, -όνόν: marvellous
ληρέωληρέω: to speak foolishly

μέμφομαιμέμφομαι: to blame, censure, fi nd fault with
πάρειμιπάρειμι: to be present
ποιέωποιέω: to make
πολιτεύωπολιτεύω: to live as a citizen
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, -ῶ: Poseidon
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ονον: easy to do
σιωπάωσιωπάω: to be silent
συμβουλεύωσυμβουλεύω: to advise, counsel
σύμβουλοςσύμβουλος, ὁ: an adviser, counsellor
τραχύςτραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: rugged, rough
ὑποβρύχιοςὑποβρύχιος, -ονον: under water
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εἰςεἰς ὅσονὅσον ἐμοὶἐμοὶ δυνατὸνδυνατὸν: “to as much power to me” i.e. as much as I can”
σώζωνσώζων ... παραπέμπωνπαραπέμπων ... καταμαλάττωνκαταμαλάττων: pres. part. instrumental, “by saving ... 

conveying ... softening”
τῶντῶν ἐνταῦθαἐνταῦθα: gen. after μέλειμέλει, “care for the things here” i.e. on Olympus
ἐκποδὼνἐκποδὼν ποιήσασθαιποιήσασθαι: aor. inf. mid. after δεῖνδεῖν, “necessay that we make him out of the 

way”
πρὶνπρὶν ... ἥκεινἥκειν: “before coming”
μὴμὴ ... ὑπέρσχῃὑπέρσχῃ: aor. subj. of ὑπερὑπερ-έχωέχω, “lest he prevail in speaking”
δείξομενδείξομεν: fut. of δείκνυμιδείκνυμι, “at the same time we will show”
τοὺςτοὺς ... διεξιόνταςδιεξιόντας: pres. part. of διαδια-εξεξ-ἔρχομαιἔρχομαι, “attach those narrating”
τέλεοντέλεον: acc. adverbial, “completely”
ἐπιλέλησαιἐπιλέλησαι: perf. of ἐπιἐπι-λανθάνωλανθάνω, “have you forgotten?”
ὡςὡς οὐδὲνοὐδὲν ... ἐστίνἐστίν: noun clause after ἐπιλέλησαιἐπιλέλησαι, ““that there is nothing to us”
ἐπικλώθουσιἐπικλώθουσι: the Fates were imagined as sisters respectively spinning, measuring and 

cutting the “thread” of fate for each

σώζων τοὺς πλέοντας καὶ παραπέμπων τὰ πλοῖα καὶ τοὺς σώζων τοὺς πλέοντας καὶ παραπέμπων τὰ πλοῖα καὶ τοὺς 

ἀνέμους καταμαλάττων: ὅμως δ’ οὖν -- μέλει γάρ μοι ἀνέμους καταμαλάττων: ὅμως δ’ οὖν -- μέλει γάρ μοι 

καὶ τῶν ἐνταῦθα -- φημὶ δεῖν τὸν Δᾶμιν τοῦτον ἐκποδὼν καὶ τῶν ἐνταῦθα -- φημὶ δεῖν τὸν Δᾶμιν τοῦτον ἐκποδὼν 

ποιήσασθαι, πρὶν ἐπὶ τὴν ἔριν ἥκειν, ἤτοι κεραυνῷ ἤ τινι ποιήσασθαι, πρὶν ἐπὶ τὴν ἔριν ἥκειν, ἤτοι κεραυνῷ ἤ τινι 

ἄλλῃ μηχανῇ, μὴ καὶ ὑπέρσχῃ λέγων -- φὴς γάρ, ὦ Ζεῦ, ἄλλῃ μηχανῇ, μὴ καὶ ὑπέρσχῃ λέγων -- φὴς γάρ, ὦ Ζεῦ, 

πιθανόν τινα εἶναι αὐτόν: ἅμα γὰρ καὶ δείξομεν αὐτοῖς ὡς πιθανόν τινα εἶναι αὐτόν: ἅμα γὰρ καὶ δείξομεν αὐτοῖς ὡς 

μετερχόμεθα τοὺς τὰ τοιαῦτα καθ’ ἡμῶν διεξιόντας. μετερχόμεθα τοὺς τὰ τοιαῦτα καθ’ ἡμῶν διεξιόντας. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Παίζεις, ὦ Πόσειδον, ἢ τέλεον ἐπιλέλησαι ὡς οὐδὲν ἐφ’ Παίζεις, ὦ Πόσειδον, ἢ τέλεον ἐπιλέλησαι ὡς οὐδὲν ἐφ’ 

ἡμῖν τῶν τοιούτων ἐστίν, ἀλλ’ αἱ Μοῖραι ἑκάστῳ ἐπικλώθουσι, ἡμῖν τῶν τοιούτων ἐστίν, ἀλλ’ αἱ Μοῖραι ἑκάστῳ ἐπικλώθουσι, 

ἅμαἅμα: at the same time
ἄνεμοςἄνεμος, ὁ: wind
δείκνυμιδείκνυμι: to bring to light, display, exhibit
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each one
ἐκποδώνἐκποδών: away from the feet, out of the way
ἐπικλώθωἐπικλώθω: to spin to
ἔριςἔρις, -ιδοςιδος, ἡ: strife, debate
ἥκωἥκω: to have come
ἤτοιἤτοι: now surely, truly, verily
καταμαλάττωκαταμαλάττω: to soften much
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
μέλωμέλω: to be an object of care
μετέρχομαιμετέρχομαι: to go among, attack

μηχανήμηχανή, ἡ: an instrument
ΜοῖραιΜοῖραι, αἱαἱ: the Fates, three sisters who 

decided men’s destinies
ὅμωςὅμως: nevertheless
παίζωπαίζω: to play, fool around
παραπέμπωπαραπέμπω: to convey past or through
πιθανόςπιθανός, -ή, -όνόν: persuasive
πλέωπλέω: to sail, go by sea
πλοῖονπλοῖον, τότό: a ship, vessel
πρίνπρίν: before (+ inf.)
σώζωσώζω: to save
τέλεοντέλεον: completely
ὑπερέχωὑπερέχω: to outdo, prevail



50

Lucian

τὸντὸν μὲνμὲν ... ἀποθανεῖνἀποθανεῖν: aor. inf. in appositional clause, “namely, that this one dies by 
thunder”

ἐπεὶἐπεὶ εἴεἴ γέγέ ... ἦνἦν: impf. in past contrafactual protasis, “if it had been in my power”
εἴασαεἴασα ἄνἄν: aor. in past contrafactual apodosis, “would I have allowed?” + inf.
οἴειοἴει: parenthetical, “do you suppose?”
ἀποκείρανταςἀποκείραντας ... ἕλκονταςἕλκοντας: part. agreeing with ἱεροσύλουςἱεροσύλους, “thieves having clipped 

off  ... dragging away”“
τῶντῶν πλοκάμωνπλοκάμων: gen. partitive, “two of my curls of hair”
περιεῖδεςπεριεῖδες: aor. of περιπερι-ὁράωὁράω in past contrafactual apodosis, “would you have 

overlooked?”
ὑφαιρούμενόνὑφαιρούμενόν: pres. part., “the fi sherman, when he was seizing”
ἄλλωςἄλλως τετε καὶκαὶ: “otherwise and also” i.e. especially, indicating a climax
ἀγανακτεῖνἀγανακτεῖν ... δεδιέναιδεδιέναι ... ἀποσκευάζεσθαιἀποσκευάζεσθαι: inf. complementing δόξομενδόξομεν, “we will 

seem to feel irritation ... to fear ... to be contriving”
λελυπημένοιλελυπημένοι: perf. part. pass. causal, “because having been grieved”

τὸν μὲν κεραυνῷ, τὸν δὲ ξίφει, τὸν δὲ πυρετῷ ἢ φθόῃ ἀποθα-τὸν μὲν κεραυνῷ, τὸν δὲ ξίφει, τὸν δὲ πυρετῷ ἢ φθόῃ ἀποθα-

νεῖν; ἐπεὶ εἴ γέ μοι ἐπ’ ἐξουσίας τὸ πρᾶγμα ἦν, εἴασα ἄν, οἴει, νεῖν; ἐπεὶ εἴ γέ μοι ἐπ’ ἐξουσίας τὸ πρᾶγμα ἦν, εἴασα ἄν, οἴει, 

τοὺς ἱεροσύλους πρῴην ἀπελθεῖν ἀκεραυνώτους ἐκ Πίσης δύο τοὺς ἱεροσύλους πρῴην ἀπελθεῖν ἀκεραυνώτους ἐκ Πίσης δύο 

μου τῶν πλοκάμων ἀποκείραντας ἓξ μνᾶς ἑκάτερον ἕλκο-μου τῶν πλοκάμων ἀποκείραντας ἓξ μνᾶς ἑκάτερον ἕλκο-

ντας; ἢ σὺ αὐτὸς περιεῖδες ἂν ἐν Γεραιστῷ τὸν ἁλιέα τὸν ἐξ ντας; ἢ σὺ αὐτὸς περιεῖδες ἂν ἐν Γεραιστῷ τὸν ἁλιέα τὸν ἐξ 

Ὠρεοῦ ὑφαιρούμενόν σου τὴν τρίαιναν; ἄλλως τε καὶ δόξο-Ὠρεοῦ ὑφαιρούμενόν σου τὴν τρίαιναν; ἄλλως τε καὶ δόξο-

μεν ἀγανακτεῖν λελυπημένοι τῷ πράγματι καὶ δεδιέναι τοὺς μεν ἀγανακτεῖν λελυπημένοι τῷ πράγματι καὶ δεδιέναι τοὺς 

παρὰ τοῦ Δάμιδος λόγους καὶ δι’ αὐτὸ ἀποσκευάζεσθαι τὸν παρὰ τοῦ Δάμιδος λόγους καὶ δι’ αὐτὸ ἀποσκευάζεσθαι τὸν 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἀκεραύνωτοςἀκεραύνωτος, -ονον: not lightning-struck
ἁλιεύςἁλιεύς, ὁ: a fi sherman
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
ἀπῆλθονἀπῆλθον: to go away (aor.)
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἀποκείρωἀποκείρω: to clip or cut off 
ἀποσκευάζωἀποσκευάζω: to get rid of
ΓεραιστόςΓεραιστός, ὁ: site of celebrated temple to 

Poseidon
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
δοκέωδοκέω: to seem to + inf.
δύοδύο: two
ἐάωἐάω: to allow (+ inf.)
ἕλκωἕλκω: to drag away
ἓξἓξ: six

ἐξουσίαἐξουσία, ἡ: power or authority
ἱερόσυλοςἱερόσυλος, ὁ: a temple-robber
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
λυπέωλυπέω: to pain, annoy
μνᾶμνᾶ, ἡ: a mina (= 100 drachmae)
ξίφοςξίφος, -εοςεος, τότό: a sword
περιεἶδονπεριεἶδον: to overlook (aor.)
ΠίσηΠίση, ἡ: Pisa, a fountain in Olympia
πλόκαμοςπλόκαμος, ὁ: a lock of hair
πρῴηνπρῴην: earlier
πυρετόςπυρετός, ὁ: burning fever
τρίαινατρίαινα, ἡ: a trident
ὑφαιρέωὑφαιρέω: to seize from below
φθόηφθόη, ἡ: consumption
ὨρεόςὨρεός, ὁ: a Euboean fi shing village 
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περιμείναντεςπεριμείναντες: aor. part., “not having waited for” + inf.
ἀντεξετασθῆναιἀντεξετασθῆναι: aor. pass. inf. after περιμείναντεςπεριμείναντες, “waiting for him (Davis) to be 

tested”
ἐξἐξ ἐρήμηςἐρήμης (sc. γράφηςγράφης): “to win from an undefended (charge)” i.e. by default
ἐπινενοηκέναιἐπινενοηκέναι: perf. inf. of ἐπιἐπι-νοέωνοέω after ᾤμηνᾤμην, “I thought that I had contrived”
προαναιρήσεινπροαναιρήσειν: fut. inf. epexegetic after ἐνθύμημαἐνθύμημα, “your idea, namely, to intend to 

remove beforehand”
ὡςὡς ἀποθάνοιἀποθάνοι: aor. opt. in purpose clause, “so that he dies”
καταλιπὼνκαταλιπὼν: aor. part., “having left behind his argument”
εἰεἰ ... ἀποτεθύννισταιἀποτεθύννισται: perf., “if you have tunad me away” referring to Zeus taunt that 

his idea was “like a tuna”

ἄνδρα, οὐ περιμείναντες ἀντεξετασθῆναι αὐτὸν τῷ Τιμοκλεῖ. ἄνδρα, οὐ περιμείναντες ἀντεξετασθῆναι αὐτὸν τῷ Τιμοκλεῖ. 

ὥστε τί ἄλλο ἢ ἐξ ἐρήμης κρατεῖν οὕτω δόξομεν; ὥστε τί ἄλλο ἢ ἐξ ἐρήμης κρατεῖν οὕτω δόξομεν; 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  

Καὶ μὴν ἐπίτομόν τινα ταύτην ᾤμην ἐπινενοηκέναι ἔγω-Καὶ μὴν ἐπίτομόν τινα ταύτην ᾤμην ἐπινενοηκέναι ἔγω-

γε πρὸς τὴν νίκην. γε πρὸς τὴν νίκην. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἄπαγε, θυννῶδες τὸ ἐνθύμημα, ὦ Πόσειδον, καὶ κομιδῇ Ἄπαγε, θυννῶδες τὸ ἐνθύμημα, ὦ Πόσειδον, καὶ κομιδῇ 

παχύ, προαναιρήσειν τὸν ἀνταγωνιστὴν ὡς ἀποθάνοι ἀήττη-παχύ, προαναιρήσειν τὸν ἀνταγωνιστὴν ὡς ἀποθάνοι ἀήττη-

τος, ἀμφήριστον ἔτι καὶ ἀδιάκριτον καταλιπὼν τὸν λόγον. τος, ἀμφήριστον ἔτι καὶ ἀδιάκριτον καταλιπὼν τὸν λόγον. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  ΠΟΣΕΙΔΩΝ:  

Οὐκοῦν ἄμεινόν τι ὑμεῖς ἄλλο ἐπινοεῖτε, εἰ τἀμὰ οὕτως Οὐκοῦν ἄμεινόν τι ὑμεῖς ἄλλο ἐπινοεῖτε, εἰ τἀμὰ οὕτως 

ὑμῖν ἀποτεθύννισται. ὑμῖν ἀποτεθύννισται. 

ἀδιάκριτοςἀδιάκριτος, -ονον: undecided
ἀήττητοςἀήττητος, -ονον: unconquered
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀμφήριστοςἀμφήριστος, -ονον: disputed
ἀνταγωνιστήςἀνταγωνιστής, -οῦοῦ, ὁ: an opponent
ἀντεξετάζωἀντεξετάζω: to try, examine
ἄπαγεἄπαγε: away! begone! (imper.)
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἀποθυννίζωἀποθυννίζω: to “tuna” away, dismiss
δοκέωδοκέω: to seem + inf.
ἐνθύμημαἐνθύμημα, -ατοςατος, τότό: a thought, piece of 

reasoning

ἐπινοέωἐπινοέω: to think on or of, contrive
ἐπίτομοςἐπίτομος, -ονον: cut off , shortened
ἐρῆμοςἐρῆμος, -ονον: undefended
θυννώδηςθυννώδης, -εςες: like a tuna-fi sh
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind
κομιδῇκομιδῇ: exactly, just
κρατέωκρατέω: to be strong, mighty
νίκηνίκη, ἡ: victory 
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
παχύςπαχύς, -εῖαεῖα, -ύ: thick, stout
περιμένωπεριμένω: to wait for, await
προαναιρέωπροαναιρέω: to take away before
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ἐφεῖτοἐφεῖτο: aor. mid. in past contrafactual protasis, “if it had been permitted” to + dat.
δημηγορεῖνδημηγορεῖν: pres. inf. complementing ἐφεῖτοἐφεῖτο, “permitted to speak”
εἶπόνεἶπόν: aor. in past contrafactual apodosis, “I would have said something”
οὕτωοὕτω ... ὥστεὥστε: correlatives introducing result clause, “such ... that”
μὴμὴ καθκαθ’ ἡλικίανἡλικίαν: “not according to age”
προκεῖσθαιπροκεῖσθαι: pres. inf. in result clause, “so that it is set before all”
χάριενχάριεν: “it is a fi ne thing” ironic
εἰεἰ ... μικρολογούμεθαμικρολογούμεθα: “if we split hairs”
κινδυνεύοντεςκινδυνεύοντες: pres. part. temporal, “while we are in danger”
ἐξἐξ ἐφήβωνἐφήβων γεγονώςγεγονώς: perf. part., “you, having become from the boys” i.e. having passed 

boyhood into manhood
ἐγγεγραμμένοςἐγγεγραμμένος: perf. part. pass. of ἐνἐν-γράφωγράφω, “you, having been enrolled”
ἐςἐς τὸτὸ τῶντῶν δώδεκαδώδεκα ληξιαρχικόνληξιαρχικόν: “into the offi  cial register of the 12 (gods)”

ΑΠΟΛΛΩΝ:  ΑΠΟΛΛΩΝ:  

Εἰ καὶ τοῖς νέοις ἔτι καὶ ἀγενείοις ἡμῖν ἐφεῖτο ἐκ τοῦΕἰ καὶ τοῖς νέοις ἔτι καὶ ἀγενείοις ἡμῖν ἐφεῖτο ἐκ τοῦ

νόμου δημηγορεῖν, ἴσως ἂν εἶπόν τι συμφέρον εἰς τὴν νόμου δημηγορεῖν, ἴσως ἂν εἶπόν τι συμφέρον εἰς τὴν 

διάσκεψιν. διάσκεψιν. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Ἡ μὲν σκέψις, ὦ Ἄπολλον, οὕτω περὶ μεγάλων, ὥστε Ἡ μὲν σκέψις, ὦ Ἄπολλον, οὕτω περὶ μεγάλων, ὥστε 

μὴ καθ’ ἡλικίαν, ἀλλὰ κοινὸν ἅπασι προκεῖσθαι τὸν λόγον: μὴ καθ’ ἡλικίαν, ἀλλὰ κοινὸν ἅπασι προκεῖσθαι τὸν λόγον: 

χάριεν γάρ, εἰ περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύοντες περὶ τῆς ἐν χάριεν γάρ, εἰ περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύοντες περὶ τῆς ἐν 

τοῖς νόμοις ἐξουσίας μικρολογούμεθα.τοῖς νόμοις ἐξουσίας μικρολογούμεθα.

σὺ δὲ καὶ πάνυ ἤδη ἔννομος εἶ δημηγόρος, πρόπαλαι μὲν σὺ δὲ καὶ πάνυ ἤδη ἔννομος εἶ δημηγόρος, πρόπαλαι μὲν 

ἐξ ἐφήβων γεγονώς, ἐγγεγραμμένος δὲ ἐς τὸ τῶν δώδεκα ἐξ ἐφήβων γεγονώς, ἐγγεγραμμένος δὲ ἐς τὸ τῶν δώδεκα 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν, : quite all, the whole
δημηγορέωδημηγορέω: to speak in the assembly
δημηγόροςδημηγόρος, ὁ: a popular orator
διάσκεψιςδιάσκεψις, -εωςεως, ἡ: inspection, examination
δώδεκαδώδεκα: twelve
ἐγγράφωἐγγράφω: to inscribe, enroll
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἔννομοςἔννομος, -ονον: lawful, legal
ἐξουσίαἐξουσία, ἡ: power or authority
ἔσχατοςἔσχατος, -η, -ονον: most extreme
ἔφηβοςἔφηβος, ὁ: an ephebe, a young man
ἐφίημιἐφίημι: to leave to another, permit

ἤδηἤδη: already
ἡλικίαἡλικία, ἡ: time of life, age
κινδυνεύωκινδυνεύω: to be in danger
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: common
μικρολογέομαιμικρολογέομαι: to examine minutely, split 

hairs
νεοςνεος, -η, -ονον: young
νόμοςνόμος, ὁ: custom, law
πρόκειμαιπρόκειμαι: to be set before one
πρόπαλαιπρόπαλαι: very long ago
σκέψιςσκέψις, -εωςεως, ἡ: a viewing, inquiry
συμφέροςσυμφέρος, -η, -ονον: useful
χαρίειςχαρίεις, -εσσαεσσα, -εινειν: fi ne, clever
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ὀλίγουὀλίγου δεῖνδεῖν: “it lacks a little” i.e. almost
ἐπὶἐπὶ ΚρόνουΚρόνου: “of the council from the time of Cronos, the generation of gods before 

Zeus
μὴμὴ μειρακιεύουμειρακιεύου: pres. imper. in prohibition, “don’t play the boy!”
τὰτὰ δοκοῦνταδοκοῦντα: pres. part. acc., “speak the things seeming good”
αἰδεσθεὶςαἰδεσθεὶς: aor. part., “you, being ashamed not at all”
εἰεἰ ... δημηγορήσειςδημηγορήσεις: fut. in future most vivid protasis, “if you shall speak publically”
ταῦταταῦτα: neut. pl. acc. of respect, “(don’t be ashamed) about these things”
ἈσκληπιόνἈσκληπιόν: while Apollo is portrayed as always youthful, his son Asclepius is always 

portrayed as an old man
ἄλλωςἄλλως τετε καὶκαὶ: “otherwise and also” i.e. especially, indicating a climax
ἂνἂν εἴηεἴη: pres. opt. in future less vivid apodosis., “it would be proper”
ἐκφαίνεινἐκφαίνειν: pres. inf. epexegetic after πρέπονπρέπον, “proper to show forth”
εἰεἰ μὴμὴ ... κάθησαικάθησαι: perf. in simple protasis, “unless you are seated in vain”

ληξιαρχικόν, καὶ ὀλίγου δεῖν τῆς ἐπὶ Κρόνου βουλῆς ὤν: ληξιαρχικόν, καὶ ὀλίγου δεῖν τῆς ἐπὶ Κρόνου βουλῆς ὤν: 

ὥστε μὴ μειρακιεύου πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ λέγε θαρρῶν ἤδη ὥστε μὴ μειρακιεύου πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ λέγε θαρρῶν ἤδη 

τὰ δοκοῦντα, μηδὲν αἰδεσθεὶς εἰ ἀγένειος ὢν δημηγορήσεις, τὰ δοκοῦντα, μηδὲν αἰδεσθεὶς εἰ ἀγένειος ὢν δημηγορήσεις, 

καὶ ταῦτα βαθυπώγωνα καὶ εὐγένειον οὕτως υἱὸν ἔχων τὸν καὶ ταῦτα βαθυπώγωνα καὶ εὐγένειον οὕτως υἱὸν ἔχων τὸν 

Ἀσκληπιόν. ἄλλως τε καὶ πρέπον ἂν εἴη σοι νῦν μάλιστα Ἀσκληπιόν. ἄλλως τε καὶ πρέπον ἂν εἴη σοι νῦν μάλιστα 

ἐκφαίνειν τὴν σοφίαν, εἰ μὴ μάτην ἐν τῷ Ἑλικῶνι κάθησαι ἐκφαίνειν τὴν σοφίαν, εἰ μὴ μάτην ἐν τῷ Ἑλικῶνι κάθησαι 

ταῖς Μούσαις συμφιλοσοφῶν. ταῖς Μούσαις συμφιλοσοφῶν. 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to do
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
ἈσκληπιόςἈσκληπιός, ὁ: Asclepius
βαθυπώγωνβαθυπώγων, -ονοςονος, ὁ: a long-bearded person
βουλήβουλή, ἡ: council of elders
δημηγορέωδημηγορέω: to speak in the assembly
δοκέωδοκέω: to seem good
ἐκφαίνωἐκφαίνω: to show forth
ἙλικώνἙλικών, -ονοςονος, ὁ: Mt. Helicon, the seat of 

the Muses
εὐγένειοςεὐγένειος, -ονον: well-maned, well-bearded

θαρρέωθαρρέω: to be of good courage
κάθημαικάθημαι: to be seated
ληξιαρχικόνληξιαρχικόν, τότό: the offi  cial register of an 

Athenian deme
μάτηνμάτην: in vain, idly, fruitlessly
μειρακιεύομαιμειρακιεύομαι: to play the boy
ΜοῦσαΜοῦσα, -ηςης, ἡ: the Muse
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: little, small
πρέπονπρέπον, τότό: the proper thing
σοφίασοφία, ἡ: skill
συμφιλοσοφέωσυμφιλοσοφέω: to join in philosophic study
υἱόςυἱός, ὁ: a son
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σέσέ ... τὸντὸν ΔίαΔία: acc. subjects of ἐφιέναιἐφιέναι, “not for you ... but rather for Zeus”
ἐφιέναιἐφιέναι: pres. inf. after χρὴχρὴ, “necessary to give permission”
ἢνἢν ... κελεύσῃκελεύσῃ: aor. subj. in future more vivid protasis, “if he commands”
εἴποιμιεἴποιμι: aor. opt. in future less vivid apodosis, “then I might say”
ἠκρίβωκεἠκρίβωκε: perf., “he has inquired accurately” i.e. he fully understands
ἐπὶἐπὶ σοφίᾳσοφίᾳ: “for the purpose of wisdom”
τῶντῶν νέωννέων: gen. partitive, “with many of the young men”
ὁπότεὁπότε ... διαλέγοιτοδιαλέγοιτο: pres. opt. in general temporal clause (where the subjunctive 

would be expected), “whenever he is speaking with” + dat.
εἰπεῖνεἰπεῖν: aor. inf. epexegetic after ἀτολμότατόςἀτολμότατός, “most cowardly at speaking”

ΑΠΟΛΛΩΝ:  ΑΠΟΛΛΩΝ:  

Ἀλλ’ οὐ σέ, ὦ Μῶμε, χρὴ τὰ τοιαῦτα ἐφιέναι, τὸν Δία Ἀλλ’ οὐ σέ, ὦ Μῶμε, χρὴ τὰ τοιαῦτα ἐφιέναι, τὸν Δία 

δέ: καὶ ἢν οὗτος κελεύσῃ, τάχ’ ἄν τι οὐκ ἄμουσον εἴποιμι δέ: καὶ ἢν οὗτος κελεύσῃ, τάχ’ ἄν τι οὐκ ἄμουσον εἴποιμι 

ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ Ἑλικῶνι μελέτης ἄξιον. ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ Ἑλικῶνι μελέτης ἄξιον. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Λέγε, ὦ τέκνον: ἐφίημι γάρ. Λέγε, ὦ τέκνον: ἐφίημι γάρ. 

ΑΠΟΛΛΩΝ:  ΑΠΟΛΛΩΝ:  

Ὁ Τιμοκλῆς οὗτος ἔστι μὲν χρηστὸς ἀνὴρ καὶ φιλόθε-Ὁ Τιμοκλῆς οὗτος ἔστι μὲν χρηστὸς ἀνὴρ καὶ φιλόθε-

ος καὶ τοὺς λόγους πάνυ ἠκρίβωκε τοὺς Στωϊκούς: ὥστε ος καὶ τοὺς λόγους πάνυ ἠκρίβωκε τοὺς Στωϊκούς: ὥστε 

καὶ σύνεστιν ἐπὶ σοφίᾳ πολλοῖς τῶν νέων καὶ μισθοὺς οὐκ καὶ σύνεστιν ἐπὶ σοφίᾳ πολλοῖς τῶν νέων καὶ μισθοὺς οὐκ 

ὀλίγους ἐπὶ τούτῳ ἐκλέγει, σφόδρα πιθανὸς ὢν ὁπότε ἰδίᾳ ὀλίγους ἐπὶ τούτῳ ἐκλέγει, σφόδρα πιθανὸς ὢν ὁπότε ἰδίᾳ 

τοῖς μαθηταῖς διαλέγοιτο: ἐν πλήθει δὲ εἰπεῖν ἀτολμότατός τοῖς μαθηταῖς διαλέγοιτο: ἐν πλήθει δὲ εἰπεῖν ἀτολμότατός 

ἀκριβόωἀκριβόω: to make careful inquiry
ἄμουσοςἄμουσος, -ονον: without the Muses, inelegant
ἄξιοςἄξιος, -α, -ονον: worthy of (+ gen.)
ἄτολμοςἄτολμος, -ονον: spiritless, cowardly
διαλέγωδιαλέγω: to speak with (+ dat.)
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐκλέγωἐκλέγω: to pick out, pluck
ἐφίημιἐφίημι: to give permission
ἰδίᾳἰδίᾳ: in private
κελεύωκελεύω: to command
μαθητήςμαθητής, -οῦοῦ, ὁ: a learner, pupil
μελέτημελέτη, ἡ: care, attention
μισθόςμισθός, ὁ: wages, pay, hire

νέοςνέος, -η, -ονον: young
ὁπότεὁπότε: when
πιθανόςπιθανός, -ή, -όνόν: persuasive
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a crowd, multitude
σοφίασοφία, ἡ: skill
ΣτωϊκόςΣτωϊκός, -η, -ονον: Stoic
σύνειμισύνειμι: to be with, have dealings with (+ dat.)
σφόδρασφόδρα: very
τάχατάχα: quickly
τέκνοντέκνον, τότό: a child
φιλόθεοςφιλόθεος, -ονον: loving God, pious
χρήχρή: it is necessary
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful, good
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τὴντὴν φωνὴνφωνὴν: acc. of respect, “he is vulgar in voice”
ὥστεὥστε ... ὀφλισκάνεινὀφλισκάνειν: inf. in result clause, “and so he is incurs laughter” 
ὁπότανὁπόταν ... βούληταιβούληται: pres. subj. in general temporal clause, “especially whenever he 

wishes” + inf.
οὕτωςοὕτως ἔχωνἔχων: pres. part. concessive, “he despite being thus” i.e. being vulgar
συνεῖναισυνεῖναι: aor. inf. of συνσυν-ίημιίημι epexegetica after ὀξύςὀξύς, “he is sharp at understanding”
εἰςεἰς ὑπερβολὴνὑπερβολὴν: “extremely”
οἱοἱ ... εἰδότεςεἰδότες: perf. part. attributive, “those who know”
ἄμεινονἄμεινον: adverbial acc., “know better”
λέγωνλέγων δὲδὲ: pres. part., “but in speaking” i.e. as opposed to understanding (συνεῖναισυνεῖναι 

μὲνμὲν)
ὑπὑπ’ ἀσθενείαςἀσθενείας: the agency expression, “because of his weakness”
ἐοικόταἐοικότα: perf. part. neut. pl. acc., “setting forth (arguments) that are like riddles”
ἀσαφέστεραἀσαφέστερα: also neut. pl. acc., “answering even more unclear (arguments)”

ἐστι καὶ τὴν φωνὴν ἰδιώτης καὶ μιξοβάρβαρος, ὥστε γέλωτα ἐστι καὶ τὴν φωνὴν ἰδιώτης καὶ μιξοβάρβαρος, ὥστε γέλωτα 

ὀφλισκάνειν διὰ τοῦτο ἐν ταῖς συνουσίαις, οὐ συνείρων ἀλλὰ ὀφλισκάνειν διὰ τοῦτο ἐν ταῖς συνουσίαις, οὐ συνείρων ἀλλὰ 

βατταρίζων καὶ ταραττόμενος, καὶ μάλιστα ὁπόταν οὕτως βατταρίζων καὶ ταραττόμενος, καὶ μάλιστα ὁπόταν οὕτως 

ἔχων καὶ καλλιρρημοσύνην ἐπιδείκνυσθαι βούληται.ἔχων καὶ καλλιρρημοσύνην ἐπιδείκνυσθαι βούληται.

συνεῖναι μὲν γὰρ εἰς ὑπερβολὴν ὀξύς ἐστι καὶ συνεῖναι μὲν γὰρ εἰς ὑπερβολὴν ὀξύς ἐστι καὶ 

λεπτογνώμων, ὥς φασιν οἱ ἄμεινον τὰ τῶν Στωϊκῶν εἰδότες, λεπτογνώμων, ὥς φασιν οἱ ἄμεινον τὰ τῶν Στωϊκῶν εἰδότες, 

λέγων δὲ καὶ ἑρμηνεύων ὑπ’ ἀσθενείας διαφθείρει αὐτὰ λέγων δὲ καὶ ἑρμηνεύων ὑπ’ ἀσθενείας διαφθείρει αὐτὰ 

καὶ συγχεῖ, οὐκ ἀποσαφῶν ὅ τι βούλεται ἀλλὰ αἰνίγμασιν καὶ συγχεῖ, οὐκ ἀποσαφῶν ὅ τι βούλεται ἀλλὰ αἰνίγμασιν 

ἐοικότα προτείνων καὶ πάλιν αὖ πολὺ ἀσαφέστερα πρὸς τὰς ἐοικότα προτείνων καὶ πάλιν αὖ πολὺ ἀσαφέστερα πρὸς τὰς 

αἴνιγμααἴνιγμα, -ατοςατος, τότό: a dark saying, riddle
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better, abler
ἀποσαφέωἀποσαφέω: to make clear
ἀσαφήςἀσαφής, -έςές: unclear
ἀσθένειαἀσθένεια, ἡ: want of strength, weakness
αὖαὖ: again, anew, afresh, once more
βατταρίζωβατταρίζω: to stutter
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
γέλωςγέλως, -ωτοςωτος, ὁ: laughter
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy utterly
ἔοικαἔοικα: to seem good (perf.)
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to display
ἑρμηνεύωἑρμηνεύω: to interpret
ἰδιώτηςἰδιώτης, -ουου, ὁ: a commoner, a vulgar man

καλλιρρημοσύνηκαλλιρρημοσύνη, ἡ: elegance of language
λεπτογνώμωνλεπτογνώμων, -ονον: subtle in mind
μιξοβάρβαροςμιξοβάρβαρος, -ονον: half barbarian
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, keen
ὀφλισκάνωὀφλισκάνω: to incur
πάλινπάλιν: back, again
προτείνωπροτείνω: to hold before, set forth
συγχέωσυγχέω: to confound
συνείρωσυνείρω: to string together
συνίημισυνίημι: to bring together, understand
συνουσίασυνουσία, ἡ: a conversation
ταράττωταράττω: to trouble
ὑπερβολήὑπερβολή, ἡ: an excess
φωνήφωνή, ἡ: a sound, tone
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τούτουτούτου: gen. after πρόνοιανπρόνοιαν, “make care for this”
ὡςὡς συνήσουσινσυνήσουσιν: appositional clause explaining τούτουτούτου, “this, namely, that they 

understand”
ἔλεξαςἔλεξας: weak aor. of λέγωλέγω, “you spoke rightly”
ἐπαινέσαςἐπαινέσας: part. aor., “‘you, having praised”
αὐτὸαὐτὸ: “you do not do it” i.e. speak clearly
ἐςἐς τὸτὸ μεταίχμιονμεταίχμιον: “into the debatable territory” i.e. into ambiguity, for which Apollos 

oracles were famous
τὰτὰ πολλάπολλά: “most of them”
ὡςὡς ... δεῖσθαιδεῖσθαι: pres. inf. in result clause, “so that they have need of” + gen.
ποιήσασθαιποιήσασθαι: aor. inf. mid. after συμβουλεύειςσυμβουλεύεις, “what remedy do you advise us to do?”

ἐρωτήσεις ἀποκρινόμενος: οἱ δὲ οὐ συνιέντες  καταγελῶσιν ἐρωτήσεις ἀποκρινόμενος: οἱ δὲ οὐ συνιέντες  καταγελῶσιν 

αὐτοῦ. δεῖ δὲ οἶμαι σαφῶς λέγειν καὶ τούτου μάλιστα πολλὴν αὐτοῦ. δεῖ δὲ οἶμαι σαφῶς λέγειν καὶ τούτου μάλιστα πολλὴν 

ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὡς συνήσουσιν οἱ ἀκούοντες. ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὡς συνήσουσιν οἱ ἀκούοντες. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἔλεξας, ὦ Ἄπολλον, ἐπαινέσας τοὺς Τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἔλεξας, ὦ Ἄπολλον, ἐπαινέσας τοὺς 

σαφῶς λέγοντας, εἰ καὶ μὴ πάνυ ποιεῖς αὐτὸ σὺ ἐν τοῖς χρη-σαφῶς λέγοντας, εἰ καὶ μὴ πάνυ ποιεῖς αὐτὸ σὺ ἐν τοῖς χρη-

σμοῖς λοξὸς ὢν καὶ γριφώδης καὶ ἐς τὸ μεταίχμιον ἀσφαλῶς σμοῖς λοξὸς ὢν καὶ γριφώδης καὶ ἐς τὸ μεταίχμιον ἀσφαλῶς 

ἀπορρίπτων τὰ πολλά, ὡς τοὺς ἀκούοντας ἄλλου δεῖσθαι ἀπορρίπτων τὰ πολλά, ὡς τοὺς ἀκούοντας ἄλλου δεῖσθαι 

Πυθίου πρὸς τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν. ἀτὰρ τί τὸ ἐπὶ τούτῳ συμ-Πυθίου πρὸς τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν. ἀτὰρ τί τὸ ἐπὶ τούτῳ συμ-

βουλεύεις; τίνα ἴασιν ποιήσασθαι τῆς Τιμοκλέους ἀδυναμίας βουλεύεις; τίνα ἴασιν ποιήσασθαι τῆς Τιμοκλέους ἀδυναμίας 

ἐν τοῖς λόγοις; ἐν τοῖς λόγοις; 

ἀδυναμίαἀδυναμία, ἡ: inability, incapacity
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἀπορρίπτωἀπορρίπτω: to throw away, put away
ἀσφαλῶςἀσφαλῶς: steadfastly, fi rmly
ἀτάρἀτάρ: but, yet
γριφώδηςγριφώδης, -εςες: like a riddle
δέομαιδέομαι: to have need of (+ gen.)
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εωςεως, ἡ: an explanation
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, praise
ἐρώτησιςἐρώτησις, -εωςεως, ἡ: a questioning
ἴασιςἴασις, -εωςεως, ἡ: cure, remedy for (+ gen.)

καταγελάωκαταγελάω: to laugh at (+ gen.)
λοξόςλοξός, -ή, -όνόν: slanting, oblique
μεταίχμιονμεταίχμιον, τὸτὸ: land between two armies, 

debatable territory
ὀρθῶςὀρθῶς: correctly, rightly
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, care for (+ gen.)
ΠύθιοςΠύθιος, -α, -ονον: Pythian, of Apollo
σαφῶςσαφῶς: clearly
συμβουλεύωσυμβουλεύω: to advise, counsel
συνίημισυνίημι: to understand
χρησμόςχρησμός, ὁ: oracular response, oracle
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εἴεἴ πωςπως δυνηθείημενδυνηθείημεν: aor. pass. opt. in future less vivid protasis, “if somehow we 
would be able to” + inf.

παρασχεῖνπαρασχεῖν: aor. inf. after δυνηθείημενδυνηθείημεν, “able to provide”
τῶντῶν δεινῶνδεινῶν τούτωντούτων: gen. partitive, “another of those clever ones”
ἐροῦνταἐροῦντα: fut. part. acc. s., expressing purpose, “in order to speak”
κατκατ’ ἀξίανἀξίαν: “in a worthy fashion”
ἅπερἅπερ ἂνἂν ... ὑποβάλῃὑποβάλῃ: aor. subj. in general relative clause, “whatever he suggests”
ἐνθυμηθεὶςἐνθυμηθεὶς: aor. part. pass., “he, having pondered”
ἀγένειονἀγένειον τοῦτοτοῦτο: acc. obj. of εἴρηκαςεἴρηκας, “spoken this puerile thing”
εἴρηκαςεἴρηκας: perf. of ἐρέωἐρέω: “you have spoken”
παραστήσασθαιπαραστήσασθαι: aor. inf. transitive in ind. st. implied after εἴρηκαςεἴρηκας, “namely, that we 

establish an advocate”
ἑρμηνεύσονταἑρμηνεύσοντα: fut. part. acc. expressing purpose, “in order that he interpret”
ἅπερἅπερ ἂνἂν δοκῇδοκῇ: pres. subj. in general relative clause, “whatever seems good to” + dat.
τὸντὸν μὲνμὲν ΔᾶμινΔᾶμιν ... λέγεινλέγειν: pres. inf. also in ind. st., “and that while Damis speaks”
διδι’ αὑτοῦαὑτοῦ (= ἑαυτοῦἑαυτοῦ): “through himself ” i.e. without an interpreter
τὸντὸν δὲδὲ προσχρώμενονπροσχρώμενον: pres. part., “and that the other one using” + dat.

ΑΠΟΛΛΩΝ:  ΑΠΟΛΛΩΝ:  

Συνήγορον, ὦ Μῶμε, εἴ πως δυνηθείημεν, αὐτῷ παρα-Συνήγορον, ὦ Μῶμε, εἴ πως δυνηθείημεν, αὐτῷ παρα-

σχεῖν ἄλλον τῶν δεινῶν τούτων, ἐροῦντα κατ’ ἀξίαν ἅπερ ἂν σχεῖν ἄλλον τῶν δεινῶν τούτων, ἐροῦντα κατ’ ἀξίαν ἅπερ ἂν 

ἐκεῖνος ἐνθυμηθεὶς ὑποβάλῃ. ἐκεῖνος ἐνθυμηθεὶς ὑποβάλῃ. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Ἀγένειον τοῦτο ὡς ἀληθῶς εἴρηκας, ἔτι παιδαγω-Ἀγένειον τοῦτο ὡς ἀληθῶς εἴρηκας, ἔτι παιδαγω-

γοῦ τινος δεόμενον, συνήγορον ἐν συνουσίᾳ φιλοσόφων γοῦ τινος δεόμενον, συνήγορον ἐν συνουσίᾳ φιλοσόφων 

παραστήσασθαι ἑρμηνεύσοντα πρὸς τοὺς παρόντας ἅπερ παραστήσασθαι ἑρμηνεύσοντα πρὸς τοὺς παρόντας ἅπερ 

ἂν δοκῇ Τιμοκλεῖ, καὶ τὸν μὲν Δᾶμιν αὐτοπρόσωπον καὶ δι’ ἂν δοκῇ Τιμοκλεῖ, καὶ τὸν μὲν Δᾶμιν αὐτοπρόσωπον καὶ δι’ 

αὑτοῦ λέγειν, τὸν δὲ ὑποκριτῇ προσχρώμενον ἰδίᾳ πρὸς τὸ αὑτοῦ λέγειν, τὸν δὲ ὑποκριτῇ προσχρώμενον ἰδίᾳ πρὸς τὸ 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless, puerile
ἀξίαἀξία, ἡ: worth, value
αὐτοπρόσωποςαὐτοπρόσωπος, -ονον: in one’s own person
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible, dread, dire
δύναμαιδύναμαι: to be able
ἐνθυμέομαιἐνθυμέομαι: to consider well, ponder
ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)
ἑρμηνεύωἑρμηνεύω: to interpret
ἰδίᾳἰδίᾳ: privately
παιδαγωγόςπαιδαγωγός, ὁ: a boy-ward, teacher

πάρειμιπάρειμι: to be present
παρέχωπαρέχω: to provide X (acc.) to Y (dat.)
παρίστημιπαρίστημι: to place beside
προσχράομαιπροσχράομαι: to use (+ dat.)
πωςπως: in any way, somehow
συνήγοροςσυνήγορος, ὁ: an advocate, spokesman
συνουσίασυνουσία, ἡ: conversation
ὑποβάλλωὑποβάλλω: to throw under, suggest
ὑποκριτήςὑποκριτής, -οῦοῦ, ὁ: an interpreter, actor



58

Lucian

ὑποβάλλεινὑποβάλλειν: pres. inf. also in ind. st., “that the other one (Timocles) whispers”
τὰτὰ δοκοῦνταδοκοῦντα: pres. part. attributive, acc. neut. pl., “whispers what he thinks”
τὸντὸν ὑποκριτὴνὑποκριτὴν δὲδὲ ῥητορεύεινῥητορεύειν: pres. inf. also in ind. st., “and that the interpreter 

speaks” 
ὅ τιτι ἀκούσειεἀκούσειε: aor. opt. in geneal relative clause (where the subj. would be expected), 

“what (ever) he hears”
εἴηεἴη: pres. opt. pot., “how could that not be?”
ἐπινοήσωμενἐπινοήσωμεν: aor. subj. hortatory, “let us contrive”
μάντιςμάντις εἶναιεἶναι: ind. st. after φὴςφὴς where the subject is the same, “you say that you are a 

seer”
ἐξέλεξαςἐξέλεξας: aor. of ἐκἐκ-λέγωλέγω, “you took pay”
ἄχριἄχρι τοῦτοῦ ... εἰληφέναιεἰληφέναι: perf. inf. pass. of λαμβάνωλαμβάνω articular, “up to the point of 

having received” i.e. having been paid
τίτί οὐκοὐκ ἐπεδείξωἐπεδείξω: aor. subj. in rhetorical quest. expressing irony, “why don’t you show?”
κατὰκατὰ καιρὸνκαιρὸν: “timely”
προειπὼνπροειπὼν: aor. part. instrumental, “by predicting”
ὁπότεροςὁπότερος ... κρατήσεικρατήσει: fut. in ind. quest., “which will prevail”
τὸτὸ ἀποβησόμενονἀποβησόμενον: fut. part. attributive, “the about to happen” i.e. the future

οὖς ἐκείνῳ ὑποβάλλειν τὰ δοκοῦντα, τὸν ὑποκριτὴν δὲ ῥητο-οὖς ἐκείνῳ ὑποβάλλειν τὰ δοκοῦντα, τὸν ὑποκριτὴν δὲ ῥητο-

ρεύειν, οὐδ’ αὐτὸν ἴσως συνιέντα ὅ τι ἀκούσειε.ρεύειν, οὐδ’ αὐτὸν ἴσως συνιέντα ὅ τι ἀκούσειε.

ταῦτα πῶς οὐ γέλως ἂν εἴη τῷ πλήθει; ἀλλὰ τοῦτο ταῦτα πῶς οὐ γέλως ἂν εἴη τῷ πλήθει; ἀλλὰ τοῦτο 

μὲν ἄλλως ἐπινοήσωμεν. σὺ δέ, ὦ θαυμάσιε -- φὴς γὰρ καὶ μὲν ἄλλως ἐπινοήσωμεν. σὺ δέ, ὦ θαυμάσιε -- φὴς γὰρ καὶ 

μάντις εἶναι καὶ μισθοὺς οὐκ ὀλίγους ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἐξέλε-μάντις εἶναι καὶ μισθοὺς οὐκ ὀλίγους ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἐξέλε-

ξας ἄχρι τοῦ καὶ πλίνθους χρυσᾶς ποτε εἰληφέναι -- τί οὐκ ξας ἄχρι τοῦ καὶ πλίνθους χρυσᾶς ποτε εἰληφέναι -- τί οὐκ 

ἐπεδείξω ἡμῖν κατὰ καιρὸν τὴν τέχνην προειπὼν ὁπότερος  ἐπεδείξω ἡμῖν κατὰ καιρὸν τὴν τέχνην προειπὼν ὁπότερος  

τῶν σοφιστῶν κρατήσει λέγων; οἶσθα γάρ που τὸ ἀπο-τῶν σοφιστῶν κρατήσει λέγων; οἶσθα γάρ που τὸ ἀπο-

βησόμενον μάντις ὤν. βησόμενον μάντις ὤν. 

ἀποβαίνωἀποβαίνω: to step off , happen
ἄχριἄχρι: up to (+ gen.)
γέλωςγέλως, γέλωτοςγέλωτος, ὁ: laughter
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to show, demonstrate
θαυμάσιοςθαυμάσιος, -ονον: wonderful, 
καιρόςκαιρός, ὁ: due measure, proportion
κρατέωκρατέω: to be strong, prevail
μάντιςμάντις, -εωςεως, ὁ: a seer, prophet
μισθόςμισθός, ὁ: pay
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, small
ὁπότεροςὁπότερος, -α, -ονον: which of two

οὖςοὖς, ὠτόςὠτός, τότό: the ear
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a crowd, multitude
πλίνθονπλίνθον, -ουςους, ἡ: a brick
προεῖπονπροεῖπον: to predict (aor.)
ῥητορεύωῥητορεύω: to speak in public
σοφιστήςσοφιστής, -οῦοῦ, ὁ: a sophist
συνίημισυνίημι: to understand
συνίημισυνίημι: to understand
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill
ὑποβάλλωὑποβάλλω: to suggest, whisper X (acc.) to Y 

(dat.)
χρύσεοςχρύσεος, -ῆ, -οῦνοῦν: golden, of gold
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ποιεῖνποιεῖν: pres. inf. after δυνατὸνδυνατὸν, “possible to do”
παρόντοςπαρόντος: pres. part. in gen. abs., “no tripod being present”
οἵαοἵα: nom. fem. referring to πηγῆςπηγῆς, “a spring such as Kastalia”
ἐχόμενοςἐχόμενος: pres. part. mid., “holding yourself back” i.e. declining to engage
μὴμὴ παράσχῃςπαράσχῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t provide!”
διαβάλλεινδιαβάλλειν: pres. inf. after ἀφορμὰςἀφορμὰς, “starting points to slander”
τὰτὰ σὰσὰ: neut. acc. pl.,”to jeer at your aff airs”
ὡςὡς ... κείμενακείμενα: pres. part. with ὡςὡς indicating an alleged cause, “because they are, so 

he says, dependent on”
ὡςὡς ... στερησόμενόνστερησόμενόν: fut. part. indicating purpose, “so that he can deprive you of” + 

gen.
εἰεἰ μὴμὴ ἔχοιςἔχοις: pres. opt. in future less vivid protasis, “unless you have these things”

ΑΠΟΛΛΩΝ:  ΑΠΟΛΛΩΝ:  

Πῶς, ὦ Μῶμε, δυνατὸν ποιεῖν ταῦτα μήτε τρίποδος Πῶς, ὦ Μῶμε, δυνατὸν ποιεῖν ταῦτα μήτε τρίποδος 

ἡμῖν παρόντος μήτε θυμιαμάτων ἢ πηγῆς μαντικῆς οἵα ἡ ἡμῖν παρόντος μήτε θυμιαμάτων ἢ πηγῆς μαντικῆς οἵα ἡ 

Κασταλία ἐστίν; Κασταλία ἐστίν; 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Ὁρᾷς; ἀποδιδράσκεις τὸν ἔλεγχον ἐν στενῷ ἐχόμενος. Ὁρᾷς; ἀποδιδράσκεις τὸν ἔλεγχον ἐν στενῷ ἐχόμενος. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ὅμως, ὦ τέκνον, εἰπὲ καὶ μὴ παράσχῃς τῷ συκοφάντῃ Ὅμως, ὦ τέκνον, εἰπὲ καὶ μὴ παράσχῃς τῷ συκοφάντῃ 

τούτῳ ἀφορμὰς διαβάλλειν καὶ χλευάζειν τὰ σὰ ὡς ἐπὶ τούτῳ ἀφορμὰς διαβάλλειν καὶ χλευάζειν τὰ σὰ ὡς ἐπὶ 

τρίποδι καὶ ὕδατι καὶ λιβανωτῷ κείμενα, ὡς, εἰ μὴ ἔχοις τρίποδι καὶ ὕδατι καὶ λιβανωτῷ κείμενα, ὡς, εἰ μὴ ἔχοις 

ταῦτα, στερησόμενόν σε τῆς τέχνης. ταῦτα, στερησόμενόν σε τῆς τέχνης. 

ἀποδιδράσκωἀποδιδράσκω: to escape
ἀφορμήἀφορμή, ἡ: a starting-point
διαβάλλωδιαβάλλω: to slander
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: able, possible (+ inf.)
ἔλεγχοςἔλεγχος, ὁ: a scrutiny, argument
θυμίαμαθυμίαμα, -ατοςατος, τότό: incense
ΚασταλίαΚασταλία, ἡ: the spring of the Muses on Mt. 

Parnassus
κεῖμαικεῖμαι: to be laid, to be dependent on
λιβανωτόςλιβανωτός, ὁ: frankincense
μαντικόςμαντικός, -ή, -όνόν: oracular
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as

ὁμῶςὁμῶς: equally, nevertheless
πάρειμιπάρειμι: to be present
παρέχωπαρέχω: to provide X (acc.) to Y (dat.)
πηγήπηγή, ἡ: running waters, stream
στενόςστενός, -ή, -όνόν: narrow, diffi  cult
στερέωστερέω: to deprive X (acc.) of Y (gen.)
συκοφάντηςσυκοφάντης, -ουου, ὁ: a false accuser, slanderer
τέκνοντέκνον, τότό: a child
τρίπουςτρίπους, -ποδοςποδος, ὁ: a tripod
ὕδωρὕδωρ, ὕδατοςὕδατος, τότό: water
χλευάζωχλευάζω: to scoff , jeer at
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ἦνἦν: impf. in present contrafactual (without ἄνἄν), “it would be better”
ποιεῖνποιεῖν: pres. inf. epexegetic after ἄμεινονἄμεινον, “better to do”
παρόντωνπαρόντων: pres. part. conditional in gen. abs., “if useful things were present”
ἐκείνωνἐκείνων: gen. of separation after γυμνὸςγυμνὸς, “naked of those things”
ὁποτέρουὁποτέρου: gen. relative, “whose power”
ἀνέξεσθεἀνέξεσθε: fut. of ἀναἀνα-έχωέχω, “you will hold up” i.e. you will bear with me
εἰεἰ μὴμὴ ... λέγοιμιλέγοιμι: pres. opt. in future less vivid protasis, “if I should not speak”
ἔμμετραἔμμετρα: oracles were typically delivered in dactylic hexameter
σαφῆσαφῆ: neut. pl. acc., “speak clear things”
δεόμεναδεόμενα: pres. part. agreeing with σαφῆσαφῆ, “speak things not needing” + gen.
οὐκοὐκ ἄρνειαἄρνεια κρέακρέα ... ἐνἐν ΛυδίᾳΛυδίᾳ: in his Histories 1.47-8 Herodotus records Croesus’ test 

of the oracles, having messengers ask what he was doing at a moment when he was 
cooking tortoise and lamb meat together.

συνέψεταισυνέψεται: fut. s. where the plural would be expected, “lamb and tortoise do not keep 
company”

ΑΠΟΛΛΩΝ:  ΑΠΟΛΛΩΝ:  

Ἄμεινον μὲν ἦν, ὦ πάτερ, ἐν Δελφοῖς ἢ Κολοφῶνι τὰ Ἄμεινον μὲν ἦν, ὦ πάτερ, ἐν Δελφοῖς ἢ Κολοφῶνι τὰ 

τοιαῦτα ποιεῖν, ἁπάντων μοι τῶν χρησίμων παρόντων, ὡς τοιαῦτα ποιεῖν, ἁπάντων μοι τῶν χρησίμων παρόντων, ὡς 

ἔθος. ὅμως δὲ καὶ οὕτω γυμνὸς ἐκείνων καὶ ἄσκευος πειράσο-ἔθος. ὅμως δὲ καὶ οὕτω γυμνὸς ἐκείνων καὶ ἄσκευος πειράσο-

μαι προειπεῖν ὁποτέρου τὸ κράτος ἔσται: ἀνέξεσθε δέ, εἰ μὴ μαι προειπεῖν ὁποτέρου τὸ κράτος ἔσται: ἀνέξεσθε δέ, εἰ μὴ 

ἔμμετρα λέγοιμι. ἔμμετρα λέγοιμι. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Λέγε μόνον, σαφῆ δέ, ὦ Ἄπολλον, καὶ οὐ συνηγόρου Λέγε μόνον, σαφῆ δέ, ὦ Ἄπολλον, καὶ οὐ συνηγόρου 

καὶ αὐτὰ ἢ ἑρμηνέως δεόμενα: καὶ γὰρ οὐκ ἄρνεια κρέα καὶ καὶ αὐτὰ ἢ ἑρμηνέως δεόμενα: καὶ γὰρ οὐκ ἄρνεια κρέα καὶ 

χελώνη νῦν ἐν Λυδίᾳ συνέψεται: ἀλλὰ οἶσθα περὶ ὅτου ἡ χελώνη νῦν ἐν Λυδίᾳ συνέψεται: ἀλλὰ οἶσθα περὶ ὅτου ἡ 

σκέψις. σκέψις. 

ἀνέχωἀνέχω: to hold up
ἄρνειοςἄρνειος, -α, -ονον: of a lamb or sheep
ἄσκευοςἄσκευος, -ονον: unfurnished, unprepared
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked of (+ gen.)
ΔελφοίΔελφοί, -ῶνῶν, οἱοἱ: Delphi, Apollo’s most 

famous oracle
ἔθοςἔθος, -εοςεος, τότό: custom, habit
ἔμμετροςἔμμετρος, -ονον: in measure, metrical
ΚολοφῶνΚολοφῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Colophon, a city in Asia 

Minor
κρέαςκρέας, τότό: fl esh, meat, a piece of meat

ΛυδίαΛυδία, ἡ: Lydia, where Croesus was king
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone
πατήρπατήρ, ὁ: a father
πειράωπειράω: to attempt to (+ inf.)
προεῖπονπροεῖπον: to predict (aor.)
σαφήςσαφής, -έςές: clear, plain
σκέψιςσκέψις, -εωςεως, ἡ: an examination, inquiry
συνέπομαισυνέπομαι: to follow along with, accompany
χελώνηχελώνη, ἡ: a tortoise
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable
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τάτά γεγε ... ταῦταταῦτα: “these very things” explained in the next clause
φοβεράφοβερά: nom. pred., “are fearful”
τετραμμένητετραμμένη: perf. part. of τρέπωτρέπω, “your color having changed”
κέκλυτεκέκλυτε: perf. imper., “listen!” Th is speech of Apollo is in dactylic hexameters and has 

many Homeric forms.
τὴντὴν: Homeric relative pronoun,”which men established”
ἐστήσαντοἐστήσαντο: aor. transitive, “men established”
μύθοισιμύθοισι ... πυκινοῖσιπυκινοῖσι: Homeric dat. pl., “arming with thick words”
πολλὰπολλὰ: acc. adverbial, “many times”
ἔνθαἔνθα καὶκαὶ ἔνθαἔνθα: “here and there” a common Homeric expression
μόθουμόθου ... ταρφέοςταρφέος: gen., “clucking of the thick battle-din”
ἑτεραλκέϊἑτεραλκέϊ κλωγμῷκλωγμῷ: dat., “in the doubtful clucking,” perhaps referring in military 

terms to the shifting of the victory in debate indicated by the audience reaction

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τί ποτε ἐρεῖς, ὦ τέκνον; ὡς τά γε πρὸ τοῦ χρησμοῦ Τί ποτε ἐρεῖς, ὦ τέκνον; ὡς τά γε πρὸ τοῦ χρησμοῦ 

ταῦτα ἤδη φοβερά: ἡ χρόα τετραμμένη, οἱ ὀφθαλμοὶ περιφε-ταῦτα ἤδη φοβερά: ἡ χρόα τετραμμένη, οἱ ὀφθαλμοὶ περιφε-

ρεῖς, κόμη ἀνασοβουμένη, κίνημα  κορυβαντῶδες, καὶ ὅλως ρεῖς, κόμη ἀνασοβουμένη, κίνημα  κορυβαντῶδες, καὶ ὅλως 

κατόχιμα πάντα καὶ φρικώδη καὶ μυστικά. κατόχιμα πάντα καὶ φρικώδη καὶ μυστικά. 

ΑΠΟΛΛΩΝ:  ΑΠΟΛΛΩΝ:  

Κέκλυτε μαντιπόλου τόδε θέσφατον Ἀπόλλωνος Κέκλυτε μαντιπόλου τόδε θέσφατον Ἀπόλλωνος 

ἀμφ’ ἔριδος κρυερῆς, τὴν ἀνέρες ἐστήσαντο ἀμφ’ ἔριδος κρυερῆς, τὴν ἀνέρες ἐστήσαντο 

ὀξυβόαι, μύθοισι κορυσσόμενοι πυκινοῖσι. ὀξυβόαι, μύθοισι κορυσσόμενοι πυκινοῖσι. 

πολλὰ γὰρ ἔνθα καὶ ἔνθα μόθου ἑτεραλκέϊ κλωγμῷ πολλὰ γὰρ ἔνθα καὶ ἔνθα μόθου ἑτεραλκέϊ κλωγμῷ 

ἀνασοβέωἀνασοβέω: to make to start up with fear
ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)
ἔριςἔρις, ἔριδοςἔριδος, ἡ: strife, quarrel
ἑτεραλκήςἑτεραλκής, -έςές: inclining to the other side, 

doubtful (battle)
θέσφατοςθέσφατος, -ονον: spoken by God
ἵστημιἵστημι: to make to stand
κατόχιμοςκατόχιμος, -η, -ονον: held in possession
κίνημακίνημα, -ατοςατος, τότό: a motion
κλύωκλύω: to hear
κλωγμόςκλωγμός, ὁ: a clucking sound by which 

Greeks expressed disapproval
κόμηκόμη, ἡ: the hair
ΚορυβαντώδηςΚορυβαντώδης, -εςες: Corybant-like, frantic
κορύσσωκορύσσω: to furnish with a helmet, arm

κρυερόςκρυερός, -ά, -όνόν: icy, chilling
μαντιπόλοςμαντιπόλος, -ονον: frenzied, inspired
μόθοςμόθος, ὁ: battle, battle-din
μῦθοςμῦθος, ὁ: word, speech
μυστικόςμυστικός, -ή, -όνόν: mystic
ὀξυβόαςὀξυβόας, -ουου, ὁ: shrill-screaming
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: the eye
περιφερήςπεριφερής, -έςές: moving round
πυκινόςπυκινός, -η, ονον: close, compact
τρέπωτρέπω: to turn, change
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
φρικώδηςφρικώδης, -εςες: that causes shuddering, 

horrible
χρησμόςχρησμός, ὁ: oracle
χροάχροά, ἡ: color of the skin
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ἄκραἄκρα κόρυμβακόρυμβα: acc. obj. of καταπλήσσουσινκαταπλήσσουσιν, “they strike the high points of the 
plough-handle” the phrase occurs in Iliad 9.241 referring to the sterns of ships

ὅτανὅταν ... μάρψῃμάρψῃ: aor. subj. in general temporal clause, “when(ever) he seizes:
λοίσθιονλοίσθιον: acc. adverbial, “for the last time”
κλάγξουσικλάγξουσι: fut., “they will caw”
ἡμιόνωνἡμιόνων: gen. subjective, “victory will be for the mules”
τὰτὰ ἐνἐν ποσίποσί: “the things at our feet” i.e. the present situation
παῦσαιπαῦσαι: aor. imper., “stop!”
ἀποπνιγήσῃἀποπνιγήσῃ: fut. pass., “you will be choked”

ταρφέος ἄκρα κόρυμβα καταπλήσσουσιν ἐχέτλης. ταρφέος ἄκρα κόρυμβα καταπλήσσουσιν ἐχέτλης. 

ἀλλ’ ὅταν αἰγυπιὸς γαμψώνυχος ἀκρίδα μάρψῃ, ἀλλ’ ὅταν αἰγυπιὸς γαμψώνυχος ἀκρίδα μάρψῃ, 

δὴ τότε λοίσθιον ὀμβροφόροι κλάγξουσι κορῶναι. δὴ τότε λοίσθιον ὀμβροφόροι κλάγξουσι κορῶναι. 

νίκη δ’ ἡμιόνων, ὁ δ’ ὄνος θοὰ τέκνα κορύψει. νίκη δ’ ἡμιόνων, ὁ δ’ ὄνος θοὰ τέκνα κορύψει. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

 Τί τοῦτο ἀνεκάγχασας, ὦ Μῶμε; καὶ μὴν οὐ γελοῖα τὰ  Τί τοῦτο ἀνεκάγχασας, ὦ Μῶμε; καὶ μὴν οὐ γελοῖα τὰ 

ἐν ποσί: παῦσαι κακόδαιμον, ἀποπνιγήσῃ ὑπὸ τοῦ γέλωτος. ἐν ποσί: παῦσαι κακόδαιμον, ἀποπνιγήσῃ ὑπὸ τοῦ γέλωτος. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

 Καὶ πῶς δυνατόν, ὦ Ζεῦ, ἐφ’ οὕτω σαφεῖ καὶ προδήλῳ  Καὶ πῶς δυνατόν, ὦ Ζεῦ, ἐφ’ οὕτω σαφεῖ καὶ προδήλῳ 

τῷ χρησμῷ; τῷ χρησμῷ; 

αἰγυπιόςαἰγυπιός, ὁ: a vulture
ἀκρίςἀκρίς, ἀκρίδοςἀκρίδος, ἡ: a locust
ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: highest
ἀνακαγχάζωἀνακαγχάζω: to burst out laughing
ἀποπνίγωἀποπνίγω: to choke, throttle
γαμψῶνυξγαμψῶνυξ, -υχοςυχος, ὁ: with crooked talons
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: laughable
γέλωςγέλως, γέλωτοςγέλωτος, ὁ: laughter
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: strong, possible
ἐχέτληἐχέτλη, ἡ: a plough-handle
ἡμίονοςἡμίονος, ἡ: a half-ass, mule
θοόςθοός, -ή, -όνόν: swift
κακοδαίμωνκακοδαίμων, -ονον: cursed, miserable
καταπλήσσωκαταπλήσσω: to strike down
κλάζωκλάζω: to make a sharp piercing sound, caw

κόρυμβοςκόρυμβος, τότό: uppermost point
κορύπτωκορύπτω: to butt with the head
κορώνηκορώνη, ἡ: sea-crow
λοίσθιοςλοίσθιος, -α, -ονον: last
μάρπτωμάρπτω: to catch, lay hold of, seize
νίκηνίκη, ἡ: victory in battle
ὀμβροφόροςὀμβροφόρος, -ονον: rain-bringing
ὄνοςὄνος, ὁ: an ass
παύωπαύω: to make to cease
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot
πρόδηλοςπρόδηλος, -ονον: clear
σαφήςσαφής, -έςές: clear, plain, distinct, manifest
ταρφύςταρφύς, -εῖαεῖα, -ύ: thick, close
τότετότε: at that time, then
χρησμόςχρησμός, ὁ: an oracular response
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ἑρμηνεύοιςἑρμηνεύοις: pres. opt. pot., “would you like to interpret?”
δεήσειδεήσει: fut., “there will be no need of” + gen.
ΘεμιστοκλέουςΘεμιστοκλέους: Th emistocles was the Athenian general who properly interpreted the 

obscure oracle about the “wooden wall” to refer to ships in Herodotus 7.143
γόηταγόητα μὲνμὲν: acc. pred. after εἶναιεἶναι in ind. st., “says that while this one is a sorcerer”
ὑμᾶςὑμᾶς δὲδὲ: acc. subj. in ind. st., “that you, on the other hand”
τοὺςτοὺς πιστεύονταςπιστεύοντας ... ἔχονταςἔχοντας: pres. part. attributive in apposition to ὑμᾶςὑμᾶς, “you who 

believe in him ... who have”
οὐδοὐδ’ ὅσονὅσον ... τὸντὸν νοῦννοῦν: “having not even as much sense as”
τὰτὰ δοκοῦντάδοκοῦντά: pres. part. acc. attributive, “to speak what seems right to me”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

 Οὐκοῦν καὶ ἡμῖν ἤδη ἑρμηνεύοις ἂν αὐτὸν ὅ τι καὶ λέγει.  Οὐκοῦν καὶ ἡμῖν ἤδη ἑρμηνεύοις ἂν αὐτὸν ὅ τι καὶ λέγει. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

 Πάνυ πρόδηλα, ὥστε οὐδὲν ἡμῖν Θεμιστοκλέους δεήσει:  Πάνυ πρόδηλα, ὥστε οὐδὲν ἡμῖν Θεμιστοκλέους δεήσει: 

φησὶ γὰρ τὸ λόγιον οὑτωσὶ διαρρήδην γόητα μὲν εἶναι φησὶ γὰρ τὸ λόγιον οὑτωσὶ διαρρήδην γόητα μὲν εἶναι 

τοῦτον, ὑμᾶς δὲ ὄνους κανθηλίους νὴ Δία καὶ ἡμιόνους, τοὺς τοῦτον, ὑμᾶς δὲ ὄνους κανθηλίους νὴ Δία καὶ ἡμιόνους, τοὺς 

πιστεύοντας αὐτῷ, οὐδ’ ὅσον αἱ ἀκρίδες τὸν νοῦν ἔχοντας. πιστεύοντας αὐτῷ, οὐδ’ ὅσον αἱ ἀκρίδες τὸν νοῦν ἔχοντας. 

ΗΡΑΚΛΗΣ:  ΗΡΑΚΛΗΣ:  

 Ἐγὼ δέ, ὦ πάτερ, εἰ καὶ μέτοικός εἰμι, οὐκ ὀκνήσω  Ἐγὼ δέ, ὦ πάτερ, εἰ καὶ μέτοικός εἰμι, οὐκ ὀκνήσω 

ὅμως τὰ δοκοῦντά μοι εἰπεῖν:ὅμως τὰ δοκοῦντά μοι εἰπεῖν:

ἀκρίςἀκρίς, ἀκρίδοςἀκρίδος, ἡ: a locust
γόηςγόης, -ητοςητος, ὁ: a sorcerer, enchanter
διαρρήδηνδιαρρήδην: expressly, distinctly
ἑρμηνεύωἑρμηνεύω: to interpret
κανθήλιοςκανθήλιος, ὁ: a very large ass
λόγιονλόγιον, τότό: an oracle, pronouncement

μέτοικοςμέτοικος, ὁ: a metic, an alien resident in 
Athens

ὀκνέωὀκνέω: to shrink from (+ inf.)
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
πατήρπατήρ, ὁ: a father
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in
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ὁπότανὁπόταν ... διαλέγωνταιδιαλέγωνται: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) they are 
disputing”

συνελθόντεςσυνελθόντες: aor. part., “they having come together”
ἢνἢν μὲνμὲν ... ὑπέρσχῃὑπέρσχῃ: aor. subj. in future more vivid protasis, “while if he excels”
ἐάσωμενἐάσωμεν: aor. subj. hortatory in future more vivid apodosis, “let us allow” + inf.
ἢνἢν δέδέ ... ἀποβαίνῃἀποβαίνῃ: pres. subj. in future more vivid protasis, “if something else 

happens”
διασείσαςδιασείσας: aor. part., “I having shaken”
ἐμβαλῶἐμβαλῶ: fut. in future more vivid apodosis, “then I will throw it down on” + dat.
ὡςὡς μὴμὴ ... ὑβρίζῃὑβρίζῃ: pres. subj. in purpose clause, “so he won’t outrage us”
ἩράκλειςἩράκλεις, ὦ ἩράκλειςἩράκλεις: Zeus swears by and addresses Heracles
συναπολέσαισυναπολέσαι: fut. of συνσυν-απόλλυμιαπόλλυμι, “you will destroy together with one wicked 

person”
αὐτῷαὐτῷ ΜαραθῶνιΜαραθῶνι: “destroy the stoa Marathon and all”
ΜιλτιάδῃΜιλτιάδῃ καὶκαὶ ΚυνεγείρῳΚυνεγείρῳ: Th e “painted Stoa” depicted the Battle of Marathon, where 

Miltiades and Cynegirus were heroes; see Herodotus, Histories 6, 114. 

ὁπόταν γὰρ ἤδη συνελθόντες διαλέγωνται, τηνικαῦτα, ἢν ὁπόταν γὰρ ἤδη συνελθόντες διαλέγωνται, τηνικαῦτα, ἢν 

μὲν ὁ Τιμοκλῆς ὑπέρσχῃ, ἐάσωμεν προχωρεῖν τὴν συνουσίαν μὲν ὁ Τιμοκλῆς ὑπέρσχῃ, ἐάσωμεν προχωρεῖν τὴν συνουσίαν 

ὑπὲρ ἡμῶν, ἢν δέ τι ἑτεροῖον ἀποβαίνῃ, τότε ἤδη τὴν στοὰν ὑπὲρ ἡμῶν, ἢν δέ τι ἑτεροῖον ἀποβαίνῃ, τότε ἤδη τὴν στοὰν 

αὐτὴν ἔγωγε, εἰ δοκεῖ, διασείσας ἐμβαλῶ τῷ Δάμιδι, ὡς μὴ αὐτὴν ἔγωγε, εἰ δοκεῖ, διασείσας ἐμβαλῶ τῷ Δάμιδι, ὡς μὴ 

κατάρατος ὢν ὑβρίζῃ ἐς ἡμᾶς. κατάρατος ὢν ὑβρίζῃ ἐς ἡμᾶς. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἡράκλεις, ὦ Ἡράκλεις, ἄγροικον τοῦτο εἴρηκας καὶ Ἡράκλεις, ὦ Ἡράκλεις, ἄγροικον τοῦτο εἴρηκας καὶ 

δεινῶς Βοιώτιον, συναπολέσαι ἑνὶ πονηρῷ τοσούτους χρη-δεινῶς Βοιώτιον, συναπολέσαι ἑνὶ πονηρῷ τοσούτους χρη-

στούς, καὶ προσέτι τὴν στοὰν αὐτῷ Μαραθῶνι καὶ Μιλτιάδῃ στούς, καὶ προσέτι τὴν στοὰν αὐτῷ Μαραθῶνι καὶ Μιλτιάδῃ 

ἄγροικοςἄγροικος, -ονον: rustic
ἀποβαίνωἀποβαίνω: to step off  from, happen
ΒοιώτιοςΒοιώτιος, -α, -ονον: from Boeotia
δεινῶςδεινῶς: fearfully, terribly
διαλέγομαιδιαλέγομαι: to discuss, dispute
διασείωδιασείω: to shake violently
ἐάωἐάω: to allow (+ inf.)
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one 
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw on (+ dat.)
ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)
ἑτεροῖοςἑτεροῖος, -α, -ονον: of a diff erent kind
κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
ΜαραθώνΜαραθών, -ῶνοςῶνος, ὁ: Marathon

πονηρόςπονηρός, -ά, -όνόν: toilsome, wicked
προσέτιπροσέτι: over and above, besides
προχωρέωπροχωρέω: to go forward, advance
στοάστοά, -ᾶςᾶς, ἡ: a roofed colonnade, stoa
συναπόλλυμισυναπόλλυμι: to destroy X (acc.) together 

with Y (dat.)
συνἦλθονσυνἦλθον: to come together (aor.)
συνουσίασυνουσία, ἡ: a conversation
τηνικαῦτατηνικαῦτα: at that time, then
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so many
ὑβρίζωὑβρίζω: to outrage
ὑπερέχωὑπερέχω: to be prominent, excel
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful



65

Zeus the Tragedian 

πῶςπῶς ἂνἂν ... ῥητορεύοιενῥητορεύοιεν: aor. opt. pot., “how would they speak publically?”
συνεμπεσόντωνσυνεμπεσόντων: aor. part. of συνσυν-ενεν-πίπτωπίπτω: these having collapsed”
ὑπόθεσινὑπόθεσιν: suggesting that the orators pointed to the pictures during their speeches
ἀφῃρημένοιἀφῃρημένοι: perf. part. pass. of ἀποἀπο-αἱρέωαἱρέω, “they, having lost”
ζῶντιζῶντι μένμέν: pres. part. dat. agreeing with σοισοι, “while possible to you still living”
πρᾶξαιπρᾶξαι: aor. inf. epexegetic after δυνατὸνδυνατὸν, “possible to do”
ἀφἀφ’ οὗοὗ δὲδὲ (sc. χρόνουχρόνου): “but from the (time) you became”
γεγένησαιγεγένησαι: perf., “you have become”
μεμάθηκαςμεμάθηκας: perf., “you have learned” i.e. you know
δύνανταιδύνανται (sc. πρᾶξαιπρᾶξαι): “are able (to do)”
τὸντὸν λέονταλέοντα ἢ τὴντὴν ὕδρανὕδραν: two famous labors of Heracles

καὶ Κυνεγείρῳ. καὶ πῶς ἂν τούτων συνεμπεσόντων οἱ ῥήτο-καὶ Κυνεγείρῳ. καὶ πῶς ἂν τούτων συνεμπεσόντων οἱ ῥήτο-

ρες ἔτι ῥητορεύοιεν, τὴν μεγίστην εἰς τοὺς λόγους ὑπόθε-ρες ἔτι ῥητορεύοιεν, τὴν μεγίστην εἰς τοὺς λόγους ὑπόθε-

σιν ἀφῃρημένοι; ἄλλως τε ζῶντι μέν σοι δυνατὸν ἴσως ἦν σιν ἀφῃρημένοι; ἄλλως τε ζῶντι μέν σοι δυνατὸν ἴσως ἦν 

τι πρᾶξαι τοιοῦτον, ἀφ’ οὗ δὲ θεὸς γεγένησαι, μεμάθηκας, τι πρᾶξαι τοιοῦτον, ἀφ’ οὗ δὲ θεὸς γεγένησαι, μεμάθηκας, 

οἶμαι, ὡς αἱ Μοῖραι μόναι τὰ τοιαῦτα δύνανται, ἡμεῖς δὲ οἶμαι, ὡς αἱ Μοῖραι μόναι τὰ τοιαῦτα δύνανται, ἡμεῖς δὲ 

αὐτῶν ἄμοιροί ἐσμεν. αὐτῶν ἄμοιροί ἐσμεν. 

ΗΡΑΚΛΗΣ:  ΗΡΑΚΛΗΣ:  

Οὐκοῦν καὶ ὁπότε τὸν λέοντα ἢ τὴν ὕδραν ἐφόνευον, αἱ Οὐκοῦν καὶ ὁπότε τὸν λέοντα ἢ τὴν ὕδραν ἐφόνευον, αἱ 

Μοῖραι δι’ ἐμοῦ ἐκεῖνα ἔπραττον; Μοῖραι δι’ ἐμοῦ ἐκεῖνα ἔπραττον; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Καὶ μάλα.  Καὶ μάλα.  

ἄλλωςἄλλως: in another way
ἄμοιροςἄμοιρος, -ονον: without share in (+ gen.)
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from, take away from
δύναμαιδύναμαι: to be able to (+ inf.)
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: able, possible
ζάωζάω: to live
ΚυνεγείροςΚυνεγείρος, ὁ: Cynegirus, Athenian general
λέωνλέων, -οντοςοντος, ὁ: a lion
μανθάνωμανθάνω: to learn

ΜοῖραιΜοῖραι, αἱαἱ: the Fates
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone
πράττωπράττω: to do
ῥητορεύωῥητορεύω: to speak in public
ῥήτωρῥήτωρ, -οροςορος, ὁ: a public speaker, politician
συνεμπίπτωσυνεμπίπτω: to fall in together, collapse
ὕδραὕδρα, ἡ: a hydra, water-serpent
ὑπόθεσιςὑπόθεσις, -εωςεως, ἡ: a foundation, hypothesis
φονεύωφονεύω: to murder, kill, slay
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ἤνἤν τιςτις ὑβρίζῃὑβρίζῃ: pres. subj. in future more vivid protasis, “if someone outrages”
τὸντὸν νεὼννεὼν: acc., “rob my temple”
ἢνἢν μὴμὴ ... δεδογμένονδεδογμένον ᾖ: perf. subj. pass. of δοκέωδοκέω in future more vivid protasis, “if it 

had not been approved”
ἄκουσονἄκουσον: aor. imper., “listen!”
ὁ κωμικὸςκωμικὸς ἔφηἔφη: from an unknown comic poet. Th e phrase is also used by Philip of 

Macedon, according to Plutarch, “Sayings of Kings and Commanders” Moralia 
178b

σκάφηνσκάφην: acc. pred., “calling the trough a trough”
μακρὰμακρὰ χαίρεινχαίρειν: “having said long farewells to” + dat.

ΗΡΑΚΛΗΣ:  ΗΡΑΚΛΗΣ:  

Καὶ νῦν ἤν τις ὑβρίζῃ εἰς ἐμὲ ἢ περισυλῶν μου τὸν Καὶ νῦν ἤν τις ὑβρίζῃ εἰς ἐμὲ ἢ περισυλῶν μου τὸν 

νεὼν ἢ ἀνατρέπων τὸ ἄγαλμα, ἢν μὴ ταῖς Μοίραις πάλαι νεὼν ἢ ἀνατρέπων τὸ ἄγαλμα, ἢν μὴ ταῖς Μοίραις πάλαι 

δεδογμένον ᾖ, οὐκ ἐπιτρίψω αὐτόν; δεδογμένον ᾖ, οὐκ ἐπιτρίψω αὐτόν; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Οὐδαμῶς. Οὐδαμῶς. 

ΗΡΑΚΛΗΣ:  ΗΡΑΚΛΗΣ:  

Οὐκοῦν ἄκουσον, ὦ Ζεῦ, μετὰ παρρησίας: ἐγὼ γάρ, ὡς Οὐκοῦν ἄκουσον, ὦ Ζεῦ, μετὰ παρρησίας: ἐγὼ γάρ, ὡς 

ὁ κωμικὸς ἔφη,    ὁ κωμικὸς ἔφη,    

ἄγροικός εἰμι τὴν σκάφην σκάφην λέγων:ἄγροικός εἰμι τὴν σκάφην σκάφην λέγων:

εἰ τοιαῦτά ἐστι τὰ ὑμέτερα, μακρὰ χαίρειν φράσας ταῖς εἰ τοιαῦτά ἐστι τὰ ὑμέτερα, μακρὰ χαίρειν φράσας ταῖς 

ἐνταῦθα τιμαῖς καὶ κνίσῃ καὶ ἱερείων αἵματι κάτειμι εἰς ἐνταῦθα τιμαῖς καὶ κνίσῃ καὶ ἱερείων αἵματι κάτειμι εἰς 

ἄγαλμαἄγαλμα, -ατοςατος, τότό: a statue
ἄγροικοςἄγροικος, -ονον: of or in the country
αἷμααἷμα, -ατοςατος, τότό: blood
ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn
ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to crush
ἱερεῖονἱερεῖον, τότό: a sacrifi cial victim
κάτειμικάτειμι: to go down (fut.)
κνῖσακνῖσα, ἡ: the savour and steam of burnt 

sacrifi ce
κωμικόςκωμικός, -ή, -όνόν: of comedy, comic
μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long

νεώςνεώς, -ώ, ὁ: a temple
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: in no wise
πάλαιπάλαι: long ago, in olden time
παρρησίαπαρρησία, ἡ: freespokenness, frankness
περισυλάωπερισυλάω: strip off , rob
σκάφησκάφη, ἡ: a trough
τιμήτιμή, ἡ: value, honor
ὑβρίζωὑβρίζω: to outrage
ὑμέτεροςὑμέτερος, -α, -ονον: your
φράζωφράζω: to indicate, declare
χαίρωχαίρω: to rejoice, fair well



67

Zeus the Tragedian 

ὅπουὅπου ... φοβήσεταιφοβήσεται: fut. mid., “where phantoms will fl ee me”
ἔχονταἔχοντα: pres. part., “fl ee me having my bow”
κἂνκἂν (= καὶκαὶ ἄνἄν): “even if phantoms” i.e. at least he can hunt phantoms
τῶντῶν ... πεφονευμένωνπεφονευμένων: perf. part. attributive, “phantoms of the beasts who have been 

slain” as Heracles is pictured in the underworld in book 9 of the Odyssey
οἴκοθενοἴκοθεν: “a witness from home” i.e. insider information
φασίνφασίν: “as they say” indicating a proverbial saying
ἀπέσωσάςἀπέσωσάς: aor. in past contrafactual apodosis, “you would have saved us”
ὑποβαλώνὑποβαλών: aor. part. contrafactual conditional, “if you had suggested to Davis”
ὁ σπουδῇσπουδῇ προσιὼνπροσιὼν: pres. part. attributive, “who is the one approaching quickly?”
τὴντὴν ἀνάδεσινἀνάδεσιν: acc. of respect, “old-fashioned with respect to the binding of his hair”
ὁ ἀγοραῖοςἀγοραῖος: referring to a bronze statue near the “painted stoa” in Athens called the 

Hermes Agoraios
ἀναπέπλησταιἀναπέπλησται: perf. of ἀναἀνα-πίμπλημιπίμπλημι, “he is fi lled up with pitch”
ἐκματτόμενοςἐκματτόμενος: pres. part. causal, “from being molded” i.e. from sculptors making 

casts for new statues

τὸν Ἅιδην, ὅπου με γυμνὸν τὸ τόξον ἔχοντα κἂν τὰ εἴδωλα τὸν Ἅιδην, ὅπου με γυμνὸν τὸ τόξον ἔχοντα κἂν τὰ εἴδωλα 

φοβήσεται τῶν ὑπ’ ἐμοῦ πεφονευμένων θηρίων. φοβήσεται τῶν ὑπ’ ἐμοῦ πεφονευμένων θηρίων. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Εὖ γε, οἴκοθεν ὁ μάρτυς, φασίν: ἀπέσωσάς γ’ ἂν οὖν Εὖ γε, οἴκοθεν ὁ μάρτυς, φασίν: ἀπέσωσάς γ’ ἂν οὖν 

τῷ Δάμιδι ταῦτα εἰπεῖν ὑποβαλών. ἀλλὰ τίς ὁ σπουδῇ προ-τῷ Δάμιδι ταῦτα εἰπεῖν ὑποβαλών. ἀλλὰ τίς ὁ σπουδῇ προ-

σιὼν οὗτός ἐστιν, ὁ χαλκοῦς, ὁ εὔγραμμος καὶ εὐπερίγρα-σιὼν οὗτός ἐστιν, ὁ χαλκοῦς, ὁ εὔγραμμος καὶ εὐπερίγρα-

φος, ὁ ἀρχαῖος τὴν ἀνάδεσιν τῆς κόμης; μᾶλλον δὲ ὁ σός, φος, ὁ ἀρχαῖος τὴν ἀνάδεσιν τῆς κόμης; μᾶλλον δὲ ὁ σός, 

ὦ Ἑρμῆ, ἀδελφός ἐστιν, ὁ ἀγοραῖος, ὁ παρὰ τὴν Ποικίλην: ὦ Ἑρμῆ, ἀδελφός ἐστιν, ὁ ἀγοραῖος, ὁ παρὰ τὴν Ποικίλην: 

πίττης γοῦν ἀναπέπλησται ὁσημέραι ἐκματτόμενος ὑπὸ τῶν πίττης γοῦν ἀναπέπλησται ὁσημέραι ἐκματτόμενος ὑπὸ τῶν 

ἀγοραῖοςἀγοραῖος, -ονον: belonging to the ἀγοράἀγορά
ἀδελφόςἀδελφός: a brother
ἍιδηςἍιδης, ὁ: Hades, the underworld
ἀνάδεσιςἀνάδεσις, -εωςεως, ἡ: a binding (of the hair)
ἀναπίμπλημιἀναπίμπλημι: to fi ll up
ἀποσῴζωἀποσῴζω: to save 
ἀρχαῖοςἀρχαῖος, -α, -ονον: old-fashioned
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, unclad
εἴδωλονεἴδωλον, τότό: an image, a phantom
ἐκμάττωἐκμάττω: to mold in clay
εὔγραμμοςεὔγραμμος, -ονον: well-drawn
εὐπερίγραφοςεὐπερίγραφος, -ονον: with a good outline
θηρίονθηρίον, τότό: a wild animal, beast

κόμηκόμη, ἡ: the hair
μᾶλλονμᾶλλον: rather
μάρτυςμάρτυς, -υροςυρος, ὁ: a witness
οἴκοθενοἴκοθεν: from home
ὁσημέραιὁσημέραι: as many days as are
πίτταπίττα, ἡ: pitch
σπουδήσπουδή, ἡ: haste, speed
τόξοντόξον, τότό: a bow
ὑποβάλλωὑποβάλλω: to put under, suggest (+ inf.)
φοβέομαιφοβέομαι: to be put to fl ight
φονεύωφονεύω: to murder, kill, slay
χαλκοῦςχαλκοῦς, -ῆ, -οῦνοῦν: made of copper
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ἀφῖξαιἀφῖξαι: perf. of ἀφικνέομαιἀφικνέομαι, “why have you arrived?”
ἐπανιστάμενονἐπανιστάμενον: pres. part. nom., “if something else arising”
λέληθενλέληθεν: perf., “something has escaped our notice”
ἘτύγχανονἘτύγχανον κτλκτλ.: these lines parody Euripides, Orestes 866, 871, 880
χαλκουργῶνχαλκουργῶν ὕποὕπο: anastrophe, “being pitched by the coppersmiths”
πιττούμενοςπιττούμενος: pres. part. supplementing ἐτύγχανονἐτύγχανον, “I happened to be being covered 

with pitch”
πλασθεὶςπλασθεὶς: aor. part. pass., “a breastplate having been formed”
παρῃώρητοπαρῃώρητο: impf. of παραπαρα-αἰωρέωαἰωρέω, “was hanging beside”
μιμηλῇμιμηλῇ τέχνῃτέχνῃ: dat. of instrument, “formed by imitative craft”

ἀνδριαντοποιῶν. τί, ὦ παῖ, δρομαῖος ἡμῖν ἀφῖξαι; ἦ πού τι ἀνδριαντοποιῶν. τί, ὦ παῖ, δρομαῖος ἡμῖν ἀφῖξαι; ἦ πού τι 

ἐκ γῆς νεώτερον ἀπαγγέλλεις; ἐκ γῆς νεώτερον ἀπαγγέλλεις; 

ΕΡΜΑΓΟΡΑΣ:  ΕΡΜΑΓΟΡΑΣ:  

 Ὑπέρμεγα, ὦ Ζεῦ, καὶ μυρίας τῆς σπουδῆς δεόμενον.  Ὑπέρμεγα, ὦ Ζεῦ, καὶ μυρίας τῆς σπουδῆς δεόμενον. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Λέγε ἤδη, εἴ τι καὶ ἄλλο ἡμᾶς ἐπανιστάμενον λέληθεν. Λέγε ἤδη, εἴ τι καὶ ἄλλο ἡμᾶς ἐπανιστάμενον λέληθεν. 

ΕΡΜΑΓΟΡΑΣ:  ΕΡΜΑΓΟΡΑΣ:  

    Ἐτύγχανον μὲν ἄρτι χαλκουργῶν ὕπο     Ἐτύγχανον μὲν ἄρτι χαλκουργῶν ὕπο 

    πιττούμενος στέρνον τε καὶ μετάφρενον:     πιττούμενος στέρνον τε καὶ μετάφρενον: 

    θώραξ δέ μοι γελοῖος ἀμφὶ σώματι     θώραξ δέ μοι γελοῖος ἀμφὶ σώματι 

    πλασθεὶς παρῃώρητο μιμηλῇ τέχνῃ     πλασθεὶς παρῃώρητο μιμηλῇ τέχνῃ 

ἀνδριαντοποιόςἀνδριαντοποιός, ὁ: a statue-maker, sculptor
ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to report, announce
ἄρτιἄρτι: just now
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: laughable
δέομαιδέομαι: to need (+ gen.)
δρομαῖοςδρομαῖος, -α, -ονον: running at full speed
ἐπανίστημιἐπανίστημι: to set up again
ἙρμαγόραςἙρμαγόρας, ὁ: a pun on the name Hermes 

agoraios and also the name of a famous 
orator

ἦ πουπου: methinks, I suppose
θώραξθώραξ, -ακοςακος, ὁ: a breastplate
λανθάνωλανθάνω: to escape notice

μετάφρενονμετάφρενον, τότό: the back
μιμηλόςμιμηλός, -ή, -όνόν: imitative
μυρίοςμυρίος, -οςος, -ονον: countless
νεώτεροςνεώτερος, -α, -ονον: newer
παραιωρέωπαραιωρέω: to hang up beside
πιττόωπιττόω: to cover over with pitch
πλάττωπλάττω: to form, mould, shape
σπουδήσπουδή, ἡ: haste, speed
στέρνονστέρνον, τότό: the breast, chest
σῶμασῶμα, -ατοςατος, τότό: a body
τυγχάνωτυγχάνω: to hit, happen to be (+ part.)
ὑπέρμεγαςὑπέρμεγας, -άλαάλα, -αναν: immensely great
χαλκουργόςχαλκουργός, ὁ: a coppersmith
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ἐκτυπούμενοςἐκτυπούμενος: pres. part. mid., “having molded itself ” i.e. having received the 
impression of the bronze”

ὠχροὺςὠχροὺς: pale skin is associated with sophists and philosophers
τραγῳδῶντραγῳδῶν: pres. part. supplementing παῦεπαῦε, “stop blustering”
οὕστιναςοὕστινας: acc. rel. pron., “I know whom you mean”
φράσονφράσον: aor. imper., “indicate this!”
αὐτοῖςαὐτοῖς: dat. of agent
συγκροτεῖταισυγκροτεῖται: pres. pass. in ind. quest. after φράσονφράσον, “whether strife has been waged”

    σφραγῖδα χαλκοῦ πᾶσαν ἐκτυπούμενος:     σφραγῖδα χαλκοῦ πᾶσαν ἐκτυπούμενος: 

    ὁρῶ δ’ ὄχλον στείχοντα καί τινας δύο     ὁρῶ δ’ ὄχλον στείχοντα καί τινας δύο 

    ὠχροὺς κεκράκτας, πυγμάχους σοφισμάτων,     ὠχροὺς κεκράκτας, πυγμάχους σοφισμάτων, 

    Δᾶμίν τε καὶ --    Δᾶμίν τε καὶ --

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Παῦε, ὦ Ἑρμαγόρα βέλτιστε, τραγῳδῶν: οἶδα γὰρ Παῦε, ὦ Ἑρμαγόρα βέλτιστε, τραγῳδῶν: οἶδα γὰρ 

οὕστινας λέγεις. ἀλλ’ ἐκεῖνό μοι φράσον, εἰ πάλαι συγκρο-οὕστινας λέγεις. ἀλλ’ ἐκεῖνό μοι φράσον, εἰ πάλαι συγκρο-

τεῖται αὐτοῖς ἡ ἔρις. τεῖται αὐτοῖς ἡ ἔρις. 

ΕΡΜΑΓΟΡΑΣ:  ΕΡΜΑΓΟΡΑΣ:  

Οὐ πάνυ, ἀλλ’ ἐν ἀκροβολισμοῖς ἔτι ἦσαν ἀποσφεν-Οὐ πάνυ, ἀλλ’ ἐν ἀκροβολισμοῖς ἔτι ἦσαν ἀποσφεν-

δονῶντες ἀλλήλοις πόρρωθέν ποθεν λοιδορούμενοι. δονῶντες ἀλλήλοις πόρρωθέν ποθεν λοιδορούμενοι. 

ἀκροβόλισιςἀκροβόλισις, -εωςεως, ἡ: a skirmishing
ἀλλήλοιςἀλλήλοις: at one another
ἀποσφενδονάωἀποσφενδονάω: to hurl from a sling
βέλτιστοςβέλτιστος, -η, -ονον: best
δύοδύο: two
ἐκτυπόωἐκτυπόω: to model, shape
ἔριςἔρις, ἔριδισἔριδισ, ἡ: strife, quarrel
κεκράκτηςκεκράκτης, -ουου, ὁ: a bawler
λοιδορέωλοιδορέω: to abuse, revile
ὄχλοςὄχλος, ὁ: a moving crowd, a throng, mob
πάλαιπάλαι: for a long time 

ποθενποθεν: from one place or other
πρόσωθενπρόσωθεν: from afar
πύγμαχοςπύγμαχος, ὁ: a boxer
σόφισμασόφισμα, -ατοςατος, τότό: any skilful act, sophism
στείχωστείχω: to walk, march
συγκροτέωσυγκροτέω: to strike together, wage war
σφραγίςσφραγίς, -ῖδοςῖδος, ἡ: an impression
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill, craft
τραγῳδέωτραγῳδέω: to act a tragedy, bluster
φράζωφράζω: to point out, indicate
ὠχρόςὠχρός, -ά, -όνόν: pale, wan, sallow
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ἐπικύψανταςἐπικύψαντας: aor. part. acc. agreeing with the subject of ἀκροάσασθαιἀκροάσασθαι, “what is left 
except for us, having stooped over, to listen?”

ἀφαιρείτωσανἀφαιρείτωσαν: 3 pl. pres. imper., “let them remove!”
ἀπάγουσαιἀπάγουσαι: aor. part. agreeing with ὯραιὯραι, “they, having lead away”
ἀναπεταννύτωσανἀναπεταννύτωσαν: 3 pl. pres. imper., “let them spread open!”
ἀπηντήκασινἀπηντήκασιν: perf. of ἀποἀπο-ἀντάωἀντάω pl. according to sense, “what a crowd has 

gathered!”
ἀπολεῖἀπολεῖ: fut., “he will destroy”
δυνησόμενοςδυνησόμενος: fut. part. supplementing δῆλοςδῆλος ἐστινἐστιν, “he obviously will not be able to” 

+ inf.
εὐχώμεθαεὐχώμεθα: pres. subj. hortatory, “let us pray!”
ἐφἐφ’ ἡμείωνἡμείων: “in silence each to himself” cf. Iliad 7, 195
ἵναἵνα μὴμὴ... πύθηταιπύθηται: aor. subj. in purpose clause, “lest he learn” Iliad 7, 195

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τί οὖν ἔτι ποιεῖν λοιπόν, ὦ θεοί, ἢ ἀκροάσασθαι ἐπικύψα-Τί οὖν ἔτι ποιεῖν λοιπόν, ὦ θεοί, ἢ ἀκροάσασθαι ἐπικύψα-

ντας αὐτῶν; ὥστε ἀφαιρείτωσαν αἱ Ὧραι τὸν μοχλὸν ἤδη ντας αὐτῶν; ὥστε ἀφαιρείτωσαν αἱ Ὧραι τὸν μοχλὸν ἤδη 

καὶ ἀπάγουσαι τὰ νέφη ἀναπεταννύτωσαν τὰς πύλας τοῦ καὶ ἀπάγουσαι τὰ νέφη ἀναπεταννύτωσαν τὰς πύλας τοῦ 

οὐρανοῦ.οὐρανοῦ.

Ἡράκλεις, ὅσον τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν ἀπηντήκα-Ἡράκλεις, ὅσον τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν ἀπηντήκα-

σιν. ὁ δὲ Τιμοκλῆς αὐτὸς οὐ πάνυ μοι ἀρέσκει ὑποτρέμων καὶ σιν. ὁ δὲ Τιμοκλῆς αὐτὸς οὐ πάνυ μοι ἀρέσκει ὑποτρέμων καὶ 

ταραττόμενος: ἀπολεῖ ἅπαντα οὗτος τήμερον: δῆλος γοῦν ταραττόμενος: ἀπολεῖ ἅπαντα οὗτος τήμερον: δῆλος γοῦν 

ἐστιν οὐδὲ ἀντάρασθαι τῷ Δάμιδι δυνησόμενος. ἀλλ’ ὅπερ ἐστιν οὐδὲ ἀντάρασθαι τῷ Δάμιδι δυνησόμενος. ἀλλ’ ὅπερ 

ἡμῖν δυνατώτατον, εὐχώμεθα ὑπὲρ αὐτοῦ ἡμῖν δυνατώτατον, εὐχώμεθα ὑπὲρ αὐτοῦ 

    σιγῇ ἐφ’ ἡμείων, ἵνα μὴ Δᾶμίς γε πύθηται.     σιγῇ ἐφ’ ἡμείων, ἵνα μὴ Δᾶμίς γε πύθηται. 

ἀκροάομαιἀκροάομαι: to hearken to, listen to
ἀκρόασιςἀκρόασις, -εωςεως, ἡ: a hearing or listening
ἀναπετάννυμιἀναπετάννυμι: to spread out, unfold, unfurl
ἀνταίρωἀνταίρω: to raise against (+ dat.)
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
ἀπαντάωἀπαντάω: to meet, come together
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
ἀρέσκωἀρέσκω: to be pleasing to (+ dat.)
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from, remove
δῆλοςδῆλος, -η, -ονον: visible, obvious
δύναμαιδύναμαι: to be able (+ inf.)
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: able, possible
ἐπικύπτωἐπικύπτω: to stoop over 

εὔχομαιεὔχομαι: to pray
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining
μοχλόςμοχλός, ὁ: a bar
νέφοςνέφος, -εοςεος, τότό: a cloud, mass of clouds
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a throng, crowd
πύληπύλη, ἡ: a gate
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn by hearsay
σιγήσιγή, ἡ: silence.
ταράττωταράττω: to stir, trouble
τήμεροντήμερον: today
ὑποτρέμωὑποτρέμω: to tremble a little
ὯραιὯραι, αἱαἱ: the Hours
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ἀπόκριναίἀπόκριναί: aor. imper., “answer!”
ἐπείσθηςἐπείσθης: aor. pass. of πείθωπείθω in ind. quest., “by what you are persuaded”
ταυτὶταυτὶ: neut. acc. of respect, “at this point”
οὐοὐ μὲνμὲν οὖνοὖν: “certainly not!”
παρὰπαρὰ πολὺπολὺ: “by much”
ἐπίχειἐπίχει: pres. imper., “pour on!” + gen.
τάτά γεγε ἄλλαἄλλα: acc. of respect, “as for the other things”
ἰχθύνἰχθύν: acc. pred., “show you to be a fi sh”
ἀποφανεῖἀποφανεῖ: fut., “he will show you”

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Τί φής, ὦ ἱερόσυλε Δᾶμι, θεοὺς μὴ εἶναι μηδὲ προνοεῖν Τί φής, ὦ ἱερόσυλε Δᾶμι, θεοὺς μὴ εἶναι μηδὲ προνοεῖν 

τῶν ἀνθρώπων; τῶν ἀνθρώπων; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Οὔκ: ἀλλὰ σὺ πρότερος ἀπόκριναί μοι ᾧτινι λόγῳ Οὔκ: ἀλλὰ σὺ πρότερος ἀπόκριναί μοι ᾧτινι λόγῳ 

ἐπείσθης εἶναι αὐτούς. ἐπείσθης εἶναι αὐτούς. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ, ὦ μιαρέ, ἀπόκριναι. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ, ὦ μιαρέ, ἀπόκριναι. 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ταυτὶ μὲν παρὰ πολὺ ὁ ἡμέτερος ἄμεινον καὶ εὐφωνότε-Ταυτὶ μὲν παρὰ πολὺ ὁ ἡμέτερος ἄμεινον καὶ εὐφωνότε-

ρον τραχύνεται. εὖ γε, ὦ Τιμόκλεις, ἐπίχει τῶν βλασφημιῶν: ρον τραχύνεται. εὖ γε, ὦ Τιμόκλεις, ἐπίχει τῶν βλασφημιῶν: 

ἐν γὰρ τούτῳ σοι τὸ κράτος, ὡς τά γε ἄλλα ἰχθύν σε ἀπο-ἐν γὰρ τούτῳ σοι τὸ κράτος, ὡς τά γε ἄλλα ἰχθύν σε ἀπο-

φανεῖ ἐπιστομίζων. φανεῖ ἐπιστομίζων. 

ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better, abler
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show display
βλασφημίαβλασφημία, ἡ: a profane speech
ἐπιστομίζωἐπιστομίζω: to bridle, silence
ἐπιχέωἐπιχέω: to pour water over
εὔφωνοςεὔφωνος, -ονον: sweet-voiced, musical
ἱερόσυλοςἱερόσυλος, ὁ: a sacrilegious person

ἰχθύςἰχθύς, ὁ: a fi sh
κράτοςκράτος, -εοςεος, τότό: strength, might
μιαρόςμιαρός, -ά, -όνόν: stained
πείθωπείθω: to persuade
προνοέωπρονοέω: to foresee, be provident
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: before
τραχύνωτραχύνω: to be harsh, grate
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ἀποκριναίμηνἀποκριναίμην: aor. opt. pot., “I would not like to answer”
τοῦτότοῦτό γεγε ὀμωμοκώςὀμωμοκώς: perf. part. instrumental of ὄμνυμιὄμνυμι, “by having sworn this” i.e. 

because he swore by Athena

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ἀλλά, μὰ τὴν Ἀθηνᾶν, οὐκ ἂν ἀποκριναίμην σοι Ἀλλά, μὰ τὴν Ἀθηνᾶν, οὐκ ἂν ἀποκριναίμην σοι 

πρότερος. πρότερος. 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Οὐκοῦν, ὦ Τιμόκλεις, ἐρώτα: ἐκράτησας γὰρ τοῦτό γε Οὐκοῦν, ὦ Τιμόκλεις, ἐρώτα: ἐκράτησας γὰρ τοῦτό γε 

ὀμωμοκώς: ἀλλ’ ἄνευ τῶν βλασφημιῶν, εἰ δοκεῖ. ὀμωμοκώς: ἀλλ’ ἄνευ τῶν βλασφημιῶν, εἰ δοκεῖ. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Εὖ λέγεις: εἰπὲ οὖν μοι, οὐ δοκοῦσί σοι, ὦ κατάρατε, Εὖ λέγεις: εἰπὲ οὖν μοι, οὐ δοκοῦσί σοι, ὦ κατάρατε, 

προνοεῖν οἱ θεοί. προνοεῖν οἱ θεοί. 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Οὐδαμῶς. Οὐδαμῶς. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Τί φής; ἀπρονόητα οὖν ταῦτα ἅπαντα; Τί φής; ἀπρονόητα οὖν ταῦτα ἅπαντα; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ναί. Ναί. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὐδ’ ὑπό τινι οὖν θεῷ τάττεται ἡ τῶν ὅλων ἐπιμέλεια; Οὐδ’ ὑπό τινι οὖν θεῷ τάττεται ἡ τῶν ὅλων ἐπιμέλεια; 

ἄνευἄνευ: without (+ gen.)
ἀπρονόητοςἀπρονόητος, -ονον: unpremeditated
βλασφημίαβλασφημία, ἡ: a profane speech
δοκέωδοκέω: to seem (+ inf.)
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐπιμέλειαἐπιμέλεια, ἡ: care, attention
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask

κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
κρατέωκρατέω: to prevail
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, all 
ὄμνυμιὄμνυμι: to swear
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: in no wise
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
τάττωτάττω: to arrange, put in order
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ἀνέχεσθεἀνέχεσθε: pres. mid., “do you endure?”
τίςτίς ὢνὢν: pres. part., “being who?” i.e. who are you to?
ἀγανακτούντωνἀγανακτούντων: pres. part. in gen. abs., “these themselves not being annoyed”
οὐδὲνοὐδὲν: adv., “not at all”
διατεθείκασίδιατεθείκασί: perf. of διαδια-τίθημιτίθημι, “they have treated me terribly”
ἀκούοντεςἀκούοντες: pres. part. concessive, “although hearing me”
εἴεἴ γεγε: “if indeed they listen”

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Οὔ. Οὔ. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Πάντα δὲ εἰκῆ φέρεται; Πάντα δὲ εἰκῆ φέρεται; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ναί. Ναί. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Εἶτ’ ἄνθρωποι ταῦτα ἀκούοντες ἀνέχεσθε καὶ οὐ κατα-Εἶτ’ ἄνθρωποι ταῦτα ἀκούοντες ἀνέχεσθε καὶ οὐ κατα-

λεύσετε τὸν ἀλιτήριον; λεύσετε τὸν ἀλιτήριον; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Τί τοὺς ἀνθρώπους ἐπ’ ἐμὲ παροξύνεις, ὦ Τιμόκλεις; ἢ Τί τοὺς ἀνθρώπους ἐπ’ ἐμὲ παροξύνεις, ὦ Τιμόκλεις; ἢ 

τίς ὢν ἀγανακτεῖς ὑπὲρ τῶν θεῶν, καὶ ταῦτα ἐκείνων αὐτῶν τίς ὢν ἀγανακτεῖς ὑπὲρ τῶν θεῶν, καὶ ταῦτα ἐκείνων αὐτῶν 

οὐκ ἀγανακτούντων; οἵ γε οὐδὲν δεινὸν διατεθείκασί με πάλαι οὐκ ἀγανακτούντων; οἵ γε οὐδὲν δεινὸν διατεθείκασί με πάλαι 

ἀκούοντες, εἴ γε ἀκούουσιν. ἀκούοντες, εἴ γε ἀκούουσιν. 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἀλιτήριοςἀλιτήριος, -ονον: sinning, off ending
ἀνέχωἀνέχω: to hold up
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: terrible
διατίθημιδιατίθημι: to dispose, to treat X (acc.) 

somehow (adv.)

εἰκῇεἰκῇ: without plan or purpose
εἶταεἶτα: then, next
καταλεύωκαταλεύω: to stone to death
πάλαιπάλαι: long ago, in olden time
παροξύνωπαροξύνω: to urge, spur on
φέρωφέρω: to bear, carry along
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μετίασίμετίασί: fut. from μεταμετα-εἶμιεἶμι, “they will pursue you”
ἀγάγοιενἀγάγοιεν: aor. opt. pot., “when would they do leisure?” i.e. have leisure
ἐπἐπ’ ἐμέἐμέ: “have leisure for me” i.e. to pursue me
ἔχοντεςἔχοντες ... οἰκονομούμενοιοἰκονομούμενοι: pres. part. causal, “since they have ... since they manage”
τὰτὰ ἐνἐν τῷτῷ κόσμῳκόσμῳ: “the things in the created world”
τὸτὸ πλῆθοςπλῆθος: acc. of respect with ἄπειραἄπειρα, “being infi nite in number”
οὐδὲοὐδὲ σέσέ πωπω: emphasizing σέσέ, “not yet even you”
ἠμύναντοἠμύναντο: aor. of ἀμύνωἀμύνω, “they retaliated against”
ὧνὧν: gen. pl. attracted to case of antecedent, “for what you always swear falsely”
ἵναἵνα μὴμὴ ... ἀναγκάζωμαιἀναγκάζωμαι: pres. subj. in purpose clause, “lest I be forced” + inf.
παρὰπαρὰ τὰτὰ συγκείμενασυγκείμενα: pres. part., “contrary to the things agreed”
ἥντιναἥντινα ἂνἂν ... ἐδύναντοἐδύναντο: aor. in past contrafactual ind. quest., “see what they (the gods) 

would have been able to” + inf.

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ἀκούουσι γάρ, ὦ Δᾶμι, ἀκούουσι, καί σε μετίασί ποτε Ἀκούουσι γάρ, ὦ Δᾶμι, ἀκούουσι, καί σε μετίασί ποτε 

χρόνῳ.  χρόνῳ.  

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Καὶ πότε ἂν ἐκεῖνοι σχολὴν ἀγάγοιεν ἐπ’ ἐμέ, τοσαῦτα, Καὶ πότε ἂν ἐκεῖνοι σχολὴν ἀγάγοιεν ἐπ’ ἐμέ, τοσαῦτα, 

ὡς φής, πράγματα ἔχοντες καὶ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ ἄπειρα τὸ ὡς φής, πράγματα ἔχοντες καὶ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ ἄπειρα τὸ 

πλῆθος ὄντα οἰκονομούμενοι; ὥστε οὐδὲ σέ πω ἠμύναντο ὧν πλῆθος ὄντα οἰκονομούμενοι; ὥστε οὐδὲ σέ πω ἠμύναντο ὧν 

ἐπιορκεῖς ἀεὶ καὶ τῶν ἄλλων, ἵνα μὴ βλασφημεῖν καὶ αὐτὸς ἐπιορκεῖς ἀεὶ καὶ τῶν ἄλλων, ἵνα μὴ βλασφημεῖν καὶ αὐτὸς 

ἀναγκάζωμαι παρὰ τὰ συγκείμενα. καίτοι οὐχ ὁρῶ ἥντινα ἀναγκάζωμαι παρὰ τὰ συγκείμενα. καίτοι οὐχ ὁρῶ ἥντινα 

ἄγωἄγω: to lead, to do
ἀείἀεί: always
ἀμύνομαιἀμύνομαι: to ward off , retaliate against X 

(acc.) for Y (gen.)
ἀναγκάζωἀναγκάζω: to force, compel
ἄπειροςἄπειρος, -ονον: boundless, infi nite
βλασφημέωβλασφημέω: to blaspheme
ἐπιορκέωἐπιορκέω: to swear falsely
καίτοικαίτοι: and yet
κόσμοςκόσμος, ὁ: order, cosmos

μέτειμιμέτειμι: to pursue with vengeance (fut.)
οἰκονομέωοἰκονομέω: to manage, regulate
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a great number
πότεπότε: when? at what time?
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, business matters
πωπω: up to this time, yet
σύγκειμαισύγκειμαι: to lie together, to be agreed on
σχολήσχολή, ἡ: spare time, leisure
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so great
χρόνοςχρόνος, ὁ: time
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μείζωμείζω (= μείζομείζο[ν]α)... ἢ: “display greater ... than”
ἐξενεγκεῖνἐξενεγκεῖν: aor. of ἐκἐκ-φέρωφέρω complementing ἐδύναντοἐδύναντο, “able to carry out”
ἐπιτρίψαντεςἐπιτρίψαντες: aor. part. instrumental, “than by crushing”
ἀποδημοῦντεςἀποδημοῦντες: pres. part. supplementing δῆλοίδῆλοί εἰσινεἰσιν, “they are clearly traveling”
ἀμύμοναςἀμύμονας ΑἰθιοπῆαςΑἰθιοπῆας: gods are frequently “among the Ethiopians” in Homer to show 

they are preoccupied, as in Odyssey 1, 22-5
ἰέναιἰέναι: pres. inf. epexegetic after ἔθοςἔθος, “their custom to go”
μετὰμετὰ δαῖταδαῖτα: “in pursuit of a meal”
εἴποιμιεἴποιμι: aor. opt. pot., “what could I say?”
ἐκεῖνοἐκεῖνο ... ὃ: in answer to the question, “that ... which”
ἀκοῦσαίἀκοῦσαί: aor. inf. after ἐπόθουνἐπόθουν, “longed to hear from you”
ὅπωςὅπως ἐπείσθηςἐπείσθης: aor. pass. in ind. quest., “to hear how you were persuaded” + inf.

ἂν ἄλλην ἐπίδειξιν τῆς ἑαυτῶν προνοίας μείζω ἐξενεγκεῖν ἂν ἄλλην ἐπίδειξιν τῆς ἑαυτῶν προνοίας μείζω ἐξενεγκεῖν 

ἐδύναντο ἢ σὲ κακὸν κακῶς ἐπιτρίψαντες. ἐδύναντο ἢ σὲ κακὸν κακῶς ἐπιτρίψαντες. 

ἀλλὰ δῆλοί εἰσιν ἀποδημοῦντες, ὑπὲρ τὸν Ὠκεανὸν ἴσως ἀλλὰ δῆλοί εἰσιν ἀποδημοῦντες, ὑπὲρ τὸν Ὠκεανὸν ἴσως 

μετ’ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας: ἔθος γοῦν αὐτοῖς συνεχῶς ἰέναι μετ’ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας: ἔθος γοῦν αὐτοῖς συνεχῶς ἰέναι 

παρ’ αὐτοὺς μετὰ δαῖτα καὶ αὐτεπαγγέλτοις ἐνίοτε.παρ’ αὐτοὺς μετὰ δαῖτα καὶ αὐτεπαγγέλτοις ἐνίοτε.

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Τί πρὸς τοσαύτην ἀναισχυντίαν εἴποιμι ἄν, ὦ Δᾶμι; Τί πρὸς τοσαύτην ἀναισχυντίαν εἴποιμι ἄν, ὦ Δᾶμι; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ἐκεῖνο, ὦ Τιμόκλεις, ὃ πάλαι ἐγὼ ἐπόθουν ἀκοῦσαί σου, Ἐκεῖνο, ὦ Τιμόκλεις, ὃ πάλαι ἐγὼ ἐπόθουν ἀκοῦσαί σου, 

ὅπως ἐπείσθης οἴεσθαι προνοεῖν τοὺς θεούς. ὅπως ἐπείσθης οἴεσθαι προνοεῖν τοὺς θεούς. 

ΑἰθίοψΑἰθίοψ, -οποςοπος, ὁ: an Ethiopian
ἀμύμωνἀμύμων, -ονον: blameless, noble
ἀναισχυντίαἀναισχυντία, ἡ: shamelessness
ἀποδημέωἀποδημέω: to be abroad, be traveling
αὐτεπάγγελτοςαὐτεπάγγελτος, -ονον: self-invited
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
δαίςδαίς, δαῖτοςδαῖτος, ὁ: meal, banquet
δῆλοςδῆλος, -η, -ονον: visible, conspicuous
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἔθοςἔθος, -εοςεος, τότό: custom, habit
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐξήνεγκονἐξήνεγκον: to carry out (aor.)

ἐπίδειξιςἐπίδειξις, -εωςεως, ἡ: a proof, display
ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to rub on the surface, to crush
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
πάλαιπάλαι: long ago
πείθωπείθω: to persuade
ποθέωποθέω: to long for, yearn after
προνοέωπρονοέω: to perceive before, foresee
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, providence
συνεχῶςσυνεχῶς: frequently
ὨκεανόςὨκεανός, -οῦοῦ, ὁ: Oceanus
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ἡἡ τάξιςτάξις: “the arrangement of phenomena,” the argument for intelligent design
κατεσκευασμένακατεσκευασμένα: perf. part., “these things having been devised so cleverly so that”
ὡςὡς τρέφεσθαιτρέφεσθαι: the fi rst of a series of inf. in result clauses, “so that they are nourished”
τὸτὸ ζητούμενονζητούμενον: pres. part. attributive, “the thing being sought itself ”
εἰεἰ ... ἀποτελεῖταιἀποτελεῖται: pres. in ind. quest. after δῆλονδῆλον, “clear whether each is completed”
τὰτὰ γινόμεναγινόμενα (=γιγνόμεναγιγνόμενα): pres. part. attributive, “phenomena”
φαίηνφαίην: pres. opt. pot., “I myself would say”

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ἡ τάξις με πρῶτον τῶν γινομένων ἔπεισεν, ὁ ἥλιος Ἡ τάξις με πρῶτον τῶν γινομένων ἔπεισεν, ὁ ἥλιος 

ἀεὶ τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἰὼν καὶ σελήνη κατὰ ταὐτὰ καὶ ὧραι ἀεὶ τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἰὼν καὶ σελήνη κατὰ ταὐτὰ καὶ ὧραι 

τρεπόμεναι καὶ φυτὰ φυόμενα καὶ ζῷα γεννώμενα καὶ αὐτὰ τρεπόμεναι καὶ φυτὰ φυόμενα καὶ ζῷα γεννώμενα καὶ αὐτὰ 

ταῦτα οὕτως εὐμηχάνως κατεσκευασμένα ὡς τρέφεσθαι καὶ ταῦτα οὕτως εὐμηχάνως κατεσκευασμένα ὡς τρέφεσθαι καὶ 

κινεῖσθαι καὶ ἐννοεῖν καὶ βαδίζειν καὶ τεκταίνεσθαι καὶ σκυ-κινεῖσθαι καὶ ἐννοεῖν καὶ βαδίζειν καὶ τεκταίνεσθαι καὶ σκυ-

τοτομεῖν καὶ τἆλλα: ταῦτα προνοίας ἔργα εἶναί μοι δοκεῖ.τοτομεῖν καὶ τἆλλα: ταῦτα προνοίας ἔργα εἶναί μοι δοκεῖ.

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Αὐτό που τὸ ζητούμενον, ὦ Τιμόκλεις, συναρπάζεις: Αὐτό που τὸ ζητούμενον, ὦ Τιμόκλεις, συναρπάζεις: 

οὐδέπω γὰρ δῆλον εἰ προνοίᾳ τούτων ἕκαστον ἀποτελεῖται. οὐδέπω γὰρ δῆλον εἰ προνοίᾳ τούτων ἕκαστον ἀποτελεῖται. 

ἀλλ’ ὅτι μὲν τοιαῦτά ἐστι τὰ γινόμενα φαίην ἂν καὶ αὐτός: ἀλλ’ ὅτι μὲν τοιαῦτά ἐστι τὰ γινόμενα φαίην ἂν καὶ αὐτός: 

ἀείἀεί: always, for ever
ἀποτελέωἀποτελέω: to bring to an end, complete
βαδίζωβαδίζω: to go, to walk
γεννάωγεννάω: to beget, engender
δῆλοςδῆλος, -η, -ονον: visible, conspicuous
δοκέωδοκέω: to seem to (+ dat. + inf.)
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, each one
ἐννοέωἐννοέω: to think, consider
εὐμηχάνωςεὐμηχάνως: skillfully, ingeniously
ζητέωζητέω: to seek, seek for
ζῷονζῷον, τότό: an animal
ἥλιοςἥλιος, ὁ: the sun
κατασκευάζωκατασκευάζω: to equip
κινέωκινέω: to set in motion, to move

ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, providence
σελήνησελήνη, ἡ: the moon
σκυτοτομέωσκυτοτομέω: to cut leather (for clothing)
συναρπάζωσυναρπάζω: to seize and carry clean away
τάξιςτάξις, -εωςεως, ἡ: an arranging
ταὐτόςταὐτός, -ή, -όνόν: identical
τεκταίνομαιτεκταίνομαι: to build
τρέπωτρέπω: to turn or direct
τρέφωτρέφω: to nurse, nourish
φυτόνφυτόν, τότό: a plant, tree
φύωφύω: to bring forth, produce
ὥραὥρα, ἡ: period of time, season
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οὐοὐ μὴνμὴν: “but truly not”
πεπεῖσθαιπεπεῖσθαι: perf. inf. after ἀνάγκηἀνάγκη, “is there necessity to believe”
ὑπόὑπό τινοςτινος προμηθείαςπρομηθείας: the agency expression, “happen by some forethought”
ἔνιἔνι (= ἔνεστιἔνεστι): “it is possible” + inf.
ἀρξάμεναἀρξάμενα: aor. part. neut. pl., “they having begun otherwise”
κατὰκατὰ ταὐτὰταὐτὰ: “according to the same” i.e. regularly
συνίστασθαισυνίστασθαι: pres. inf. intransitive after ἔνιἔνι, “possible that they now occur”
τάξιντάξιν: acc. pred., “you call necessity order”
εἴεἴ τίςτίς σοισοι μὴμὴ ἀκολουθοίηἀκολουθοίη: pres. opt. in pres. gen. protasis, “if someone does not follow 

you”
ὁποῖάὁποῖά ἐστιἐστι: ind. quest. after καταριθμουμένῳκαταριθμουμένῳ, “enumerating what they are”
καταριθμουμένῳκαταριθμουμένῳ καὶκαὶ ἐπαινοῦντιἐπαινοῦντι, οἰομένῳοἰομένῳ: pres. part. agreeing with σοισοι, “with you, 

when you enumerate and praise, supposing”
ἀπόδειξινἀπόδειξιν: acc. pred., “supposing these to be a demonstration”
τοῦτοῦ ... διατάττεσθαιδιατάττεσθαι: pres. inf. articular gen., “demonstration of the being ordered”
ὥστεὥστε κατὰκατὰ τὸντὸν κωμικόνκωμικόν: “and so as the comic (poet) says” the line is unidentifi ed
ἄλλοἄλλο μοιμοι λέγελέγε: “tell me something else!” 

οὐ μὴν αὐτίκα πεπεῖσθαι ἀνάγκη καὶ ὑπό τινος προμηθείας οὐ μὴν αὐτίκα πεπεῖσθαι ἀνάγκη καὶ ὑπό τινος προμηθείας 

αὐτὰ γίγνεσθαι: ἔνι γὰρ καὶ ἄλλως ἀρξάμενα νῦν ὁμοίως καὶ αὐτὰ γίγνεσθαι: ἔνι γὰρ καὶ ἄλλως ἀρξάμενα νῦν ὁμοίως καὶ 

κατὰ ταὐτὰ συνίστασθαι, σὺ δὲ τάξιν αὐτῶν ὀνομάζεις τὴν κατὰ ταὐτὰ συνίστασθαι, σὺ δὲ τάξιν αὐτῶν ὀνομάζεις τὴν 

ἀνάγκην, εἶτα δηλαδὴ ἀγανακτήσεις εἴ τίς σοι μὴ ἀκολουθοίη ἀνάγκην, εἶτα δηλαδὴ ἀγανακτήσεις εἴ τίς σοι μὴ ἀκολουθοίη 

τὰ γινόμενα μὲν ὁποῖά ἐστι καταριθμουμένῳ καὶ ἐπαινοῦντι, τὰ γινόμενα μὲν ὁποῖά ἐστι καταριθμουμένῳ καὶ ἐπαινοῦντι, 

οἰομένῳ δὲ ἀπόδειξιν ταῦτα εἶναι τοῦ καὶ προνοίᾳ διατάττε-οἰομένῳ δὲ ἀπόδειξιν ταῦτα εἶναι τοῦ καὶ προνοίᾳ διατάττε-

σθαι αὐτῶν ἕκαστον. ὥστε κατὰ τὸν κωμικόν: σθαι αὐτῶν ἕκαστον. ὥστε κατὰ τὸν κωμικόν: 

    τουτὶ μὲν ὑπομόχθηρον, ἄλλο μοι λέγε.     τουτὶ μὲν ὑπομόχθηρον, ἄλλο μοι λέγε. 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εωςεως, ἡ: a demonstration
ἄρχομαιἄρχομαι: to begin
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway
δηλαδήδηλαδή: quite clearly, manifestly
διατάττωδιατάττω: to appoint severally, dispose
εἶταεἶτα: then
ἐπαινέωἐπαινέω: to praise

καταριθμέωκαταριθμέω: to enumerate, catalog
κωμικόςκωμικός, -ή, -όνόν: of or for comedy, comic
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὁμοίωςὁμοίως: uniformly
ὀνομάζωὀνομάζω: to name
ὁποῖοςὁποῖος: of what sort or quality
πείθωπείθω: to persuade
προμήθειαπρομήθεια, ἡ: foresight, forethought
συνίστημισυνίστημι: to set together, occur
ὑπομόχθηροςὑπομόχθηρος, -ονον: baddish, rather hard



78

Lucian

ἐπὶἐπὶ τούτοιςτούτοις: “in addition to these”
δεῖνδεῖν: pres. inf. after οἶμαιοἶμαι, “suppose that there is need of ” + gen.
γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. after δοκεῖδοκεῖ, “seem to be”
ἐπείσθηνἐπείσθην: aor. pass., “I was persuaded by him”
ποιητὴνποιητὴν μὲνμὲν ἀγαθὸνἀγαθὸν ... μάρτυραμάρτυρα δὲδὲ ἀληθῆἀληθῆ: acc. pred., “that while Homer is a good 

poet ... that he is not a true witness”
οὔτεοὔτε ... οὐδέναοὐδένα: the second negative reinforces, “that no other at all”
τοῦτοῦ κηλεῖνκηλεῖν: pres. inf. articular gen. after μέλειμέλει, “care for charming the audience”

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι καὶ ἄλλης ἐπὶ τούτοις δεῖν ἀποδείξε-Ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι καὶ ἄλλης ἐπὶ τούτοις δεῖν ἀποδείξε-

ως.  ὅμως δ’ οὖν ἐρῶ: ἀπόκριναι γάρ μοι, Ὅμηρός σοι δοκεῖ ως.  ὅμως δ’ οὖν ἐρῶ: ἀπόκριναι γάρ μοι, Ὅμηρός σοι δοκεῖ 

ἄριστος ποιητὴς γενέσθαι; ἄριστος ποιητὴς γενέσθαι; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Καὶ μάλα. Καὶ μάλα. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὐκοῦν ἐκείνῳ ἐπείσθην τὴν πρόνοιαν τῶν θεῶν Οὐκοῦν ἐκείνῳ ἐπείσθην τὴν πρόνοιαν τῶν θεῶν 

ἐμφανίζοντι. ἐμφανίζοντι. 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ἀλλ’, ὦ θαυμάσιε, ποιητὴν μὲν ἀγαθὸν Ὅμηρον Ἀλλ’, ὦ θαυμάσιε, ποιητὴν μὲν ἀγαθὸν Ὅμηρον 

γενέσθαι πάντες σοι συνομολογήσουσι, μάρτυρα δὲ ἀληθῆ γενέσθαι πάντες σοι συνομολογήσουσι, μάρτυρα δὲ ἀληθῆ 

περὶ τῶν τοιούτων οὔτ’ ἐκεῖνον οὔτε ἄλλον ποιητὴν οὐδένα: περὶ τῶν τοιούτων οὔτ’ ἐκεῖνον οὔτε ἄλλον ποιητὴν οὐδένα: 

οὐ γὰρ ἀληθείας μέλει αὐτοῖς, οἶμαι, ἀλλὰ τοῦ κηλεῖν τοὺς οὐ γὰρ ἀληθείας μέλει αὐτοῖς, οἶμαι, ἀλλὰ τοῦ κηλεῖν τοὺς 

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
ἀληθείαἀληθεία, ἡ: the truth
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εωςεως, ἡ: a shοwing forth, 

exhibiting
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
ἐμφανίζωἐμφανίζω: to make manifest, exhibit
ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)
θαυμάσιοςθαυμάσιος, -ονον: wondrous

κηλέωκηλέω: to charm, bewitch, enchant
μάλαμάλα: very, very much
μάρτυςμάρτυς, -υροςυρος, ὁ: a witness
μέλωμέλω: for X (gen.) to be a care to Y (dat.)
ὍμηροςὍμηρος, ὁ: Homer;
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
ποιητήςποιητής, -οῦοῦ, ὁ: a poet
συνομολογέωσυνομολογέω: to to agree with
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ἀκούσαιμιἀκούσαιμι: aor. opt. pot., “I would like to hear”
οἷστισιοἷστισι ... ἐπείσθηςἐπείσθης: aor. pass. in ind. quest., “hear by which (verses) of Homer you were 

persuaded”
οἷςοἷς: dat. pl. attracted into the case of the antecedent, “by (the verses) which he says?”
ὡςὡς ἐπεβούλευονἐπεβούλευον: impf., “how his daughter was plotting” referring to an episode 

reported in Iliad 1, 399ff . where Th etis saves Zeus from his plotting siblings
συνδῆσαισυνδῆσαι: aor. inf. after ἐπεβούλευονἐπεβούλευον, plotting to bind”
εἴεἴ γεγε μὴμὴ ... ἐκάλεσενἐκάλεσεν: aor. in past contrafactual protasis, “had not she summoned”
ἐπεπέδητοἐπεπέδητο: plupf. in past contrafactual apodosis, “he would have been bound”
συναρπασθείςσυναρπασθείς: aor. part. pass., “he, having been carried away”
ἀνθἀνθ’ ὧνὧν: “in return for which”
ἀπομνημονεύωνἀπομνημονεύων: pres. part., “and being reminded by Th etis”
ὄνειρόνὄνειρόν τινατινα ψευδῆψευδῆ: Zeus deceives Agamemnon with a false dream at the beginning 

of Iliad 2
ὡςὡς ... ἀποθάνοιενἀποθάνοιεν: aor. opt. in purpose clause, “so that many would die”

ἀκούοντας, καὶ διὰ τοῦτο μέτροις τε κατᾴδουσι καὶ μύθοις ἀκούοντας, καὶ διὰ τοῦτο μέτροις τε κατᾴδουσι καὶ μύθοις 

κατηχοῦσι καὶ ὅλως ἅπαντα ὑπὲρ τοῦ τερπνοῦ μηχανῶνται.κατηχοῦσι καὶ ὅλως ἅπαντα ὑπὲρ τοῦ τερπνοῦ μηχανῶνται.

ἀτὰρ ἡδέως ἂν καὶ ἀκούσαιμι οἷστισι μάλιστα ἐπείσθης ἀτὰρ ἡδέως ἂν καὶ ἀκούσαιμι οἷστισι μάλιστα ἐπείσθης 

τῶν Ὁμήρου: ἆρα οἷς περὶ τοῦ Διὸς λέγει, ὡς ἐπεβούλευον τῶν Ὁμήρου: ἆρα οἷς περὶ τοῦ Διὸς λέγει, ὡς ἐπεβούλευον 

συνδῆσαι αὐτὸν ἡ θυγάτηρ καὶ ὁ ἀδελφὸς καὶ ἡ γυνή; καὶ εἴ συνδῆσαι αὐτὸν ἡ θυγάτηρ καὶ ὁ ἀδελφὸς καὶ ἡ γυνή; καὶ εἴ 

γε μὴ τὸν Βριάρεων ἡ Θέτις ἐκάλεσεν ἐπεπέδητο ἂν ἡμῖν ὁ γε μὴ τὸν Βριάρεων ἡ Θέτις ἐκάλεσεν ἐπεπέδητο ἂν ἡμῖν ὁ 

βέλτιστος Ζεὺς συναρπασθείς. ἀνθ’ ὧν καὶ ἀπομνημονεύων βέλτιστος Ζεὺς συναρπασθείς. ἀνθ’ ὧν καὶ ἀπομνημονεύων 

τῇ Θέτιδι τὴν εὐεργεσίαν ἐξαπατᾷ τὸν Ἀγαμέμνονα ὄνειρόν τῇ Θέτιδι τὴν εὐεργεσίαν ἐξαπατᾷ τὸν Ἀγαμέμνονα ὄνειρόν 

τινα ψευδῆ ἐπιπέμψας, ὡς πολλοὶ τῶν Ἀχαιῶν ἀποθάνοιεν.τινα ψευδῆ ἐπιπέμψας, ὡς πολλοὶ τῶν Ἀχαιῶν ἀποθάνοιεν.

ἈγαμέμνωνἈγαμέμνων, -ονοςονος, ὁ: Agamemnon
ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother i.e. Poseidon
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἀπομνημονεύωἀπομνημονεύω: to remind
ἆραἆρα: particle introducing a question
ἀτάρἀτάρ: but, yet
ἈχαιόιἈχαιόι, -ά, -όνόν: Achaian
βέλτιστοςβέλτιστος, -η, -ονον: best
βριάρεωςβριάρεως, ὁ: a 100-handed giant
γυνήγυνή, ἡ: a woman, wife i.e. Hera
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive thoroughly
ἐπιβουλεύωἐπιβουλεύω: to plan or contrive against
ἐπιπέμπωἐπιπέμπω: to send besides
εὐεργεσίαεὐεργεσία, ἡ: well-doing, favor

ἡδέωςἡδέως: sweetly
ΘέτιςΘέτις, ἡ: Th etis, the mother of Achilleus
θυγάτηρθυγάτηρ, ἡ: a daughter i.e. Athena
κατᾴδωκατᾴδω: to sing
κατηχέωκατηχέω: to sound
μέτρονμέτρον, τότό: poetic meter
μηχανάομαιμηχανάομαι: to prepare, contrive
μῦθοςμῦθος, ὁ: story, fi ction
ὄνειροςὄνειρος, ὁ: a dream
πεδάωπεδάω: to bind with fetters
συναρπάζωσυναρπάζω: to seize and carry clean away
συνδέωσυνδέω: to bind or tie together
τερπνόντερπνόν, τότό: delight
ψευδήςψευδής, -έςές: lying, false
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ἐμβαλόντιἐμβαλόντι: aor. part. dat., “to him casting upon”
καταφλέξαικαταφλέξαι: aor. inf. epexegetic after ἀδύνατονἀδύνατον, “not possible to simply burn”
τοῦτοῦ ... δοκεῖνδοκεῖν: articular inf. gen. after ἄνευἄνευ, “without seeming” + inf.
ἀπατεῶναἀπατεῶνα: acc. pred., “seeming to be a cheat”
ἐπεσπάσαντοἐπεσπάσαντο: aor., “did these things draw you?”
ἀκούονταἀκούοντα: pres. part. acc. agreeing with σεσε, “you, hearing that”
ἔτρωσεἔτρωσε: aor. of τιτρώσκωτιτρώσκω, “he wounded Aphrodite, then Ares” in Iliad 5, 336, 558.
μετὰμετὰ μικρὸνμικρὸν (sc. χρόνονχρόνον): “after a small time”
συμπεσόντεςσυμπεσόντες: aor. part. of συνσυν-πίπτωπίπτω, “having fallen upon each other”
ἐμονομάχουνἐμονομάχουν: impf. inceptive, “they began fi ghting duels” in Iliad 20
ἅτεἅτε ... προπεπονηκόταπροπεπονηκότα: perf. part. acc. causal, “because he had fought before” i.e. he 

was exhausted
εἰλήφειεἰλήφει: plupf. of λαμβάνωλαμβάνω, “which he had received”
ἀντέστηἀντέστη: aor. intransitive of ἀντιἀντι-ἵστημιἵστημι, “Hermes stood against Leto” Iliad 20, 72

ὁρᾷς; ἀδύνατον γὰρ ἦν αὐτῷ κεραυνὸν ἐμβαλόντι ὁρᾷς; ἀδύνατον γὰρ ἦν αὐτῷ κεραυνὸν ἐμβαλόντι 

καταφλέξαι τὸν Ἀγαμέμνονα αὐτὸν ἄνευ τοῦ ἀπατεῶνα καταφλέξαι τὸν Ἀγαμέμνονα αὐτὸν ἄνευ τοῦ ἀπατεῶνα 

εἶναι δοκεῖν. ἢ ἐκεῖνά σε μάλιστα εἰς τὴν πίστιν ἐπεσπάσα-εἶναι δοκεῖν. ἢ ἐκεῖνά σε μάλιστα εἰς τὴν πίστιν ἐπεσπάσα-

ντο, ἀκούοντα ὡς Διομήδης μὲν ἔτρωσε τὴν Ἀφροδίτην, ντο, ἀκούοντα ὡς Διομήδης μὲν ἔτρωσε τὴν Ἀφροδίτην, 

εἶτα τὸν Ἄρη αὐτὸν Ἀθηνᾶς παρακελεύσει, μετὰ μικρὸν δὲ εἶτα τὸν Ἄρη αὐτὸν Ἀθηνᾶς παρακελεύσει, μετὰ μικρὸν δὲ 

αὐτοὶ συμπεσόντες οἱ θεοὶ ἐμονομάχουν ἀναμὶξ ἄρρενες καὶ αὐτοὶ συμπεσόντες οἱ θεοὶ ἐμονομάχουν ἀναμὶξ ἄρρενες καὶ 

θήλειαι, καὶ Ἀθηνᾶ μὲν Ἄρη καταγωνίζεται ἅτε καὶ προπε-θήλειαι, καὶ Ἀθηνᾶ μὲν Ἄρη καταγωνίζεται ἅτε καὶ προπε-

πονηκότα, οἶμαι, ἐκ τοῦ τραύματος ὃ παρὰ τοῦ Διομήδους πονηκότα, οἶμαι, ἐκ τοῦ τραύματος ὃ παρὰ τοῦ Διομήδους 

εἰλήφει, εἰλήφει, 

    Λητοῖ δ’ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος Ἑρμῆς;     Λητοῖ δ’ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος Ἑρμῆς; 

ἀδύνατοςἀδύνατος, -η, -ονον: unable
ἈθηνᾶἈθηνᾶ, ἡ: Athena
ἀναμίξἀναμίξ: promiscuously
ἄνευἄνευ: without (+ gen.)
ἀνθίστημιἀνθίστημι: to set against (+ dat.)
ἀπατεώνἀπατεών, -ῶνοςῶνος, ὁ: a cheat, rogue
ἌρηςἌρης, ὁ: Ares
ἄρρηνἄρρην, ἄρρενἄρρεν: male
ἈφροδίτηἈφροδίτη, ἡ: Aphrodite
ΔιομήδηςΔιομήδης, -εοςεος, ὁ: Diomedes
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, cast upon
ἐπισπάωἐπισπάω: to draw after
ἐριούνιοςἐριούνιος, ὁ: the ready helper
θῆλυςθῆλυς, -ειαεια, -υ: female

καταγωνίζομαικαταγωνίζομαι: to prevail against, defeat
καταφλέγωκαταφλέγω: to burn up
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
λαμβάνωλαμβάνω: to take, receive
ΛητώΛητώ, -οῦςοῦς, ἡ: Leto, mother of Apollo and 

Artemis
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μονομαχέωμονομαχέω: to fi ght in single combat
παρακέλευσιςπαρακέλευσις, -εωςεως, ἡ: an exhorting
πίστιςπίστις, -εωςεως, ἡ: trust
προπονέωπροπονέω: to work beforehand
συμπίπτωσυμπίπτω: to fall together
σῶκοςσῶκος, ὁ: the stout, strong one
τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound
τραῦματραῦμα, -ατοςατος, τότό: a wound, hurt
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πιθανὰπιθανὰ: nom. pred., “seemed persuasive to you”
οὐοὐ κληθεῖσακληθεῖσα: aor. part. pass. of καλέωκαλέω supplementing ἠγανάκτησενἠγανάκτησεν, “annoyed at not 

being invited”
σῦνσῦν τινατινα ὑπερφυᾶὑπερφυᾶ: acc., “an enormous boar” see Iliad 9, 533
τὴντὴν ἀλκὴνἀλκὴν: acc. of respect, “ irresistible in strength”
ἐπαφῆκενἐπαφῆκεν: aor. of ἐπιἐπι-ἀποἀπο-ἵημιἵημι, “she set upon his land”
πέπεικεπέπεικε: perf. of πείθωπείθω, “has Homer persuaded you?”
ὁ δ’ ἡμέτεροςἡμέτερος: “our man” i.e. Timocles
ἀπορρίψωνἀπορρίψων: fut. part. supplementing δῆλόςδῆλός ἐστινἐστιν, “he is clearly about to throw down 

his shield” i.e. concede defeat and fl ee
οἷοἷ ... ἀποδράσεταιἀποδράσεται: fut. in ind. quest., “whither he will run”
παρεκδὺςπαρεκδὺς: aor. part. of παραπαρα-εκεκ-δύωδύω, “having stripped”

ἢ τὰ περὶ τῆς Ἀρτέμιδός σοι πιθανὰ ἔδοξεν, ὡς ἐκείνη ἢ τὰ περὶ τῆς Ἀρτέμιδός σοι πιθανὰ ἔδοξεν, ὡς ἐκείνη 

μεμψίμοιρος οὖσα ἠγανάκτησεν οὐ κληθεῖσα ἐφ’ ἑστίασιν ὑπὸ μεμψίμοιρος οὖσα ἠγανάκτησεν οὐ κληθεῖσα ἐφ’ ἑστίασιν ὑπὸ 

τοῦ Οἰνέως, καὶ διὰ τοῦτο σῦν τινα ὑπερφυᾶ καὶ ἀνυπόστα-τοῦ Οἰνέως, καὶ διὰ τοῦτο σῦν τινα ὑπερφυᾶ καὶ ἀνυπόστα-

τον τὴν ἀλκὴν ἐπαφῆκεν ἐπὶ τὴν χώραν αὐτοῦ; ἆρ’ οὖν τὰ τον τὴν ἀλκὴν ἐπαφῆκεν ἐπὶ τὴν χώραν αὐτοῦ; ἆρ’ οὖν τὰ 

τοιαῦτα λέγων σε Ὅμηρος πέπεικε; τοιαῦτα λέγων σε Ὅμηρος πέπεικε; 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Βαβαί: ἡλίκον, ὦ θεοί, ἀνεβόησε τὸ πλῆθος, ἐπαινοῦντες Βαβαί: ἡλίκον, ὦ θεοί, ἀνεβόησε τὸ πλῆθος, ἐπαινοῦντες 

τὸν Δᾶμιν: ὁ δ’ ἡμέτερος ἀπορουμένῳ ἔοικεν: ἰδίει γοῦν καὶ τὸν Δᾶμιν: ὁ δ’ ἡμέτερος ἀπορουμένῳ ἔοικεν: ἰδίει γοῦν καὶ 

ὑποτρέμει καὶ δῆλός ἐστιν ἀπορρίψων τὴν ἀσπίδα, καὶ ἤδη ὑποτρέμει καὶ δῆλός ἐστιν ἀπορρίψων τὴν ἀσπίδα, καὶ ἤδη 

περιβλέπει οἷ παρεκδὺς ἀποδράσεται. περιβλέπει οἷ παρεκδὺς ἀποδράσεται. 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἀλκήἀλκή, ἡ: strength
ἀναβοάωἀναβοάω: to shout aloud
ἀνυπόστατοςἀνυπόστατος, -ονον: irresistible
ἀποδιδράσκωἀποδιδράσκω: to run away or off , escape
ἀπορέωἀπορέω: to be at a loss
ἀπορρίπτωἀπορρίπτω: to throw away, put away
ἌρτεμιςἌρτεμις, -ιδοςιδος, ἡ: Artemis
ἀσπίςἀσπίς, -ίδοςίδος, ἡ: a round shield
βαβαίβαβαί: bless me! (an exclamation)
δῆλοςδῆλος, -η, -ονον: visible, clear
ἔοικαἔοικα: to be like (perf.) (+ dat.)
ἐπαινέωἐπαινέω: to praise
ἐπαφίημιἐπαφίημι: to discharge at

ἑστίασιςἑστίασις, -εωςεως, ἡ: a feasting
ἡλίκοςἡλίκος, -η, -ονον: how great!
ἰδίωἰδίω: to sweat
καλέωκαλέω: to summon, invite
μεμψίμοιροςμεμψίμοιρος, -ονον: querulous, complaining
ΟἰνεύςΟἰνεύς, ΟἰνέωςΟἰνέως, ὁ: Oineus, father of Meleager
παρεκδύωπαρεκδύω: to strip off 
περιβλέπωπεριβλέπω: to look round about, gaze 

around
πιθανόςπιθανός, -ή, -όνόν: persuasive
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a crowd, multitude
σῦςσῦς, συόςσυός, ὁ: a wild boar
ὑπερφυήςὑπερφυής, -έςές: overgrown, enormous
ὑποτρέμωὑποτρέμω: to tremble a little
χώραχώρα, ἡ: a land
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οὐδοὐδ’ ΕὐριπίδηςΕὐριπίδης ἄραἄρα:expecting an affi  rmative answer, “does Euripides not seem?”
ὁπότανὁπόταν ... δεικνύῃδεικνύῃ: pres. subj. in general temporal clause, “whever he displays”
ἀναβιβασάμενοςἀναβιβασάμενος: aor. part., “having caused to mount”
σώζονταςσώζοντας ... ἐπιτρίβονταςἐπιτρίβοντας: pres. part. circumstantial, “shows them saving ... crushing”
κατὰκατὰ σὲσὲ: “according to you”
ποιοῦντεςποιοῦντες: pres. part. instrumental, “if by doing these things”
πεπείκασιπεπείκασι: perf. of πείθωπείθω, “they have persuaded you”
δυοῖνδυοῖν: gen. dual, “necessary that one of two things”
ΠῶλονΠῶλον ... ΣάτυρονΣάτυρον: three tragic actors
ἡγεῖσθαιἡγεῖσθαι: pres. inf. after ἀνάγκηἀνάγκη, “necessary either that they thought”
σεσε ... ἢ τὰτὰ πρόσωπαπρόσωπα: acc. subjects of εἶναιεἶναι in ind. st. after ἡγεῖσθαιἡγεῖσθαι, “thought that 

they themselves ... or the masks were gods”
ἐμβάταςἐμβάτας καὶκαὶ τοὺςτοὺς ποδήρειςποδήρεις χιτῶναςχιτῶνας καὶκαὶ χλαμύδαςχλαμύδας καὶκαὶ χειρῖδαςχειρῖδας καὶκαὶ τὰτὰ πρόσωπαπρόσωπα ... 

προγαστρίδιαπρογαστρίδια: a list of theatrical costume equipment all in the acc. and subject of 
εἶναιεἶναι

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὐδ’ Εὐριπίδης ἄρα σοι δοκεῖ λέγειν τι ὑγιές, ὁπόταν Οὐδ’ Εὐριπίδης ἄρα σοι δοκεῖ λέγειν τι ὑγιές, ὁπόταν 

αὐτοὺς ἀναβιβασάμενος τοὺς θεοὺς ἐπὶ τὴν σκηνὴν δεικνύῃ αὐτοὺς ἀναβιβασάμενος τοὺς θεοὺς ἐπὶ τὴν σκηνὴν δεικνύῃ 

σώζοντας μὲν τοὺς χρηστοὺς τῶν ἡρώων, τοὺς πονηροὺς δὲ σώζοντας μὲν τοὺς χρηστοὺς τῶν ἡρώων, τοὺς πονηροὺς δὲ 

καὶ κατὰ σὲ τὴν ἀσέβειαν ἐπιτρίβοντας; καὶ κατὰ σὲ τὴν ἀσέβειαν ἐπιτρίβοντας; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ἀλλ’, ὦ γενναιότατε φιλοσόφων Τιμόκλεις, εἰ ταῦτα Ἀλλ’, ὦ γενναιότατε φιλοσόφων Τιμόκλεις, εἰ ταῦτα 

ποιοῦντες οἱ τραγῳδοὶ πεπείκασί σε, ἀνάγκη δυοῖν θάτερον, ποιοῦντες οἱ τραγῳδοὶ πεπείκασί σε, ἀνάγκη δυοῖν θάτερον, 

ἤτοι Πῶλον καὶ Ἀριστόδημον καὶ Σάτυρον ἡγεῖσθαί σε θεοὺς ἤτοι Πῶλον καὶ Ἀριστόδημον καὶ Σάτυρον ἡγεῖσθαί σε θεοὺς 

εἶναι τότε ἢ τὰ πρόσωπα τῶν θεῶν αὐτὰ καὶ τοὺς ἐμβάτας εἶναι τότε ἢ τὰ πρόσωπα τῶν θεῶν αὐτὰ καὶ τοὺς ἐμβάτας 

καὶ τοὺς ποδήρεις χιτῶνας καὶ χλαμύδας καὶ χειρῖδας καὶ τοὺς ποδήρεις χιτῶνας καὶ χλαμύδας καὶ χειρῖδας 

ἀναβιβάζωἀναβιβάζω: to cause to mount
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: force, constraint, necessity
ἀσέβειαἀσέβεια, ἡ: impiety
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
δείκνυμιδείκνυμι: to bring to light, display
ἐμβάτηςἐμβάτης: a half-boot used in tragedy, usually 

called a κόθορνυςκόθορνυς 
ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to crush
ἡγέομαιἡγέομαι: to think
ἥρωςἥρως, ὁ: warrior, hero
ἤτοιἤτοι ... ἤ: either ... or
θάτερονθάτερον (=τότό ἔτερονἔτερον): the one (of two)

ποδήρηςποδήρης, -εςες: reaching to the feet
πονηρόςπονηρός, -ά, -όνόν: wicked
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: the face, a tragic mask
σκηνήσκηνή, ἡ: a stage
σώζωσώζω: to save
τραγῳδόςτραγῳδός, ὁ: a tragic poet
ὑγιήςὑγιής, -έςές: sound, healthy
φιλόσοφοςφιλόσοφος, ὁ: a philosopher
χειρίςχειρίς, -ῖδοςῖδος, ἡ: a glove
χιτώνχιτών, -ῶνοςῶνος, ὁ: a tunic
χλαμύςχλαμύς, -ύδοςύδος, ἡ: a short mantle
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful, good 



83

Zeus the Tragedian 

καθκαθ’ ἑαυτὸνἑαυτὸν: “by himself ” i.e. in private, although Timocles cites below only lines 
from Euripides’ plays to assert his “private” ideas

ὁπότανὁπόταν ... λέγῃλέγῃ: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) he says”
ἐπειγούσηςἐπειγούσης: pres. part. in gen. abs., “the requirement not constraining” 
οἱοἱ: dat., “seems good to him”
ἀκούσῃἀκούσῃ: fut., “you will hear” + gen. of source
ὁρᾷςὁρᾷς τὸντὸν: these three lines are from an unknown play of Euripides TGrF 5.2, 941
ἔχονθἔχονθ’: pres. part. agreeing with αἰθέρααἰθέρα, “the sky holding earth”
ΖῆναΖῆνα: acc. pred., “believe this to be Zeus”
ἡγοῦἡγοῦ: pres. imper., “think this!”
ΖεῦςΖεῦς, ὅστιςὅστις: there lines are from the lost Melanippe of Euripides TGrF 5, 480
κλύωνκλύων: pres. part. instrumental, “except by hearing a story” i.e. by hearsay

καὶ προγαστρίδια καὶ τἆλλα οἷς ἐκεῖνοι σεμνύνουσι τὴν καὶ προγαστρίδια καὶ τἆλλα οἷς ἐκεῖνοι σεμνύνουσι τὴν 

τραγῳδίαν, ὅπερ καὶ γελοιότατον: ἐπεὶ καθ’ ἑαυτὸν ὁπόταν τραγῳδίαν, ὅπερ καὶ γελοιότατον: ἐπεὶ καθ’ ἑαυτὸν ὁπόταν 

ὁ Εὐριπίδης, μηδὲν ἐπειγούσης τῆς χρείας τῶν δραμάτων, ὁ Εὐριπίδης, μηδὲν ἐπειγούσης τῆς χρείας τῶν δραμάτων, 

τὰ δοκοῦντά οἱ λέγῃ, ἀκούσῃ αὐτοῦ τότε παρρησιαζομένου, τὰ δοκοῦντά οἱ λέγῃ, ἀκούσῃ αὐτοῦ τότε παρρησιαζομένου, 

    ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ’ ἄπειρον αἰθέρα     ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ’ ἄπειρον αἰθέρα 

    καὶ γῆν πέριξ ἔχονθ’ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαις;     καὶ γῆν πέριξ ἔχονθ’ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαις; 

    τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ’ ἡγοῦ θεόν.     τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ’ ἡγοῦ θεόν. 

καὶ πάλιν, καὶ πάλιν, 

    Ζεύς, ὅστις ὁ Ζεύς, οὐ γὰρ οἶδα, πλὴν λόγῳ     Ζεύς, ὅστις ὁ Ζεύς, οὐ γὰρ οἶδα, πλὴν λόγῳ 

    κλύων.     κλύων. 

καὶ τὰ τοιαῦτα.  καὶ τὰ τοιαῦτα.  

ἀγκάληἀγκάλη, ἡ: an embrace
αἰθήραἰθήρ, -έροςέρος, ὁ: ether, the sky
ἄπειροςἄπειρος, -ονον: boundless, infi nite
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: laughable
γῆγῆ, ἡ: earth
δοκέωδοκέω: to seem good to
δρᾶμαδρᾶμα, -ατοςατος, τότό: a drama, play
ἐπείγωἐπείγω: to constrain
ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, lead the way
νομίζωνομίζω: to think, believe

παρρησιάζομαιπαρρησιάζομαι: to speak freely
πέριξπέριξ: round about, all round
πλήνπλήν: except
προγαστρίδιονπρογαστρίδιον, -ουου, τότό: a false paunch worn 

by actors
σεμνύνωσεμνύνω: to exalt, magnify
τραγῳδίατραγῳδία, ἡ: a tragedy
ὑγρόςὑγρός, -ά, -όνόν: wet, moist
ὑψοῦὑψοῦ (adv.): aloft, on high
χρείαχρεία, ἡ: use, requirement
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ἐξηπάτηνταιἐξηπάτηνται: perf. of ἐξἐξ-απατάωαπατάω, “all have been deceived”
ὑπέμνησαςὑπέμνησας: aor., “that you reminded me of” + gen.
κατὰκατὰ ἔθνηἔθνη: “nation by nation”
συνίδοισυνίδοι: aor. opt. ποτποτ. of συνσυν-εἶδονεἶδον, “someone might discern”
βέβαιονβέβαιον: acc. pred., “has nothing certain”
πολλὴπολλὴ: nom. pred., “confusion is much”
ἥκοντιἥκοντι: pres. part. dat., “a runaway coming to them” cf. Herodotus 4, 93; he was 

reputed to be a former slave of Pythagoras of Samos

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὐκοῦν ἅπαντες ἄνθρωποι καὶ τὰ ἔθνη ἐξηπάτηνται Οὐκοῦν ἅπαντες ἄνθρωποι καὶ τὰ ἔθνη ἐξηπάτηνται 

θεοὺς νομίζοντες καὶ πανηγυρίζοντες; θεοὺς νομίζοντες καὶ πανηγυρίζοντες; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Εὖ γε, ὦ Τιμόκλεις, ὅτι με ὑπέμνησας τῶν κατὰ ἔθνη Εὖ γε, ὦ Τιμόκλεις, ὅτι με ὑπέμνησας τῶν κατὰ ἔθνη 

νομιζομένων, ἀφ’ ὧν μάλιστα συνίδοι τις ἂν ὡς οὐδὲν βέβαι-νομιζομένων, ἀφ’ ὧν μάλιστα συνίδοι τις ἂν ὡς οὐδὲν βέβαι-

ον ὁ περὶ θεῶν λόγος ἔχει: πολλὴ γὰρ ἡ ταραχὴ καὶ ἄλλοι ον ὁ περὶ θεῶν λόγος ἔχει: πολλὴ γὰρ ἡ ταραχὴ καὶ ἄλλοι 

ἄλλα νομίζουσι, Σκύθαι μὲν ἀκινάκῃ θύοντες καὶ Θρᾷκες ἄλλα νομίζουσι, Σκύθαι μὲν ἀκινάκῃ θύοντες καὶ Θρᾷκες 

Ζαμόλξιδι, δραπέτῃ ἀνθρώπῳ ἐκ Σάμου ὡς αὐτοὺς ἥκοντι, Ζαμόλξιδι, δραπέτῃ ἀνθρώπῳ ἐκ Σάμου ὡς αὐτοὺς ἥκοντι, 

Φρύγες δὲ Μήνῃ καὶ Αἰθίοπες Ἡμέρᾳ καὶ Κυλλήνιοι Φάλητι Φρύγες δὲ Μήνῃ καὶ Αἰθίοπες Ἡμέρᾳ καὶ Κυλλήνιοι Φάλητι 

καὶ Ἀσσύριοι περιστερᾷ καὶ Πέρσαι πυρὶ καὶ Αἰγύπτιοι ὕδατι. καὶ Ἀσσύριοι περιστερᾷ καὶ Πέρσαι πυρὶ καὶ Αἰγύπτιοι ὕδατι. 

ΑἰγύπτιοιΑἰγύπτιοι, οἱοἱ: the Egyptians
ΑἰθίοψΑἰθίοψ, -οποςοπος, ὁ: an Aethiopian
ἀκινάκηςἀκινάκης, -ουου, ὁ: a short straight sword, by 

which Scythians swore oaths
ἈσσύριοιἈσσύριοι, οἱοἱ: the Assyrians
βέβαιοςβέβαιος, -α, -ονον: fi rm, certain
δραπέτηςδραπέτης, -ουου, ὁ: a runaway slave
ἔθνοςἔθνος, -εοςεος, τότό: a group of people, nation
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive or beguile thoroughly
ΖαμόλξιςΖαμόλξις, -ιδοςιδος, ὁ: Zalmoxis
ἥκωἥκω: to have come
ἩμέραἩμέρα, ἡ: day, personifi ed as a god
ΘρᾷξΘρᾷξ, -κοςκος, ὁ: a Th racian
θύωθύω: to sacrifi ce to + dat
ΚυλλήνιοιΚυλλήνιοι, οἱοἱ: the Cyllenians of Arcadia

ΜήνΜήν, -ουου, ὁ: Men, an anatolian god
νομίζωνομίζω: to believe, worship
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
πανηγυρίζωπανηγυρίζω: to celebrate a festival for a god
περιστεράπεριστερά, ἡ: a dove, sacred to Assyrian 

Atagartis
ΠέρσηςΠέρσης, ὁ: a Persian
πῦρπῦρ, πυρόςπυρός, τότό: fi re
ΣάμοςΣάμος, ὁ: Samos, the home of Pythagoras
ΣκύθηςΣκύθης, -ουου, ὁ: a Scythian
ταραχήταραχή, ἡ: disorder, confusion
ὕδωρὕδωρ, ὕδατοςὕδατος, τότό: water
ὑπομιμνήσκωὑπομιμνήσκω: to remind of + gen
ΦάληςΦάλης, -ητοςητος, ὁ: Phales, a phallic demi-god
ΦρύξΦρύξ, -γοςγος, ὁ: a Phrygian
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τοῦτοτοῦτο ... τὸτὸ ὕδωρὕδωρ: nom. subject, “this water is common”
ὁ βοῦςβοῦς: the Apis bull of Memphis; Greeks and Romans were fascinated and appalled 

at the many animal forms of Egyptian gods
κατὰκατὰ κώμαςκώμας: “village by village”
τοῖςτοῖς δὲδὲ ... οἰκοῦσινοἰκοῦσιν: pres. part. dat. pl., to those living on the other side
ἅτεροςἅτερος (= ὁ ἕτεροςἕτερος): “the other shoulder”
ΟὐκΟὐκ ἔλεγονἔλεγον: expecting an affi  rmative answer, “wasn’t I telling you?”
ἥξεινἥξειν: fut. inf. in ind. st., ‘telling that these would come”
εἰςεἰς τοὐμφανὲςτοὐμφανὲς: crasis for τὸτὸ ἐμφανὲςἐμφανὲς, “will come into the open”
ἐξετασθήσεσθαιἐξετασθήσεσθαι: fut. inf. pass. also in ind. st., “that they would be scrutinized”

καὶ τοῦτο μὲν ἅπασι κοινὸν τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ ὕδωρ, ἰδίᾳ δὲ καὶ τοῦτο μὲν ἅπασι κοινὸν τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ ὕδωρ, ἰδίᾳ δὲ 

Μεμφίταις μὲν ὁ βοῦς θεός, Πηλουσιώταις δὲ κρόμμυον, καὶ Μεμφίταις μὲν ὁ βοῦς θεός, Πηλουσιώταις δὲ κρόμμυον, καὶ 

ἄλλοις ἶβις ἢ κροκόδειλος καὶ ἄλλοις κυνοκέφαλος ἢ αἴλουρος ἄλλοις ἶβις ἢ κροκόδειλος καὶ ἄλλοις κυνοκέφαλος ἢ αἴλουρος 

ἢ πίθηκος: καὶ ἔτι κατὰ κώμας τοῖς μὲν ὁ δεξιὸς ὦμος θεός, ἢ πίθηκος: καὶ ἔτι κατὰ κώμας τοῖς μὲν ὁ δεξιὸς ὦμος θεός, 

τοῖς δὲ κατ’ ἀντιπέρας οἰκοῦσιν ἅτερος: καὶ ἄλλοις κεφαλῆς τοῖς δὲ κατ’ ἀντιπέρας οἰκοῦσιν ἅτερος: καὶ ἄλλοις κεφαλῆς 

ἡμίτομον, καὶ ἄλλοις ποτήριον κεραμεοῦν ἢ τρύβλιον. ταῦτα ἡμίτομον, καὶ ἄλλοις ποτήριον κεραμεοῦν ἢ τρύβλιον. ταῦτα 

πῶς οὐ γέλως ἐστίν, ὦ καλὲ Τιμόκλεις; πῶς οὐ γέλως ἐστίν, ὦ καλὲ Τιμόκλεις; 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Οὐκ ἔλεγον, ὦ θεοί, ταῦτα πάντα ἥξειν εἰς τοὐμφανὲς Οὐκ ἔλεγον, ὦ θεοί, ταῦτα πάντα ἥξειν εἰς τοὐμφανὲς 

καὶ ἀκριβῶς ἐξετασθήσεσθαι; καὶ ἀκριβῶς ἐξετασθήσεσθαι; 

αἴλουροςαἴλουρος, ὁ: a cat
ἀκριβῶςἀκριβῶς: exactly, closely
ἀντιπέραςἀντιπέρας (adv.): on the other side (of the 

river)
βοῦςβοῦς, ὁ: a bull (Apis)
γέλωςγέλως, γέλωτοςγέλωτος, ὁ: an occasion for laughter
δεξιόςδεξιός, -ά, -όνόν: on the right side
ἐμφανήςἐμφανής, -έςές: manifest, out in the open
ἐξετάζωἐξετάζω: to examine well, scrutinize
ἥκωἥκω: to have come
ἡμίτομονἡμίτομον, τότό: a half
ἶβιςἶβις, ἡ: the ibis, associated with Th oth
ἰδίᾳἰδίᾳ: individually
κεραμεοῦςκεραμεοῦς, -ᾶ, -οῦνοῦν: of clay

κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: common to (+ dat.)
κροκόδειλοςκροκόδειλος, ὁ: the crocodile, associated with 

Sobek
κρόμμυονκρόμμυον, τότό: an onion
κυνοκέφαλοςκυνοκέφαλος, -ονον: dog-headed (Anubis)
κώμηκώμη, ἡ: country town
ΜεμφίτηςΜεμφίτης, ὁ: a resident of Memphis
οἰκέωοἰκέω: to inhabit, occupy
ΠηλουσιώτηςΠηλουσιώτης, ὁ: a resident of Pelusion
πίθηκοςπίθηκος, ὁ: an ape, monkey
ποτήριονποτήριον, τότό: a drinking-cup
τρύβλιοντρύβλιον, τότό: a cup, bowl
ὦμοςὦμος, ὁ: a shoulder
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ἐπανορθώσασθαιἐπανορθώσασθαι: aor. inf. mid. after πειράσομαιπειράσομαι, “try to restore”
ἢνἢν ... διαφύγωμενδιαφύγωμεν: aor. subj. in future more vivid protasis, “if we escape”
τὸντὸν ἐνἐν ποσὶποσὶ: “the danger at our feet”
τῶντῶν ἐσομένωνἐσομένων: fut. part. of εἰμιεἰμι, “predictions of things about to be” i.e. the future
τίνοςτίνος ἔργονἔργον: “whose work?”
εἴποιςεἴποις: aor. opt. pot., “would you say?”
ΣιώπησονΣιώπησον
ἐρήσομαιἐρήσομαι: fut. of ἐρέωἐρέω, “I will ask”
τίνοςτίνος: gen. after μεμνῆσθαιμεμνῆσθαι introducing ind. quest, “whom do you deem it worthy to 

remember?”
μεμνῆσθαιμεμνῆσθαι: perf. inf. after ἀξιοῖςἀξιοῖς
ἆρἆρ’ ἐκείνουἐκείνου: gen., “do (you deem it worthy to remember) that one?”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἔλεγες, ὦ Μῶμε, καὶ ἐπετίμας ὀρθῶς, καὶ ἔγωγε Ἔλεγες, ὦ Μῶμε, καὶ ἐπετίμας ὀρθῶς, καὶ ἔγωγε 

πειράσομαι ἐπανορθώσασθαι αὐτά, ἢν τὸν ἐν ποσὶ τοῦτον πειράσομαι ἐπανορθώσασθαι αὐτά, ἢν τὸν ἐν ποσὶ τοῦτον 

κίνδυνον διαφύγωμεν. κίνδυνον διαφύγωμεν. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ἀλλ’, ὦ θεοῖς ἐχθρὲ σύ, τοὺς χρησμοὺς καὶ προαγο-Ἀλλ’, ὦ θεοῖς ἐχθρὲ σύ, τοὺς χρησμοὺς καὶ προαγο-

ρεύσεις τῶν ἐσομένων τίνος ἔργον ἂν εἴποις ἢ θεῶν καὶ τῆς ρεύσεις τῶν ἐσομένων τίνος ἔργον ἂν εἴποις ἢ θεῶν καὶ τῆς 

προνοίας τῆς ἐκείνων; προνοίας τῆς ἐκείνων; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Σιώπησον, ὦ ἄριστε, περὶ τῶν χρησμῶν, ἐπεὶ ἐρήσο-Σιώπησον, ὦ ἄριστε, περὶ τῶν χρησμῶν, ἐπεὶ ἐρήσο-

μαί σε τίνος αὐτῶν μάλιστα μεμνῆσθαι ἀξιοῖς; ἆρ’ ἐκείνου μαί σε τίνος αὐτῶν μάλιστα μεμνῆσθαι ἀξιοῖς; ἆρ’ ἐκείνου 

ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy of (+ inf.)
ἆραἆρα: particle introducing a question
διαφεύγωδιαφεύγω: to get away from, escape
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐπανορθόωἐπανορθόω: to restore
ἐπιτιμάωἐπιτιμάω: to judge
ἐρέωἐρέω: to ask, enquire
ἐχθρόςἐχθρός, -ά, -όνόν: hateful to (+ dat.)
κίνδυνοςκίνδυνος, ὁ: a danger

μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember (+ gen.)
ὀρθῶςὀρθῶς: correctly
πειράωπειράω: to attempt to + inf
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot
προαγόρευσιςπροαγόρευσις, -εωςεως, ἡ: a prediction
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, foreknowledge
σιωπάωσιωπάω: to be silent
χρησμόςχρησμός, ὁ: oracular response, oracle
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τῷτῷ ΛυδῷΛυδῷ: “to the Lydian” i.e. Croesus, the famous ambiguous oracle about destroying 
an empire. Herodotus, Histories 1,53

τῶντῶν ἙρμῶνἙρμῶν: “some of the Herms” i.e. two-faced statues of Hermes used as boundary 
markers

ὁπότερονὁπότερον ἂνἂν ... ἐπιστραφῇςἐπιστραφῇς: aor. subj. in general relative clause, “which ever side you 
turn round”

τίτί γὰργὰρ ... καταλύσεικαταλύσει: fut., “for why will he destroy?”
μᾶλλονμᾶλλον ... ἢ: “his own rather than Cyrus’ empire?”
διαβὰςδιαβὰς: aor. part. instrumental of διαδια-βαίνωβαίνω, “by having crossed the Halys river”
οὐκοὐκ ὀλίγωνὀλίγων ταλάντωνταλάντων: “not a few talants” Croesus’ gifts to Delphi were legendary
ὁ ΣαρδιανὸςΣαρδιανὸς ἐκεῖνοςἐκεῖνος: “that famous citizen of Sardis” i.e. Croesus

ὃν τῷ Λυδῷ ὁ Πύθιος ἔχρησεν, ὃς ἀκριβῶς ἀμφήκης ἦν ὃν τῷ Λυδῷ ὁ Πύθιος ἔχρησεν, ὃς ἀκριβῶς ἀμφήκης ἦν 

καὶ διπρόσωπος, οἷοί εἰσι τῶν Ἑρμῶν ἔνιοι, διττοὶ καὶ καὶ διπρόσωπος, οἷοί εἰσι τῶν Ἑρμῶν ἔνιοι, διττοὶ καὶ 

ἀμφοτέρωθεν ὅμοιοι πρὸς ὁπότερον ἂν αὐτῶν μέρος ἐπι-ἀμφοτέρωθεν ὅμοιοι πρὸς ὁπότερον ἂν αὐτῶν μέρος ἐπι-

στραφῇς; ἢ τί γὰρ μᾶλλον ὁ Κροῖσος διαβὰς τὸν Ἅλυν τὴν στραφῇς; ἢ τί γὰρ μᾶλλον ὁ Κροῖσος διαβὰς τὸν Ἅλυν τὴν 

αὑτοῦ ἀρχὴν ἢ τὴν Κύρου καταλύσει; καίτοι οὐκ ὀλίγων αὑτοῦ ἀρχὴν ἢ τὴν Κύρου καταλύσει; καίτοι οὐκ ὀλίγων 

ταλάντων ὁ Σαρδιανὸς ἐκεῖνος ὄλεθρος τὸ ἀμφιδέξιον τοῦτο ταλάντων ὁ Σαρδιανὸς ἐκεῖνος ὄλεθρος τὸ ἀμφιδέξιον τοῦτο 

ἔπος ἐπρίατο. ἔπος ἐπρίατο. 

ἀκριβῶςἀκριβῶς: accurately, exactly
ἍλυςἍλυς, ὁ: the Halys River separating Lydia 

from Persia
ἀμφήκηςἀμφήκης, -εςες: two-edged
ἀμφιδέξιοςἀμφιδέξιος, -ονον: ambiguous
ἀμφοτέρωθενἀμφοτέρωθεν: on both sides
ἀρχήἀρχή, ἡ: an empire
διαβαίνωδιαβαίνω: to cross, ford (a river)
διπρόσωποςδιπρόσωπος, -ονον: two-faced
διττόςδιττός, -ή, -όνόν: two-fold, double
ἔνιοιἔνιοι, -α,: some
ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to turn about, turn round
ἔποςἔπος, -εοςεος, τότό: an utterance
ἐπρίαμηνἐπρίαμην: to buy (aor.)
καίτοικαίτοι: and yet

καταλύωκαταλύω: to put down, destroy
ΚροῖσοςΚροῖσος, ὁ: Croesus, king of Lydia
ΚῦροςΚῦρος, ὁ: Cyrus, king of Persia
ΛυδόςΛυδός, ὁ: a Lydian
μέροςμέρος, -εοςεος, τότό: a part, share
οἷοςοἷος, -α, -ονον: of such a kind
ὄλεθροςὄλεθρος, ὁ: ruin, destruction
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: small
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: alike
ὁπότεροςὁπότερος, -α, -ονον: which of two
ΠύθιοςΠύθιος, -α, -ονον: the Pythian = Apollo
ΣαρδιανὸςΣαρδιανὸς, ὁ: someone from Sardis
τάλαντοντάλαντον, τότό: a weight of money, talant
χράωχράω: to give an oracle
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αὐτάαὐτά: neut. pl., “the very things”
ἃ ἐδεδίεινἐδεδίειν: plupf. with imperfect meaning, “things which I was fearing”
ὁ καλὸςκαλὸς ἡμῖνἡμῖν κιθαρῳδόςκιθαρῳδός: “our handsome harper” i.e. Apollo
κατελθὼνκατελθὼν: aor. part., “you, having gone down”
ἐπιτιμῶνἐπιτιμῶν: pres. part. instrumenta, “slaughter by judging”
μονονουχὶμονονουχὶ ... καὶκαὶ: “not only .. but also”
τοὺςτοὺς δὲδὲ ἐνἐν ΤαύροιςΤαύροις: “the altars in Taurus” where a cult to Artemis practiced human 

sacrifi ce; cf. Euripides, Iphigeneia in Taurus

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Αὐτά που, ὦ θεοί, ἁνὴρ διεξέρχεται λέγων ἃ ἐδεδίειν Αὐτά που, ὦ θεοί, ἁνὴρ διεξέρχεται λέγων ἃ ἐδεδίειν 

μάλιστα. ποῦ νῦν ὁ καλὸς ἡμῖν κιθαρῳδός; ἀπολόγησαι μάλιστα. ποῦ νῦν ὁ καλὸς ἡμῖν κιθαρῳδός; ἀπολόγησαι 

αὐτῷ κατελθὼν πρὸς ταῦτα. αὐτῷ κατελθὼν πρὸς ταῦτα. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Σὺ ἡμᾶς ἐπισφάττεις, ὦ Μῶμε, οὐκ ἐν καιρῷ νῦν Σὺ ἡμᾶς ἐπισφάττεις, ὦ Μῶμε, οὐκ ἐν καιρῷ νῦν 

ἐπιτιμῶν. ἐπιτιμῶν. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ὅρα οἷα ποιεῖς, ὦ ἀλιτήριε Δᾶμι, μονονουχὶ τὰ ἕδη αὐτὰ Ὅρα οἷα ποιεῖς, ὦ ἀλιτήριε Δᾶμι, μονονουχὶ τὰ ἕδη αὐτὰ 

τῶν θεῶν ἀνατρέπεις τῷ λόγῳ καὶ βωμοὺς αὐτῶν. τῶν θεῶν ἀνατρέπεις τῷ λόγῳ καὶ βωμοὺς αὐτῶν. 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Οὐ πάντας ἔγωγε τοὺς βωμούς, ὦ Τιμόκλεις. τί γὰρ καὶ Οὐ πάντας ἔγωγε τοὺς βωμούς, ὦ Τιμόκλεις. τί γὰρ καὶ 

δεινὸν ἀπ’ αὐτῶν γίγνεται, εἰ θυμιαμάτων καὶ εὐωδίας μεστοί δεινὸν ἀπ’ αὐτῶν γίγνεται, εἰ θυμιαμάτων καὶ εὐωδίας μεστοί 

εἰσι; τοὺς δὲ ἐν Ταύροις τῆς Ἀρτέμιδος ἡδέως ἂν ἐπεῖδον εἰσι; τοὺς δὲ ἐν Ταύροις τῆς Ἀρτέμιδος ἡδέως ἂν ἐπεῖδον 

ἀλιτήριοςἀλιτήριος, -ονον: sinning or off ending against
ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn, upset
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man
ἀπολογέομαιἀπολογέομαι: to defend (+ dat.)
ἌρτεμιςἌρτεμις, -ιδοςιδος, ἡ: Artemis
βωμόςβωμός, ὁ: an altar
γίγνομαιγίγνομαι: to happen
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
διεξέρχομαιδιεξέρχομαι: to go through, narrate
ἕδοςἕδος, -εοςεος, τότό: a seat
ἐπεῖδονἐπεῖδον: to look upon, behold (aor.)

ἐπισφάττωἐπισφάττω: to slaughter
ἐπιτιμάωἐπιτιμάω: to lay a value upon, judge
εὐωδίαεὐωδία, ἡ: a sweet smell
ἡδέωςἡδέως: sweetly
θυμίαμαθυμίαμα, -ατοςατος, τότό: incense
καιρόςκαιρός, ὁ: the proper time
καλόςκαλός, -ή, όνόν: handsome, good?
κατἦλθονκατἦλθον: to go down from (aor.)
κιθαρῳδόςκιθαρῳδός, ὁ: one who plays and sings to the 

cithara, a harper
μεστόςμεστός, -ή, -όνόν: full of (+ gen.)
μονονουχὶμονονουχὶ: not only
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ἐπεῖδονἐπεῖδον: aor. in past contrafactual, “I would have liked to behold”
ἀνατρεπομένουςἀνατρεπομένους: pres. part. pass. after ἐπεῖδονἐπεῖδον, “behold them being overturned”
ἐφἐφ’ ὧνὧν: “altars upon which”
εὐωχουμένηεὐωχουμένη: pres. part. supplementing ἔχαιρενἔχαιρεν, “she used to enjoy feeding well” 

sarcastic
πόθενπόθεν ... ἐπιχεῖἐπιχεῖ: “from where does he pour upon?” i.e. where does he fi nd this?
ἐξἐξ ἁμάξηςἁμάξης: “speaks out from a wagon” i.e. abusive ribaldry, such as was allowed to the 

women as they were taken in wagons to the Eleusinian mysteries
μάρπτειμάρπτει ... οὐκίοὐκί: Iliad 15, 137
καὶκαὶ μὴνμὴν: marking a climax, “moreover”
εὕροιςεὕροις: aor. opt. pot., “you would fi nd few”
πουπου τάχατάχα: “perhaps soon”
προϊὼνπροϊὼν: pres. part., “he advancing”

ἐκ βάθρων ἐπὶ κεφαλὴν ἀνατρεπομένους, ἐφ’ ὧν τοιαῦτα ἡ ἐκ βάθρων ἐπὶ κεφαλὴν ἀνατρεπομένους, ἐφ’ ὧν τοιαῦτα ἡ 

παρθένος εὐωχουμένη ἔχαιρεν.  παρθένος εὐωχουμένη ἔχαιρεν.  

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τουτὶ πόθεν ἡμῖν τὸ ἄμαχον κακὸν ἐπιχεῖ; ὡς δαιμόνων Τουτὶ πόθεν ἡμῖν τὸ ἄμαχον κακὸν ἐπιχεῖ; ὡς δαιμόνων 

οὐδενὸς ἁνὴρ φείδεται, ἀλλ’ ἐξ ἁμάξης παρρησιάζεται καὶ οὐδενὸς ἁνὴρ φείδεται, ἀλλ’ ἐξ ἁμάξης παρρησιάζεται καὶ 

    μάρπτει ἑξείης, ὅς τ’ αἴτιος ὅς τε καὶ οὐκί.     μάρπτει ἑξείης, ὅς τ’ αἴτιος ὅς τε καὶ οὐκί. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Καὶ μὴν ὀλίγους ἄν, ὦ Ζεῦ, τοὺς ἀναιτίους εὕροις ἐν Καὶ μὴν ὀλίγους ἄν, ὦ Ζεῦ, τοὺς ἀναιτίους εὕροις ἐν 

ἡμῖν: καί που τάχα προϊὼν ὁ ἄνθρωπος ἅψεται καὶ τῶν ἡμῖν: καί που τάχα προϊὼν ὁ ἄνθρωπος ἅψεται καὶ τῶν 

κορυφαίων τινός. κορυφαίων τινός. 

αἴτιοςαἴτιος, -α, -ονον: blameworthy, culpable
ἄμαξαἄμαξα, ἡ: a wagon
ἄμαχοςἄμαχος, -ονον: unable to be resisted, 

insuff erable
ἀναίτιοςἀναίτιος, -ονον: not culpable
ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn, upset
ἅπτωἅπτω: to fasten upon (+ gen.)
βάθρονβάθρον, τότό: a foundation
δαίμωνδαίμων, -ονοςονος, ὁ: a divinity
ἑξείηςἑξείης: one after another
ἐπιχέωἐπιχέω: to pour over
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd

εὐωχέωεὐωχέω: to feed well, entertain sumptuously
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head, top
κορυφαῖοςκορυφαῖος, ὁ: the chief, leader
μάρπτωμάρπτω: to catch, seize
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid, maiden, virgin, girl
παρρησιάζομαιπαρρησιάζομαι: to speak freely, openly, 

boldly
πόθενπόθεν: whence?
τάχατάχα: quickly
φείδομαιφείδομαι: to spare (+ gen.)
χαίρωχαίρω: to rejoice, be glad, be delighted



90

Lucian

τοῦτοῦ ΔιὸςΔιὸς: gen. of source, “do you hear Zeus thundering”
πῶςπῶς οὐοὐ μέλλωμέλλω: “how would it be not likely?” a rhetorical question
ὁ βροντῶνβροντῶν: pres. part. predicate, “if Zeus is the one thundering”
εἰδείηςεἰδείης: perf. opt. pot., “you would know better” 
ἀφιγμένοςἀφιγμένος: perf. part., “you, having arrived from there”
ἐπεὶἐπεὶ οἵοἵ γεγε: “and yet those from Crete”
δείκνυσθαιδείκνυσθαι: pres. inf. pass. in ind. st., “that a tomb is pointed out”
ἐφεστάναιἐφεστάναι: perf. inf. intransitive of ἐπιἐπι-ἵστημιἵστημι also in ind. st., “and that a grave 

marker stands”
δηλοῦσανδηλοῦσαν: pres. part. agreeing with στήληνστήλην, “a marker making it clear”
βροντήσειενβροντήσειεν: aor. opt. pot. in ind. st., “that he no longer could thunder”
τεθνεώςτεθνεώς: perf. part. causal, “since being dead”

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὐδὲ βροντῶντος ἄρα τοῦ Διὸς ἀκούεις, ὦ θεομάχεΟὐδὲ βροντῶντος ἄρα τοῦ Διὸς ἀκούεις, ὦ θεομάχε

Δᾶμι; Δᾶμι; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Καὶ πῶς οὐ μέλλω βροντῆς ἀκούειν, ὦ Τιμόκλεις; εἰ δ’ Καὶ πῶς οὐ μέλλω βροντῆς ἀκούειν, ὦ Τιμόκλεις; εἰ δ’ 

ὁ Ζεὺς ὁ βροντῶν ἐστι, σὺ ἄμεινον ἂν εἰδείης ἐκεῖθέν ποθεν ὁ Ζεὺς ὁ βροντῶν ἐστι, σὺ ἄμεινον ἂν εἰδείης ἐκεῖθέν ποθεν 

παρὰ τῶν θεῶν ἀφιγμένος: ἐπεὶ οἵ γε ἐκ Κρήτης ἥκοντες παρὰ τῶν θεῶν ἀφιγμένος: ἐπεὶ οἵ γε ἐκ Κρήτης ἥκοντες 

ἄλλα ἡμῖν διηγοῦνται, τάφον τινὰ κεῖθι δείκνυσθαι καὶ ἄλλα ἡμῖν διηγοῦνται, τάφον τινὰ κεῖθι δείκνυσθαι καὶ 

στήλην ἐφεστάναι δηλοῦσαν ὡς οὐκέτι βροντήσειεν ἂν ὁ στήλην ἐφεστάναι δηλοῦσαν ὡς οὐκέτι βροντήσειεν ἂν ὁ 

Ζεὺς πάλαι τεθνεώς. Ζεὺς πάλαι τεθνεώς. 

ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to
βροντάωβροντάω: to thunder
βροντήβροντή, ἡ: thunder
δείκνυμιδείκνυμι: to point out, exhibit
δηλόωδηλόω: to make clear
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἐκεῖθενἐκεῖθεν: from that place, thence
ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon

ἥκωἥκω: to have come
θεομάχοςθεομάχος, -ονον: god-fi ghting
κεῖθικεῖθι: in that place
ΚρήτηΚρήτη, ἡ: Crete
μέλλωμέλλω: to be likely to (+ inf.)
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer
πάλαιπάλαι: long ago
στήληστήλη, ἡ: a stele, grave marker
τάφοςτάφος, ὁ: tomb
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πρὸπρὸ πολλοῦπολλοῦ (sc. χρόνουχρόνου): “before much time” i.e. far in advance
ἐροῦνταἐροῦντα: fut. part. in ind. st. after ἠπιστάμηνἠπιστάμην, “knew that he would say”
ὠχρίακαςὠχρίακας: perf., “why have you become pale?”
συμπεπεισμένοισυμπεπεισμένοι εἰσὶνεἰσὶν: periphrastic perf. pass., “see how they have allowed themselves to 

be persuaded”
καθκαθ’ ἡμῶνἡμῶν: “against us”
ἀναδησάμενοςἀναδησάμενος: aor part. mid., “having bound them”
τῶντῶν ὤτωνὤτων: gen., “bound them by the ears”
ὁπότανὁπόταν θελήσῃςθελήσῃς: aor. subj. in general temproal clause, “whever you wish”
καθεὶςκαθεὶς: aor. part. of κατακατα-ἵημιἵημι, “you having let down””
κενκεν (= ἄνἄν) ἐρύσαιςἐρύσαις: aor. opt. pot., “you could draw up” cf. Iliad 8, 24
αὐτῇαὐτῇ γαίῃγαίῃ ... αὐτῇαὐτῇ θαλάσσῃθαλάσσῃ: “draw them up earth, sky and all

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Τοῦτ’ ἐγὼ πρὸ πολλοῦ ἠπιστάμην ἐροῦντα τὸν ἄνθρω-Τοῦτ’ ἐγὼ πρὸ πολλοῦ ἠπιστάμην ἐροῦντα τὸν ἄνθρω-

πον. τί δ’ οὖν, ὦ Ζεῦ, ὠχρίακας ἡμῖν καὶ συγκροτεῖς τοὺς πον. τί δ’ οὖν, ὦ Ζεῦ, ὠχρίακας ἡμῖν καὶ συγκροτεῖς τοὺς 

ὀδόντας ὑπὸ τοῦ τρόμου; θαρρεῖν χρὴ καὶ τῶν τοιούτων ὀδόντας ὑπὸ τοῦ τρόμου; θαρρεῖν χρὴ καὶ τῶν τοιούτων 

ἀνθρωπίσκων καταφρονεῖν. ἀνθρωπίσκων καταφρονεῖν. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τί λέγεις, ὦ Μῶμε; καταφρονεῖν; οὐχ ὁρᾷς ὅσοι ἀκούου-Τί λέγεις, ὦ Μῶμε; καταφρονεῖν; οὐχ ὁρᾷς ὅσοι ἀκούου-

σι καὶ ὡς συμπεπεισμένοι εἰσὶν ἤδη  καθ’ ἡμῶν καὶ ἀπάγει σι καὶ ὡς συμπεπεισμένοι εἰσὶν ἤδη  καθ’ ἡμῶν καὶ ἀπάγει 

αὐτοὺς ἀναδησάμενος τῶν ὤτων ὁ Δᾶμις; αὐτοὺς ἀναδησάμενος τῶν ὤτων ὁ Δᾶμις; 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Ἀλλὰ σύ, ὦ Ζεῦ, ὁπόταν θελήσῃς, σειρὴν χρυσείην καθεὶς Ἀλλὰ σύ, ὦ Ζεῦ, ὁπόταν θελήσῃς, σειρὴν χρυσείην καθεὶς 

ἅπαντας αὐτοὺς ἅπαντας αὐτοὺς 

    αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαις αὐτῇ τε θαλάσσῃ.     αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαις αὐτῇ τε θαλάσσῃ. 

ἀναδέωἀναδέω: to bind or tie up
ἀνθρωπίσκοςἀνθρωπίσκος, -ονον: human
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
γαῖαγαῖα, ἡ: earth
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)
ἐρύωἐρύω: to drag, draw
θάλασσαθάλασσα, ἡ: the sea
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage.
καθίημικαθίημι: to send down, let fall

καταφρονέωκαταφρονέω: to despise (+ gen.)
κενκεν: = ἄνἄν in Homer
ὀδούςὀδούς, -όντοςόντος, ὁ: tooth
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much, how many
οὖςοὖς, ὦτοςὦτος, τότό: an ear
σειράσειρά, ἡ: a cord, rope
συγκροτέωσυγκροτέω: to strike together, gnash
συμπείθωσυμπείθω: to win by persuading
τρόμοςτρόμος, ὁ: a trembling, quaking
χρύσειοςχρύσειος, -η, -ονον: golden
ὠχριάωὠχριάω: to be pallid
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πέπλευκαςπέπλευκας: perf., “have you sailed?”
οὔκουνοὔκουν: introducing a reply to an opening off ered by a response, “well, and then isn’t 

it the case that ...?”
ἢ οἱοἱ ἐρέττοντεςἐρέττοντες (sc. φέρονταιφέρονται): “or those rowing were carrying”
ἐφεστὼςἐφεστὼς: perf. part. of ἐπιἐπι-ἵστημιἵστημι intransitive, “someone having been put in charge”
οὐκοὐκ ἂνἂν ἔπλειἔπλει: impf. in present contrafactual apodosis, “it would not be sailing”
μὴμὴ κυβερνωμένηκυβερνωμένη: pres. part. conditional, representing impf. in present contrafactual 

protasis, “if it were not being steered”
τὸτὸ δὲδὲ ὅλονὅλον τοῦτοτοῦτο: “this whole (cosmos)”

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Εἰπέ μοι, ὦ κατάρατε, πέπλευκας ἤδη ποτέ; Εἰπέ μοι, ὦ κατάρατε, πέπλευκας ἤδη ποτέ; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Καὶ πολλάκις, ὦ Τιμόκλεις. Καὶ πολλάκις, ὦ Τιμόκλεις. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὔκουν ἔφερε μὲν ὑμᾶς τότε ἢ ἄνεμος ἐμπίπτων τῇ Οὔκουν ἔφερε μὲν ὑμᾶς τότε ἢ ἄνεμος ἐμπίπτων τῇ 

ὀθόνῃ καὶ ἐμπιπλὰς τὰ ἀκάτια ἢ οἱ ἐρέττοντες, ἐκυβέρνα δὲ ὀθόνῃ καὶ ἐμπιπλὰς τὰ ἀκάτια ἢ οἱ ἐρέττοντες, ἐκυβέρνα δὲ 

εἷς τις ἐφεστὼς καὶ ἔσωζε τὴν ναῦν; εἷς τις ἐφεστὼς καὶ ἔσωζε τὴν ναῦν; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Καὶ μάλα. Καὶ μάλα. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Εἶτα ἡ ναῦς μὲν οὐκ ἂν ἔπλει μὴ κυβερνωμένη, τὸ δὲ Εἶτα ἡ ναῦς μὲν οὐκ ἂν ἔπλει μὴ κυβερνωμένη, τὸ δὲ 

ὅλον τοῦτο ἀκυβέρνητον οἴει καὶ ἀνηγεμόνευτον φέρεσθαι; ὅλον τοῦτο ἀκυβέρνητον οἴει καὶ ἀνηγεμόνευτον φέρεσθαι; 

ἀκάτιονἀκάτιον, τότό: a small sail
ἀκυβέρνητοςἀκυβέρνητος, -ονον: without a pilot
ἄνεμοςἄνεμος, ὁ: wind
ἀνηγεμόνευτοςἀνηγεμόνευτος, -ονον: without leader
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἐμπίμπλημιἐμπίμπλημι: to fi ll quite full
ἐμπίτνωἐμπίτνω: fall upon (+ dat.)
ἐρέττωἐρέττω: to row
ἐφίστημιἐφίστημι: to set upon, put in charge

κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
κυβερνάωκυβερνάω: to pilot
ναῦςναῦς, ἡ: a ship
ὀθόνηὀθόνη, ἡ: sail-cloth
οὔκουνοὔκουν: not therefore, so not
πλέωπλέω: to sail, go by sea
πολλάκιςπολλάκις: many times
σωζωσωζω: to save
φέρωφέρω: to bear
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ταῦταταῦτα: acc. of respect, “in these matters”
εἶδεςεἶδες ἂνἂν: aor. in past contrafactual apodosis, “you would have seen”
ἐπινοοῦνταἐπινοοῦντα ... παρασκευαζόμενονπαρασκευαζόμενον ... προστάττονταπροστάττοντα: pres. part. acc. circumstantial, “ 

have seen him thinking about ... preparing ... arranging”
εἶχενεἶχεν (sc. ἄνἄν): impf. in pres. contrafactual, “and the ship would have nothing”
ὃ μὴμὴ ... ἦνἦν: relative clause with conditional sense, “which would not be”
ὁ δὲδὲ σὸςσὸς οὗτοςοὗτος κυβερνήτηςκυβερνήτης: contrasting to τὸντὸν μὲνμὲν κυβερνήτηνκυβερνήτην above, “but this 

other pilot of yours” i.e. the god
ταύτῃταύτῃ νηῒνηῒ: dat. after ἐφεστάναιἐφεστάναι, “this great ship” i.e. the cosmos
ἐφεστάναιἐφεστάναι: perf. inf. of ἐφίστημιἐφίστημι complementing ἀξιοῖςἀξιοῖς, “whom you deem worthy to 

have been put in charge of” + dat.
καὶκαὶ οἱοἱ συνναῦταισυνναῦται: “and his mates” i.e. the other gods

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Εὖ γε, συνετῶς ὁ Τιμοκλῆς ταῦτα καὶ ἰσχυρῷ τῷ Εὖ γε, συνετῶς ὁ Τιμοκλῆς ταῦτα καὶ ἰσχυρῷ τῷ 

παραδείγματι. παραδείγματι. 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ἀλλ’, ὦ θεοφιλέστατε Τιμόκλεις, τὸν μὲν κυβερνήτην Ἀλλ’, ὦ θεοφιλέστατε Τιμόκλεις, τὸν μὲν κυβερνήτην 

ἐκεῖνον εἶδες ἂν ἀεὶ τὰ συμφέροντα ἐπινοοῦντα καὶ πρὸ τοῦ ἐκεῖνον εἶδες ἂν ἀεὶ τὰ συμφέροντα ἐπινοοῦντα καὶ πρὸ τοῦ 

καιροῦ παρασκευαζόμενον καὶ προστάττοντα τοῖς ναύταις, καιροῦ παρασκευαζόμενον καὶ προστάττοντα τοῖς ναύταις, 

ἀλυσιτελὲς δὲ οὐδὲ ἄλογον οὐδέν τι εἶχεν ἡ ναῦς ὃ μὴ χρήσι-ἀλυσιτελὲς δὲ οὐδὲ ἄλογον οὐδέν τι εἶχεν ἡ ναῦς ὃ μὴ χρήσι-

μον πάντως καὶ ἀναγκαῖον ἦν πρὸς τὴν ναυτιλίαν αὐτοῖς: ὁ μον πάντως καὶ ἀναγκαῖον ἦν πρὸς τὴν ναυτιλίαν αὐτοῖς: ὁ 

δὲ σὸς οὗτος κυβερνήτης, ὃν τῇ μεγάλῃ ταύτῃ νηῒ ἐφεστάναι δὲ σὸς οὗτος κυβερνήτης, ὃν τῇ μεγάλῃ ταύτῃ νηῒ ἐφεστάναι 

ἀξιοῖς, καὶ οἱ συνναῦται αὐτοῦ οὐδὲν εὐλόγως οὐδὲ κατὰ τὴν ἀξιοῖς, καὶ οἱ συνναῦται αὐτοῦ οὐδὲν εὐλόγως οὐδὲ κατὰ τὴν 

ἄλογοςἄλογος, -ονον: without reason
ἀλυσιτελήςἀλυσιτελής, -έςές: unprofi table
ἀναγκαῖοςἀναγκαῖος, -α, -ονον: necessary
ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy (+ inf.)
ἐπινοέωἐπινοέω: to think on or of, contrive
εὔλογοςεὔλογος, -ονον: reasonable, sensible
ἐφίστημιἐφίστημι: to put in charge of
θεοφιλήςθεοφιλής, -έςές: dear to the gods
ἰσχυρόςἰσχυρός, -ά, -όνόν: strong, mighty
καιρόςκαιρός, ὁ: the proper time
κυβερνήτηςκυβερνήτης, -ουου, ὁ: a pilot
ναῦςναῦς, ἡ: a ship

ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
ναυτιλίαναυτιλία, ἡ: sailing, seamanship
πάντωςπάντως: altogether
παράδειγμαπαράδειγμα, -ατοςατος, τότό: a comparison
παρασκευάζωπαρασκευάζω: to get ready, prepare
προστάττωπροστάττω: to arrange, give assignments to 

X (dat.)
συμφέρονσυμφέρον, -οντοςοντος, τότό: what is useful
συνετῶςσυνετῶς: intelligently, wisely
συνναύτηςσυνναύτης, -ουου, ὁ: a shipmate
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable
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κατὰκατὰ τὴντὴν ἀξίανἀξίαν: “in a worthy fashion”
εἰεἰ τύχοιτύχοι: aor. opt. parenthetical, “if it would be” i.e. maybe
ἀποτέταταιἀποτέταται: perf. of ἀποἀπο-τείνωτείνω, “it has been attached”
πόδεςπόδες ... ἀμφότεροιἀμφότεροι: “both feet” i.e. the two corners of the main sail
μολυβδοῦςμολυβδοῦς: gen. of material, “of lead”
τὰτὰ μὲνμὲν ὕφαλαὕφαλα: “the parts of the ship under the water” and hence unseen vs. τὰτὰ ἔξαλαἔξαλα, 

the parts out of the water
ἴδοιςἴδοις: aor. opt. pot., “you would see”
τὸντὸν μὲνμὲν ... τὸντὸν δὲδὲ: acc. with the partitive gen., “of the sailers, the one ... the (other) one”
διμοιρίτηνδιμοιρίτην ἢ τριμοιρίτηντριμοιρίτην (sc. προστεταγμένονπροστεταγμένον): acc. pred. after προστεταγμένονπροστεταγμένον, 

“that this one (has been appointed) an offi  cer”
κατακολυμβῆσαίκατακολυμβῆσαί: aor. inf. epexegetic after ἄοκνονἄοκνον, “fearless at diving down”
ἀναπηδῆσαιἀναπηδῆσαι: aor. inf. epexegetic after ῥᾴδιονῥᾴδιον, “ready to leap up”
εἰδόταεἰδότα: perf. part. attributive and subject of ind. st., “see that the one who alone knows”

ἀξίαν διατάττουσιν, ἀλλ’ ὁ μὲν πρότονος, εἰ τύχοι, ἐς τὴν ἀξίαν διατάττουσιν, ἀλλ’ ὁ μὲν πρότονος, εἰ τύχοι, ἐς τὴν 

πρύμναν ἀποτέταται, οἱ πόδες δ’ ἐς τὴν πρῷραν ἀμφότεροι: πρύμναν ἀποτέταται, οἱ πόδες δ’ ἐς τὴν πρῷραν ἀμφότεροι: 

καὶ χρυσαῖ μὲν αἱ ἄγκυραι ἐνίοτε, ὁ χηνίσκος δὲ μολυβδοῦς, καὶ χρυσαῖ μὲν αἱ ἄγκυραι ἐνίοτε, ὁ χηνίσκος δὲ μολυβδοῦς, 

καὶ τὰ μὲν ὕφαλα κατάγραφα, τὰ δὲ ἔξαλα τῆς νεὼς ἄμορφα.καὶ τὰ μὲν ὕφαλα κατάγραφα, τὰ δὲ ἔξαλα τῆς νεὼς ἄμορφα.

καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ναυτῶν ἴδοις ἂν τὸν μὲν ἀργὸν καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ναυτῶν ἴδοις ἂν τὸν μὲν ἀργὸν 

καὶ ἄτεχνον καὶ ἄτολμον πρὸς τὰ ἔργα διμοιρίτην ἢ τρι-καὶ ἄτεχνον καὶ ἄτολμον πρὸς τὰ ἔργα διμοιρίτην ἢ τρι-

μοιρίτην, τὸν δὲ κατακολυμβῆσαί τε ἄοκνον καὶ ἐπὶ τὴν μοιρίτην, τὸν δὲ κατακολυμβῆσαί τε ἄοκνον καὶ ἐπὶ τὴν 

κεραίαν ἀναπηδῆσαι ῥᾴδιον καὶ εἰδότα τῶν χρησίμων κεραίαν ἀναπηδῆσαι ῥᾴδιον καὶ εἰδότα τῶν χρησίμων 

ἄγκυραἄγκυρα, ἡ: anchor
ἄμορφοςἄμορφος, -ονον: misshapen, unsightly
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: both
ἀναπηδάωἀναπηδάω: to leap up, start up
ἀξίαἀξία, ἡ: the worth or value
ἄοκνοςἄοκνος, -ονον: fearless to (+ inf.)
ἀποτείνωἀποτείνω: to stretch out, extend
ἀργόςἀργός, -ή, -όνόν: not working
ἄτεχνοςἄτεχνος, -ονον: unskilled
ἄτολμοςἄτολμος, -ονον: cowardly
διατάττωδιατάττω: to dispose, arrange
διμοιρίτηςδιμοιρίτης, -ουου, ὁ: an offi  cer receiving double 

pay
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἔξαλοςἔξαλος, -ονον: out of the sea
ἔργονἔργον, τότό: a deed, work
κατάγραφοςκατάγραφος, -ονον: embroidered

κατακολυμβάωκατακολυμβάω: to dive down
κεραίακεραία, ἡ: a yard-arm (of a ship)
μόλυβδοςμόλυβδος, ὁ: lead metal
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot (of a sheet of sail), the 

lower corner
πρότονοςπρότονος, ὁ: the rope from the masthead to 

the forepart of a ship
πρύμναπρύμνα, ἡ: the back of a ship, the stern
πρῷραπρῷρα, ἡ: the forepart of a ship, bow
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ονον: ready to (+ inf.)
τριμοιρίτηςτριμοιρίτης, -ουου, ὁ: an offi  cer receiving triple 

pay
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen
ὕφαλοςὕφαλος, -ονον: under the sea
χηνίσκοςχηνίσκος, ὁ: a ship’s fi gurehead
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable
χρύσεοςχρύσεος, -ῆ, -οῦνοῦν: golden
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προστεταγμένονπροστεταγμένον: perf. part. in ind. st. after ἴδοιςἴδοις, “see that this one has been 
appointed”

τὰτὰ δὲδὲ αὐτὰαὐτὰ: “and the same things (happen)”
καθήμενονκαθήμενον καὶκαὶ θεραπευόμενονθεραπευόμενον: pres. part. also in ind. st. after ἴδοιςἴδοις, “that a scoundrel 

to be seated and being served”
ὑπερτιμώμενονὑπερτιμώμενον: pres. part. also in ind. st. after ἴδοιςἴδοις, “that another is being highly 

valued”
κατειληφότακατειληφότα: perf. part. of κατακατα-λαμβάνωλαμβάνω also in ind. st. after ἴδοιςἴδοις, “that he has 

occupied”
στενοχωρουμένουςστενοχωρουμένους ... πατουμένουςπατουμένους: pres. part. also in ind. st. after ἴδοιςἴδοις, “that lovely 

people are being crammed ... are being tread upon”
ὑπὸὑπὸ τῶντῶν ... χειρόνωνχειρόνων: the agency expression, “by their inferiors”
πρὸςπρὸς ἀλήθειανἀλήθειαν: “truly”
ἐννόησονἐννόησον: aor. imper., “just think!”
ὅπωςὅπως ... ἔπλευσανἔπλευσαν: aor. in ind. quest. after ἐννόησονἐννόησον, “how they sailed”
ΣωκράτηςΣωκράτης καὶκαὶ ἈριστείδηςἈριστείδης καὶκαὶ ΦωκίωνΦωκίων: all virtuous Athenians famous for their 

modest life style

ἕκαστα μόνον, τοῦτον ἀντλεῖν προστεταγμένον: τὰ δὲ αὐτὰ ἕκαστα μόνον, τοῦτον ἀντλεῖν προστεταγμένον: τὰ δὲ αὐτὰ 

καὶ ἐν τοῖς ἐπιβάταις, μαστιγίαν μέν τινα ἐν προεδρίᾳ παρὰ καὶ ἐν τοῖς ἐπιβάταις, μαστιγίαν μέν τινα ἐν προεδρίᾳ παρὰ 

τὸν κυβερνήτην καθήμενον καὶ θεραπευόμενον, καὶ ἄλλον τὸν κυβερνήτην καθήμενον καὶ θεραπευόμενον, καὶ ἄλλον 

κίναιδον ἢ πατραλοίαν ἢ ἱερόσυλον ὑπερτιμώμενον καὶ τὰ κίναιδον ἢ πατραλοίαν ἢ ἱερόσυλον ὑπερτιμώμενον καὶ τὰ 

ἄκρα τῆς νεὼς κατειληφότα, χαρίεντας δὲ πολλοὺς ἐν μυχῷ ἄκρα τῆς νεὼς κατειληφότα, χαρίεντας δὲ πολλοὺς ἐν μυχῷ 

τοῦ σκάφους στενοχωρουμένους καὶ ὑπὸ τῶν πρὸς ἀλήθειαν τοῦ σκάφους στενοχωρουμένους καὶ ὑπὸ τῶν πρὸς ἀλήθειαν 

χειρόνων πατουμένους: ἐννόησον γοῦν ὅπως μὲν Σωκράτης χειρόνων πατουμένους: ἐννόησον γοῦν ὅπως μὲν Σωκράτης 

καὶ Ἀριστείδης ἔπλευσαν καὶ Φωκίων, οὐδὲ τὰ ἄλφιτα διαρκῆ καὶ Ἀριστείδης ἔπλευσαν καὶ Φωκίων, οὐδὲ τὰ ἄλφιτα διαρκῆ 

ἄκρονἄκρον, -ονον, τότό: the highest point
ἀλήθειαἀλήθεια, ἡ: the truth
ἄλφιτονἄλφιτον, τότό: bread
ἀντλέωἀντλέω: to bale out bilge-water
γοῦνγοῦν: at least then, for example
διαρκήςδιαρκής, -έςές: quite suffi  cient
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each one, every one
ἐννοέωἐννοέω: to think, consider, refl ect
ἐπιβάτηςἐπιβάτης, -ουου, ὁ: a passenger
θεραπεύωθεραπεύω: to do service
ἱερόσυλοςἱερόσυλος, ὁ: a temple-robber
κάθημαικάθημαι: to be seated
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to lay hold of, occupy
κίναιδοςκίναιδος, ὁ: pervert
κυβερνήτηςκυβερνήτης, -ουου, ὁ: a pilot

μαστιγίαςμαστιγίας, -ουου, ὁ: one that deserves 
whipping, a rogue

μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
μυχόςμυχός, ὁ: the inmost nook or corner
ναῦςναῦς, νεώςνεώς, ἡ: a ship
πατέωπατέω: to tread upon, walk
πατραλοίαςπατραλοίας, -ουου, ὁ: a parricide
πλέωπλέω: to sail, go by sea
προεδρίαπροεδρία, ἡ: a privileged seat
προστάττωπροστάττω: to place or post at
σκάφοςσκάφος, -ουςους, τότό: the hull of a ship
στενοχωρέωστενοχωρέω: to cram into a narrow space
ΣωκράτηςΣωκράτης, ὁ: Socrates
ὑπερτιμάωὑπερτιμάω: to honour exceedingly
χαρίειςχαρίεις, -εσσαεσσα, -ενεν: graceful, lovely
χείρωνχείρων, ὁ: worse, meaner, inferior
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ἀποτεῖναιἀποτεῖναι: aor. inf. complementing δυνάμενοιδυνάμενοι, “not able to stretch their feet”
ἐνἐν ὅσοιςὅσοις δὲδὲ ἀγαθοῖςἀγαθοῖς: “in what good (quareters)”
ΚαλλίαςΚαλλίας καὶκαὶ ΜειδίαςΜειδίας καὶκαὶ ΣαρδανάπαλλοςΣαρδανάπαλλος: all famous spendthrifts
τῶντῶν ὑφὑφ’ αὑτοῖςαὑτοῖς: gen. after καταπτύοντεςκαταπτύοντες, “spitting on those beneath them”
ἐφεστὼςἐφεστὼς: perf. part. intransitive of ἐφίστημιἐφίστημι, “having been appointed”
ἑώραἑώρα ... διέταττενδιέταττεν: impf. in present contrafactual protasis, “if a pilot were watching ... 

were disposing”
ἠγνόησενἠγνόησεν: aor. in past contrafactual apodosis, “he would not have been ignorant”
οἱοἱ χρηστοὶχρηστοὶ ... οἱοἱ φαῦλοιφαῦλοι: nom. pred., “who were the useful ... the useless”
τὰτὰ προσήκονταπροσήκοντα: pres. part. attributive, “the befi tting things”
ἀπένειμενἀπένειμεν: aor. in past contrafactual apodosis, “he would have assigned”
τὴντὴν ἀμείνωἀμείνω: acc. attrib., “the place which is best”

ἔχοντες οὐδὲ ἀποτεῖναι τοὺς πόδας δυνάμενοι ἐπὶ γυμνῶν ἔχοντες οὐδὲ ἀποτεῖναι τοὺς πόδας δυνάμενοι ἐπὶ γυμνῶν 

τῶν σανίδων παρὰ τὸν ἄντλον, ἐν ὅσοις δὲ ἀγαθοῖς Καλλίας τῶν σανίδων παρὰ τὸν ἄντλον, ἐν ὅσοις δὲ ἀγαθοῖς Καλλίας 

καὶ Μειδίας καὶ Σαρδανάπαλλος, ὑπερτρυφῶντες καὶ τῶν καὶ Μειδίας καὶ Σαρδανάπαλλος, ὑπερτρυφῶντες καὶ τῶν 

ὑφ’ αὑτοῖς καταπτύοντες. ὑφ’ αὑτοῖς καταπτύοντες. 

Τοιαῦτα ἐν τῇ νηΐ σου γίνεται, ὦ σοφώτατε Τιμόκλεις: Τοιαῦτα ἐν τῇ νηΐ σου γίνεται, ὦ σοφώτατε Τιμόκλεις: 

διὰ τοῦτο αἱ ναυαγίαι μυρίαι. εἰ δέ τις κυβερνήτης ἐφεστὼς διὰ τοῦτο αἱ ναυαγίαι μυρίαι. εἰ δέ τις κυβερνήτης ἐφεστὼς 

ἑώρα καὶ διέταττεν ἕκαστα, πρῶτον μὲν οὐκ ἂν ἠγνόησεν ἑώρα καὶ διέταττεν ἕκαστα, πρῶτον μὲν οὐκ ἂν ἠγνόησεν 

οἵτινες οἱ χρηστοὶ καὶ οἵτινες οἱ φαῦλοι τῶν ἐμπλεόντων, οἵτινες οἱ χρηστοὶ καὶ οἵτινες οἱ φαῦλοι τῶν ἐμπλεόντων, 

ἔπειτα ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἀξίαν τὰ προσήκοντα ἀπένειμεν ἔπειτα ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἀξίαν τὰ προσήκοντα ἀπένειμεν 

ἄν, χώραν τε τὴν ἀμείνω τοῖς ἀμείνοσι παρ’ αὑτὸν ἄνω, ἄν, χώραν τε τὴν ἀμείνω τοῖς ἀμείνοσι παρ’ αὑτὸν ἄνω, 

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
ἀγνοέωἀγνοέω: not to perceive or know
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἄντλοςἄντλος, ὁ: the hold of a ship
ἄνωἄνω: upwards
ἀξίαἀξία, ἡ: the worth or value
ἀπονέμωἀπονέμω: to portion out, impart, assign
ἀποτείνωἀποτείνω: to stretch out, extend
γινομαιγινομαι: to happen
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, bare
διατάττωδιατάττω: to appoint severally, dispose
ἐμπλέωἐμπλέω: to sail in
ἔπειταἔπειτα: next, secondly

ἐφίστημιἐφίστημι: to place over
καταπτύωκαταπτύω: to spit upon (+ gen.)
κάτωκάτω: down, downwards
μυρίοςμυρίος, -οςος, -ονον: numberless
ναυαγίαναυαγία, ἡ: shipwreck
προσήκωπροσήκω: to be fi tting
πρῶτονπρῶτον: fi rst of all
σανίςσανίς, -ίδοςίδος, ἡ: a board, plank
σοφόςσοφός, -ή, -όνόν: wise, skillful
ὑπερτρυφάωὑπερτρυφάω: to be excessively luxurious
φαῦλοςφαῦλος, -η, -ονον: useless
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful, good
χώραχώρα, ἡ: a place
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ἔστινἔστιν οὓςοὓς: an idiom, “there are those whom”
ἐποιήσατοἐποιήσατο: aor. in past contrafactual apodosis, “whom he would have made messmates 

and advisors”
ὁ μὲνμὲν ... ὁ δὲδὲ: nom. with the partitive gen., “of the sailors, the one ... the (other) one”
ἐπιμελητὴςἐπιμελητὴς: nom. pred. after ἀπεδέδεικτοἀπεδέδεικτο, “been appointed (to be) overseer”
ἀπεδέδεικτοἀπεδέδεικτο: plupf. pass. in past contrafactual apodosis, “would have been appointed”
ἐπαίετοἐπαίετο: impf. in present contrafactual apodosis, “the hesitant one would be being 

beaten”
πεντάκιςπεντάκις τῆςτῆς ἡμέραςἡμέρας: “fi ve times a day”
περιτετράφθαιπεριτετράφθαι: perf. inf. pass. after κινδυνεύεικινδυνεύει, “runs the risk of having been turned 

upside down”
τετυχηκόςτετυχηκός: perf. part. of τυγχάνωτυγχάνω in gen. abs. with causal force, “because the pilot 

happened to be bad”
κατὰκατὰ ῥοῦνῥοῦν: “down stream” i.e. easily

τὴν κάτω δὲ τοῖς χείροσι, καὶ συσσίτους ἔστιν οὓς καὶ συμ-τὴν κάτω δὲ τοῖς χείροσι, καὶ συσσίτους ἔστιν οὓς καὶ συμ-

βούλους ἐποιήσατ’ ἄν, καὶ τῶν ναυτῶν ὁ μὲν πρόθυμος βούλους ἐποιήσατ’ ἄν, καὶ τῶν ναυτῶν ὁ μὲν πρόθυμος 

ἢ πρῴρας ἐπιμελητὴς ἀπεδέδεικτ’ ἂν ἢ τοίχου ἄρχων ἢ ἢ πρῴρας ἐπιμελητὴς ἀπεδέδεικτ’ ἂν ἢ τοίχου ἄρχων ἢ 

πάντως πρὸ τῶν ἄλλων, ὁ δὲ ὀκνηρὸς καὶ ῥᾴθυμος ἐπαίετ’ πάντως πρὸ τῶν ἄλλων, ὁ δὲ ὀκνηρὸς καὶ ῥᾴθυμος ἐπαίετ’ 

ἂν τῷ καλωδίῳ πεντάκις τῆς ἡμέρας εἰς τὴν κεφαλήν. ὥστε ἂν τῷ καλωδίῳ πεντάκις τῆς ἡμέρας εἰς τὴν κεφαλήν. ὥστε 

σοι, ὦ θαυμάσιε, τὸ τῆς νεὼς τοῦτο παράδειγμα κινδυνεύει σοι, ὦ θαυμάσιε, τὸ τῆς νεὼς τοῦτο παράδειγμα κινδυνεύει 

περιτετράφθαι κακοῦ τοῦ κυβερνήτου τετυχηκός. περιτετράφθαι κακοῦ τοῦ κυβερνήτου τετυχηκός. 

ΜΩΜΟΣ:  ΜΩΜΟΣ:  

Ταυτὶ μὲν ἤδη κατὰ ῥοῦν προχωρεῖ τῷ Δάμιδι καὶ Ταυτὶ μὲν ἤδη κατὰ ῥοῦν προχωρεῖ τῷ Δάμιδι καὶ 

πλησίστιος ἐπὶ τὴν νίκην φέρεται. πλησίστιος ἐπὶ τὴν νίκην φέρεται. 

ἀποδείκνυμιἀποδείκνυμι: to appoint, proclaim
ἄρχωνἄρχων, -οντοςοντος, ὁ: a chief, captain
ἐπιμελητήςἐπιμελητής, -οῦοῦ, ὁ: an overseer
ἡμέραἡμέρα, ἡ: day
θαυμάσιοςθαυμάσιος, -οςος, -ονον: wondrous
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
καλώδιονκαλώδιον, τότό: a small cord, whip
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κινδυνεύωκινδυνεύω: to run the risk (+ inf.)
ναῦςναῦς, νεώςνεώς, ἡ: a ship
νίκηνίκη, ἡ: victory 
ὀκνηρόςὀκνηρός, -ά, -όνόν: shrinking, hesitating
ὀρθῶςὀρθῶς: correctly
παίωπαίω: to strike, smite
πάντωςπάντως: at any rate, in any case

παράδειγμαπαράδειγμα, -ατοςατος, τότό: an example, parallel
πεντάκιςπεντάκις: fi ve times
περιτρέπωπεριτρέπω: to turn upside down, upset
πλησίστιοςπλησίστιος, -ονον: with wind fi lling the sails
πρόθυμοςπρόθυμος, -ονον: ready, willing
προχωρέωπροχωρέω: to advance
πρῷραπρῷρα, ἡ: a ship’s prow, bow
ῥᾴθυμοςῥᾴθυμος, -ονον: sluggish
ῥόοςῥόος, ὁ: a stream
σύμβουλοςσύμβουλος, ὁ: an adviser, counsellor
σύσσιτοςσύσσιτος, ὁ: a messmate
τοῖχοςτοῖχος, ὁ: the side of a ship
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen
φέρωφέρω: to bear
χείρωνχείρων, χεῖρονχεῖρον: worse, inferior
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ὁὁ δ’ ... ὁ ΤιμοκλῆςΤιμοκλῆς: “for this Timocles”
καθκαθ’ ἡμέρανἡμέραν: “every day” i.e. ordinary
ἄλλαἄλλα ἐπἐπ’ ἄλλοιςἄλλοις: “one after another”
ἄκουσονἄκουσον: aor. imper.,, “listen!”
ἱεράνἱεράν, φασίνφασίν, ἄγκυρανἄγκυραν: “listen to my sacred anchor, as they call it” i.e. one’s last hope
μηχανῇμηχανῇ: dat. of means, “with no device”
ἀπορρήξειςἀπορρήξεις: fut., “you will break” 
ἼδοιςἼδοις: aor. opt. of wish, “I wish you would see”
εἰεἰ ... συλλογίζομαισυλλογίζομαι: ind. quest., “whether I 
εἴεἴ πῃπῃ ... δυνατόνδυνατόν: “and whether it is somehow possible”
περιτρέψαιπεριτρέψαι: aor. inf. after δυνατόνδυνατόν, possible to overturn”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ὀρθῶς, ὦ Μῶμε, εἰκάζεις. ὁ δ’ οὐδὲν ἰσχυρὸν ὁ Τιμοκλῆς Ὀρθῶς, ὦ Μῶμε, εἰκάζεις. ὁ δ’ οὐδὲν ἰσχυρὸν ὁ Τιμοκλῆς 

ἐπινοεῖ, ἀλλὰ τὰ κοινὰ ταῦτα καὶ καθ’ ἡμέραν ἄλλα ἐπ’ ἐπινοεῖ, ἀλλὰ τὰ κοινὰ ταῦτα καὶ καθ’ ἡμέραν ἄλλα ἐπ’ 

ἄλλοις εὐπερίτρεπτα πάντα ἐπαντλεῖ. ἄλλοις εὐπερίτρεπτα πάντα ἐπαντλεῖ. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Οὐκοῦν ἐπεὶ τῆς νεὼς τὸ παράδειγμα οὐ πάνυ σοι ἰσχυρὸν Οὐκοῦν ἐπεὶ τῆς νεὼς τὸ παράδειγμα οὐ πάνυ σοι ἰσχυρὸν 

ἔδοξεν εἶναι, ἄκουσον ἤδη τὴν ἱεράν, φασίν, ἄγκυραν καὶ ἣν ἔδοξεν εἶναι, ἄκουσον ἤδη τὴν ἱεράν, φασίν, ἄγκυραν καὶ ἣν 

οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἀπορρήξεις. οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἀπορρήξεις. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Τί ποτε ἄρα καὶ ἐρεῖ;  Τί ποτε ἄρα καὶ ἐρεῖ;  

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ἴδοις γὰρ εἰ ἀκόλουθα ταῦτα συλλογίζομαι, καὶ εἴ πῃ Ἴδοις γὰρ εἰ ἀκόλουθα ταῦτα συλλογίζομαι, καὶ εἴ πῃ 

αὐτὰ δυνατόν σοι περιτρέψαι. εἰ γὰρ εἰσὶ βωμοί, εἰσὶ καὶ αὐτὰ δυνατόν σοι περιτρέψαι. εἰ γὰρ εἰσὶ βωμοί, εἰσὶ καὶ 

ἄγκυραἄγκυρα, ἡ: anchor
ἀκόλουθοςἀκόλουθος, -ονον: following
ἀπορρήγνυμιἀπορρήγνυμι: to break off , snap asunder
ἄραἄρα: then
βωμόςβωμός, ὁ: an altar
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: possible
εἰκάζωεἰκάζω: to liken, speak fi guratively
ἐπαντλέωἐπαντλέω: to pour over, fl ood
ἐπινοέωἐπινοέω: to contrive

ἐρέωἐρέω: to say or speak (fut.)
εὐπερίτρεπτοςεὐπερίτρεπτος, -ονον: easy to overturn
ἱερόςἱερός, -α, -ονον: sacred
ἰσχυρόςἰσχυρός, -ά, -όνόν: strong, valid
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: commonplace
μηχανήμηχανή, ἡ: a device
περιτρέπωπεριτρέπω: to overturn
πῃπῃ: in some way, somehow
συλλογίζομαισυλλογίζομαι: to infer by a syllogism



99

Zeus the Tragedian 

θεοί: ἀλλὰ μὴν εἰσὶ βωμοί, εἰσὶν ἄρα καὶ θεοί. τί πρὸς ταῦτα θεοί: ἀλλὰ μὴν εἰσὶ βωμοί, εἰσὶν ἄρα καὶ θεοί. τί πρὸς ταῦτα 

φής; φής; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ἢν πρότερον γελάσω ἐς κόρον, ἀποκρινοῦμαί σοι. Ἢν πρότερον γελάσω ἐς κόρον, ἀποκρινοῦμαί σοι. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ἀλλὰ ἔοικας οὐδὲ παύσεσθαι γελῶν: εἰπὲ δὲ ὅμως ὅπη Ἀλλὰ ἔοικας οὐδὲ παύσεσθαι γελῶν: εἰπὲ δὲ ὅμως ὅπη 

σοι γελοῖον ἔδοξε τὸ εἰρημένον εἶναι. σοι γελοῖον ἔδοξε τὸ εἰρημένον εἶναι. 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ὅτι οὐκ αἰσθάνῃ ἀπὸ λεπτῆς κρόκης ἐξαψάμενός σου Ὅτι οὐκ αἰσθάνῃ ἀπὸ λεπτῆς κρόκης ἐξαψάμενός σου 

τὴν ἄγκυραν, καὶ ταῦτα ἱερὰν οὖσαν: τὸ γὰρ εἶναι θεοὺς τῷ τὴν ἄγκυραν, καὶ ταῦτα ἱερὰν οὖσαν: τὸ γὰρ εἶναι θεοὺς τῷ 

βωμοὺς εἶναι συνδήσας ἰσχυρὸν οἴει ποιήσασθαι ἀπ’ αὐτῶν βωμοὺς εἶναι συνδήσας ἰσχυρὸν οἴει ποιήσασθαι ἀπ’ αὐτῶν 

ἀλλὰἀλλὰ μὴνμὴν εἰσὶεἰσὶ: “but there defi nitely are”
εἰσὶνεἰσὶν ἄραἄρα καὶκαὶ: “then there also are”
ἢνἢν ... γελάσωγελάσω: aor. subj. in future more vivid protasis, “if I laugh”
παύσεσθαιπαύσεσθαι: pres. inf. mid. after ἔοικαςἔοικας, “you seem not to be ceasing” + part.
γελοῖονγελοῖον: nom. pred., “seems to be laughable”
τὸτὸ εἰρημένονεἰρημένον: perf. part. of λέγωλέγω, “what has been said” 
ἐξαψάμενοςἐξαψάμενος: aor. part. in ind. st. after αἰσθάνῃαἰσθάνῃ, “you do not perceive that you have 

fastened”
οὖσανοὖσαν: pres. part. concesive, “despite being your sacred one”
τὸτὸ ... εἶναιεἶναι: pres. inf. articular acc., “the gods’ existing”
τῷτῷ ... εἶναιεἶναι: pres. inf. articular dat., “to the altars existing”
συνδήσαςσυνδήσας: aor. part., “having tied”
ἰσχυρὸνἰσχυρὸν: acc. pred., “made your anchorage secure”
ἀπἀπ’ αὐτῶναὐτῶν: “from these (arguments)”

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive, to see, hear
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
γελάωγελάω: to laugh
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: causing laughter, laughable
δοκέωδοκέω: to seem to (+ inf.)
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐξάπτωἐξάπτω: to fasten from
ἔοικαἔοικα: to seem (perf.) (+ inf.)

ἐρέωἐρέω: to say (fut.)
κόροςκόρος, ὁ: satiety
κρόκηκρόκη, ἡ: a thread
λεπτόςλεπτός, -ή, -όνόν: weak, small
ὅπηὅπη: by which way
παύομαιπαύομαι: to cease (+ part.)
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: earlier
συνδέωσυνδέω: to bind X (acc.) to Y (dat.)
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τούτουτούτου: gen. of comparision after ἄλλοἄλλο, “other than this”
ἔχεινἔχειν: pres. inf. in ind. st., “you say that you are able” + inf. 
ἀπίωμενἀπίωμεν: pres. subj. hortatory, “let us depart!”
ἡττῆσθαιἡττῆσθαι: pres. inf. in ind. st., “agree that you are inferior” i.e. are bested
προαπιώνπροαπιών: pres. inf. of προπρο-ἀπἀπo-εἶμιεἶμι instrumental, “by going away”
οἱοἱ ... βιαζόμενοιβιαζόμενοι: “those being forced” i.e. suppliants
καταπέφευγαςκαταπέφευγας: perf. of κατακατα-φεύγωφεύγω, “you have fl ed for refuge”
σπείσασθαισπείσασθαι: aor. inf. complementing ἐθέλωἐθέλω, “I wish to make a drink-off ering” i.e. to 

make peace
ἐπἐπ’ αὐτῶναὐτῶν γεγε τῶντῶν βωμῶνβωμῶν: “right at these very altars”
ὡςὡς ... ἐρίζοιμενἐρίζοιμεν: pres. aor. in purpose clause, “that we never quarrel”

τὸν ὅρμον. ὥστε ἐπεὶ μηδὲν ἄλλο τούτου φὴς ἔχειν εἰπεῖν τὸν ὅρμον. ὥστε ἐπεὶ μηδὲν ἄλλο τούτου φὴς ἔχειν εἰπεῖν 

ἱερώτερον, ἀπίωμεν ἤδη. ἱερώτερον, ἀπίωμεν ἤδη. 

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Ὁμολογεῖς τοίνυν ἡττῆσθαι προαπιών; Ὁμολογεῖς τοίνυν ἡττῆσθαι προαπιών; 

ΔΑΜΙΣ:  ΔΑΜΙΣ:  

Ναί, ὦ Τιμόκλεις. σὺ γὰρ ὥσπερ οἱ ὑπό τινων βιαζόμενοι Ναί, ὦ Τιμόκλεις. σὺ γὰρ ὥσπερ οἱ ὑπό τινων βιαζόμενοι 

ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ἡμῖν καταπέφευγας. ὥστε, νὴ τὴν ἄγκυραν ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ἡμῖν καταπέφευγας. ὥστε, νὴ τὴν ἄγκυραν 

τὴν ἱεράν, ἐθέλω σπείσασθαι ἤδη πρὸς σὲ ἐπ’ αὐτῶν γε τῶν τὴν ἱεράν, ἐθέλω σπείσασθαι ἤδη πρὸς σὲ ἐπ’ αὐτῶν γε τῶν 

βωμῶν, ὡς μηκέτι περὶ τούτων ἐρίζοιμεν. βωμῶν, ὡς μηκέτι περὶ τούτων ἐρίζοιμεν. 

ἄπειμιἄπειμι: to go away (fut.)
βιάζομαιβιάζομαι: to be forced
ἐθέλωἐθέλω: to wish to (+ inf.)
ἤδηἤδη: already, immediately
ἡττάομαιἡττάομαι: to be inferior to
ἱερόςἱερός, -α, -ονον: sacred, secure
καταφεύγωκαταφεύγω: to fl ee for refuge

μηκέτιμηκέτι: no more, no longer
ὁμολογέωὁμολογέω: to agree
ὅρμοςὅρμος, ὁ: anchorage
προάπειμιπροάπειμι: to go away (fut.)
σπένδωσπένδω: to make a drink-off ering
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
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οὐοὐ γὰργὰρ ἴσμενἴσμεν: pres. of οἶδαοἶδα, “do we not know?”
οὗτινοςοὗτινος ... εἶεἶ: ind. quest., “of what father you are” i.e. who your father is
ἀπέπνιξαςἀπέπνιξας: aor., “whom you strangled”
ἕωςἕως ... ἀπέλθῃςἀπέλθῃς: aor. subj. in indefi nite temporal clause, “until you go away” i.e. 

whenever that might be
λαβὼνλαβὼν: aor. part., “go away having taken”
ἀποσφάξωἀποσφάξω: fut. of ἀποσφάττωἀποσφάττω, “I will cut your throat”
οὐοὐ φέρωνφέρων: pres. part. causal, “because he can’t bear” + part.
πατάξεινπατάξειν: fut. inf. after ἔοικεἔοικε, “he seems to be about to beat”

ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  ΤΙΜΟΚΛΗΣ:  

Εἰρωνεύῃ ταῦτα πρὸς ἐμέ, τυμβωρύχε καὶ μιαρὲ καὶ Εἰρωνεύῃ ταῦτα πρὸς ἐμέ, τυμβωρύχε καὶ μιαρὲ καὶ 

κατάπτυστε καὶ μαστιγία καὶ κάθαρμα; οὐ γὰρ ἴσμεν οὗτι-κατάπτυστε καὶ μαστιγία καὶ κάθαρμα; οὐ γὰρ ἴσμεν οὗτι-

νος μὲν πατρὸς εἶ, πῶς δὲ ἡ μήτηρ σου ἐπορνεύετο, καὶ ὡς νος μὲν πατρὸς εἶ, πῶς δὲ ἡ μήτηρ σου ἐπορνεύετο, καὶ ὡς 

τὸν ἀδελφὸν ἀπέπνιξας καὶ μοιχεύεις καὶ τὰ μειράκια δια-τὸν ἀδελφὸν ἀπέπνιξας καὶ μοιχεύεις καὶ τὰ μειράκια δια-

φθείρεις, λιχνότατε καὶ ἀναισχυντότατε; μὴ φεῦγε δ’ οὖν, ἕως φθείρεις, λιχνότατε καὶ ἀναισχυντότατε; μὴ φεῦγε δ’ οὖν, ἕως 

καὶ πληγὰς παρ’ ἐμοῦ λαβὼν ἀπέλθῃς: ἤδη γάρ σε τουτῳὶ καὶ πληγὰς παρ’ ἐμοῦ λαβὼν ἀπέλθῃς: ἤδη γάρ σε τουτῳὶ 

τῷ ὀστράκῳ ἀποσφάξω παμμίαρον ὄντα. τῷ ὀστράκῳ ἀποσφάξω παμμίαρον ὄντα. 

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ὁ μὲν γελῶν, ὦ θεοί, ἄπεισιν, ὁ δ’ ἀκολουθεῖ λοιδορούμε-Ὁ μὲν γελῶν, ὦ θεοί, ἄπεισιν, ὁ δ’ ἀκολουθεῖ λοιδορούμε-

νος οὐ φέρων κατατρυφῶντα τὸν Δᾶμιν, καὶ ἔοικε πατάξειν νος οὐ φέρων κατατρυφῶντα τὸν Δᾶμιν, καὶ ἔοικε πατάξειν 

ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀναίσχυντοςἀναίσχυντος, -ονον: shameless
ἀπηλθονἀπηλθον: to go away (aor.)
ἀποπνίγωἀποπνίγω: to choke, strangle
ἀποσφάττωἀποσφάττω: to cut the throat of
διαφθείρωδιαφθείρω: to corrupt
εἰρωνεύομαιεἰρωνεύομαι: to dissemble, be ironic
ἔοικαἔοικα: to seem to (+ inf.)
ἐρίζωἐρίζω: to strive, quarrel
ἕωςἕως: until, till
κάθαρμακάθαρμα, τότό: debris, slag
κατάπτυστοςκατάπτυστος, -ονον: abominable
κατατρυφάωκατατρυφάω: to be insolent
λαμβάνωλαμβάνω: to take

λίχνοςλίχνος, -η, -ονον: greedy
λοιδορέωλοιδορέω: to abuse, revile
μαστιγίαςμαστιγίας, -ουου, ὁ: a rogue
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
μιαρόςμιαρός, -ά, -όνόν: polluted
μοιχεύωμοιχεύω: to commit adultery
ὄστρακονὄστρακον, τότό: a potsherd
παμμίαροςπαμμίαρος, -ονον: all-abominable
παταγέωπαταγέω: to beat, knock
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
πληγήπληγή, ἡ: a blow, stroke
πορνεύομαιπορνεύομαι: to be a prostitute
τυμβώρυχοςτυμβώρυχος, ὁ: a grave-robber
φεύγωφεύγω: to fl ee, take fl ight, run away
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τίτί ποιῶμενποιῶμεν: pres. subj. in deliberative question, “what should we do?”
εἰρηκέναιεἰρηκέναι: perf. inf. after δοκεῖδοκεῖ, “he seems to have said”
οὐδὲνοὐδὲν πέπονθαςπέπονθας: perf. of πάσχωπάσχω, “you have suff ered nothing” a fragment from 

Menander Epitrepontes
ἂνἂν μὴμὴ προσποιῇπροσποιῇ: pres. subj. in present general protasis, “if you do not acknowledge”
πεπεισμένοιπεπεισμένοι: perf. pass. of πείθωπείθω, “having been persuaded”
ἀπίασιἀπίασι: pres. of ἄπειμιἄπειμι, “if they go away”
πολλῷπολλῷ: dat. of degree of diff erences, “more by much”
τἀναντίατἀναντία (= τὰτὰ ἐναντίαἐναντία): “thinking the opposite things”
πλείουςπλείους (= πλείοπλείο[ν]εςες): nom. pred., “they are more”
ὁ πολὺςπολὺς: “the majority”

αὐτὸν τῷ κεράμῳ ἐς τὴν κεφαλήν. ἡμεῖς δὲ τί ποιῶμεν ἐπὶ αὐτὸν τῷ κεράμῳ ἐς τὴν κεφαλήν. ἡμεῖς δὲ τί ποιῶμεν ἐπὶ 

τούτοις; τούτοις; 

ΕΡΜΗΣ:  ΕΡΜΗΣ:  

Ὀρθῶς ἐκεῖνό μοι ὁ κωμικὸς εἰρηκέναι δοκεῖ, Ὀρθῶς ἐκεῖνό μοι ὁ κωμικὸς εἰρηκέναι δοκεῖ, 

    οὐδὲν πέπονθας δεινόν, ἂν μὴ προσποιῇ.     οὐδὲν πέπονθας δεινόν, ἂν μὴ προσποιῇ. 

τί γὰρ καὶ ὑπέρμεγα κακόν, εἰ ὀλίγοι ἄνθρωποι τί γὰρ καὶ ὑπέρμεγα κακόν, εἰ ὀλίγοι ἄνθρωποι 

πεπεισμένοι ταῦτα ἀπίασι; πολλῷ γὰρ οἱ τἀναντία γιγνώσκο-πεπεισμένοι ταῦτα ἀπίασι; πολλῷ γὰρ οἱ τἀναντία γιγνώσκο-

ντες πλείους, Ἑλλήνων ὁ πολὺς λεὼς βάρβαροί τε ἅπαντες. ντες πλείους, Ἑλλήνων ὁ πολὺς λεὼς βάρβαροί τε ἅπαντες. 

βάρβαροιβάρβαροι, οἱοἱ: the barbarians
γιγνώσκωγιγνώσκω: to perceive, mark, learn
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
ἝλληνἝλλην, ἝλληνοςἝλληνος, ὁ: a Greek
ἐναντίοςἐναντίος, -α, -ονον: opposite
ἐρέωἐρέω: to say (fut.)
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
κέραμοςκέραμος, ὁ: potter’s clay
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κωμικόςκωμικός, -ή, -όνόν: comic

λέωςλέως, ὁ: the people
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few
ὀρθῶςὀρθῶς: correctly
πάσχωπάσχω: to suff er
πείθωπείθω: to persuade
πλείωνπλείων, -ονον: more
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: many
προσποιέομαιπροσποιέομαι: to acknowledge to oneself
ὑπέρμεγαςὑπέρμεγας, -άληάλη, -α: immensely great
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τὸτὸ τοῦτοῦ ΔαρείουΔαρείου: “the (saying) of Darius”
καλῶςκαλῶς ἔχονἔχον: pres. part. in pred. expression, “the saying is being well” i.e. is pertinent 

to the situation
ἐπὶἐπὶ τοῦτοῦ ΖωπύρουΖωπύρου: “which he said about Zoporus” Darius’ most trusted companion, 

whose welfare he would have preferred to 20 Babylons; see Herodotus, Histories 3, 
160

ἐβουλόμηνἐβουλόμην: impf. in present contrafactual apodosis, “I would wish to have”
σύμμαχονσύμμαχον: acc. pred., “Damis as an ally”

ΖΕΥΣ:  ΖΕΥΣ:  

Ἀλλά, ὦ Ἑρμῆ, τὸ τοῦ Δαρείου πάνυ καλῶς ἔχον ἐστίν, Ἀλλά, ὦ Ἑρμῆ, τὸ τοῦ Δαρείου πάνυ καλῶς ἔχον ἐστίν, 

ὃ εἶπεν ἐπὶ τοῦ Ζωπύρου: ὥστε καὶ αὐτὸς ἐβουλόμην ἂν ἕνα ὃ εἶπεν ἐπὶ τοῦ Ζωπύρου: ὥστε καὶ αὐτὸς ἐβουλόμην ἂν ἕνα 

τοῦτον ἔχειν τὸν Δᾶμιν σύμμαχον ἢ μυρίας μοι Βαβυλῶνας τοῦτον ἔχειν τὸν Δᾶμιν σύμμαχον ἢ μυρίας μοι Βαβυλῶνας 

ὑπάρχειν.ὑπάρχειν.

ΒαβυλώνΒαβυλών, -ῶνοςῶνος, ἡ: Babylon
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
ΔαρεῖοςΔαρεῖος, ὁ: Darius

μυρίοςμυρίος, -οςος, -ονον: numberless
σύμμαχοςσύμμαχος, -ονον: allied with
ὑπάρχωὑπάρχω: to rule over

Zeus enthroned with scepter and cup 
(“Jupiter Verospi”). Marble. 3rd century 
Roman copy of Hellenistic Greek original. 
Pio-Clementino Museum, Vatican.
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List of Verbs

Th e following is a list of verbs that have some irregularity in their conjugation. 
Contract verbs and other verbs that are completely predictable (-ίζωίζω, -εύωεύω, etc.) 
are generally not included. Th e principal parts of the Greek verb in order are 
1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect Middle 6. Aorist 
Passive, 7. Future Passive. We have not included the future passive below, 
since it is very rare. For many verbs not all forms are attested or are only 
poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed by various 
compounds that occur in the Zeus the Tragedian, with a brief defi nition. A 
dash (-) before a form means that it occurs only or chiefl y with a prefi x. Th e 
list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek Grammar. 

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to bear a message ἀγγελῶἀγγελῶ, ἤγγειλαἤγγειλα, ἤγγελκαἤγγελκα, ἤγγελμαιἤγγελμαι, ἠγγέλθηνἠγγέλθην
 ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to report
 προσαγγέλλωπροσαγγέλλω: to announce

άγωάγω: to lead ἄξωἄξω, 2 aor. ἤγαγονἤγαγον, ἦχαἦχα, ἦγμαιἦγμαι, ἤχθηνἤχθην
 ἀπάγωἀπάγω: to lead away
 συνάγωσυνάγω: to collect
 προάγωπροάγω: to lead forward

αἰδέομαιαἰδέομαι: to respect, feel shame: αἰδέσομαιαἰδέσομαι, ᾔδεσμαιᾔδεσμαι, ᾐδέσθηνᾐδέσθην

ᾄδωᾄδω: to sing ᾀσομαιᾀσομαι, ᾖσαᾖσα, ᾖσμαιᾖσμαι, ᾔσθηνᾔσθην
 κατᾴδωκατᾴδω: to charm by singing

αἰνέωαἰνέω: to praise -αινέσωαινέσω, -ῄνεσαῄνεσα, -ῄνεκαῄνεκα, -ῄνημαιῄνημαι, -ῃνέθηνῃνέθην. 
 ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud

αἱρέωαἱρέω: to take αἱρήσωαἱρήσω, 2 aor. εἷλονεἷλον, ᾕρηκαᾕρηκα, ᾕρημαιᾕρημαι, ᾑρέθηνᾑρέθην
 ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from, remove
 προαναιρέωπροαναιρέω: to take away before
 ὑφαιρέωὑφαιρέω: to draw off , diminish

αἴρωαἴρω: to raise ἀρῶἀρῶ, ἦραἦρα, ἦρκαἦρκα, ἦρμαιἦρμαι, ἤρθηνἤρθην
 ἀνταίρωἀνταίρω: to raise against

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive αἰσθήσομαιαἰσθήσομαι, 2 aor. ᾐσθόμηνᾐσθόμην, ᾔσθημαιᾔσθημαι

ἀκούωἀκούω: to hear ἀκούσομαιἀκούσομαι, ἤκουσαἤκουσα, 2 perf. ἀκήκοαἀκήκοα, ἠκούσθηνἠκούσθην 
 ἐπακούωἐπακούω: to listen to
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ἀλλάττωἀλλάττω: to change ἀλλάξωἀλλάξω, ἤλλαξαἤλλαξα, -ήλλαχαήλλαχα, ἤλλαγμαιἤλλαγμαι, ἠλλάχθηνἠλλάχθην or 

ἠλλάγηνἠλλάγην 
 ἐναλλάττωἐναλλάττω: to exchange

ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to err ἁμαρτήσομαιἁμαρτήσομαι, 2 aor. ἥμαρτονἥμαρτον, ἡμάρτηκαἡμάρτηκα, ἡμάρτημαιἡμάρτημαι, 
ἡμαρτήθηνἡμαρτήθην
 ἐξαμαρτάνωἐξαμαρτάνω: to err

ἀμυνομαιἀμυνομαι: to defend oneself: ἀμυνοῦμαιἀμυνοῦμαι, ἠμυνάμηνἠμυνάμην

ἅπτωἅπτω: to fasten, (mid.) to touch ἅψωἅψω, ἧψαἧψα, ἧμμαιἧμμαι, ἥφθηνἥφθην
 ἐξάπτωἐξάπτω: to fasten from 

ἄρχωἄρχω: to be fi rst, begin ἄρξωἄρξω, ἦρξαἦρξα, ἦργμαιἦργμαι, ἤρχθηνἤρχθην 
 ὑπάρχωὑπάρχω: to rule over

ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive at ἀφίξομαιἀφίξομαι, 2 aor. ἀφικόμηνἀφικόμην, ἀφῖγμαιἀφῖγμαι

βαίνωβαίνω: to step βήσομαιβήσομαι, 2 aor. ἔβηνἔβην, βέβηκαβέβηκα
 ἀποβαίνωἀποβαίνω: to go away
 διαβαίνωδιαβαίνω: to ford

βάλλωβάλλω: to throw βαλῶβαλῶ, 2 aor. ἔβαλονἔβαλον, βέβληκαβέβληκα, βέβλημαιβέβλημαι, ἐβλήθηνἐβλήθην
 ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
 διαβάλλωδιαβάλλω: to slander
 περιβάλλωπεριβάλλω: to embrace
 ὑποβάλλωὑποβάλλω: to throw in, suggest

βλέπωβλέπω: to look at βλέψομαιβλέψομαι, ἔβλεψαἔβλεψα
 ἀποβλέπωἀποβλέπω: to look at
 περιβλέπωπεριβλέπω: to gaze around

βοάωβοάω: to shout βοήσομαιβοήσομαι, ἐβόησαἐβόησα βέβωμαιβέβωμαι, ἐβώσθηνἐβώσθην
 ἀναβοάωἀναβοάω: to shout out loud

βούλομαιβούλομαι: to wish βουλήσομαιβουλήσομαι, βεβούλημαιβεβούλημαι, ἐβουλήθηνἐβουλήθην

γελάωγελάω: to laugh γελάσομαιγελάσομαι, ἐγέλασαἐγέλασα, ἐγελάσθηνἐγελάσθην
 ἐπιγαλέωἐπιγαλέω: to laugh approvingly
 καταγελάωκαταγελάω: to laugh at

γίγί(γ)νομαινομαι: to become γενήσομαιγενήσομαι, ἐγενόμηνἐγενόμην, γέγοναγέγονα, γεγένημαιγεγένημαι, ἐγενήθηνἐγενήθην 
 προσγίγνομαιπροσγίγνομαι: to come to

γιγι(γ)νώσκωνώσκω: to know γνώσομαιγνώσομαι, ἔγνωνἔγνων, ἔγνωκαἔγνωκα, ἔγνωσμαιἔγνωσμαι, ἐγνώσθηνἐγνώσθην
 προκαταγιγνώσκωπροκαταγιγνώσκω: to condemn by prejudgement

γράφωγράφω: to write γράψωγράψω, ἔγραψαἔγραψα, γέγραφαγέγραφα, γέγραμμαιγέγραμμαι, ἐγράφηνἐγράφην
 ἐγγράφωἐγγράφω: to inscribe, enroll

δάκνωδάκνω: to bite δήξομαιδήξομαι, 2 aor. ἔδακονἔδακον, δέδηγμαιδέδηγμαι, ἐδήχθηνἐδήχθην, δαχθήσομαιδαχθήσομαι. 

δαίνυμι: δαίνυμι: to divide, feast on (mid.) to divide, feast on (mid.) δαίσωδαίσω, , ἔδαισαἔδαισα
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δείκνυμιδείκνυμι: to show δείξωδείξω, ἔδειξαἔδειξα, δέδειχαδέδειχα, δέδειγμαιδέδειγμαι, ἐδείχθηνἐδείχθην

 ἀποδείκνυμιἀποδείκνυμι: to present to
 ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to show

δέδιαδέδια: to fear (perf.), ἐδεδίηἐδεδίη (plupf.)

δέομαιδέομαι: to want, ask δεήσομαιδεήσομαι, δεδέημαιδεδέημαι, ἐδεήθηνἐδεήθην (from δέωδέω 2)

δέωδέω (1): to bind δήσωδήσω, ἔδησαἔδησα, δέδεκαδέδεκα, δέδεμαιδέδεμαι, ἐδέθηνἐδέθην
 ἀναδέωἀναδέω: to bind up
 συνδέωσυνδέω: to bind together 

δέωδέω (2): to need, lack δεήσωδεήσω, ἐδήεσαἐδήεσα δεδέηκαδεδέηκα, δέδέημηαιδέδέημηαι, ἐδεήθηνἐδεήθην
 ἐνδέωἐνδέω: to lack, fall short

διδράσκωδιδράσκω: to run -δράσομαιδράσομαι, 2 aor. -έδρανέδραν, -δέδρακαδέδρακα, -δέδρηκαδέδρηκα
 ἀποδιδράσκωἀποδιδράσκω: to escape

δίδωμιδίδωμι: to give δώσωδώσω, 1 aor. ἔδωκαἔδωκα in s., 2 aor. ἔδομενἔδομεν in pl. δέδωκαδέδωκα, δέδομαιδέδομαι, 
ἐδόθηνἐδόθην
 ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, return
 παραδίδωμιπαραδίδωμι: to hand over

δοκέωδοκέω: to think, seem δόξωδόξω, ἔδοξαἔδοξα, δέδογμαιδέδογμαι

δύναμαιδύναμαι: am able, can δυνήσομαιδυνήσομαι, δεδύνημαιδεδύνημαι, ἐδυνήθηνἐδυνήθην

ἐθέλωἐθέλω: to wish ἐθελήσωἐθελήσω, ἠθέλησαἠθέλησα, ἠθέληκαἠθέληκα

εἶδονεἶδον: to see (used as aorist of ὁράωὁράω), perf. οἶδαοἶδα, to know
 ἐπεῖδονἐπεῖδον: to look upon, behold
 περιεἶδονπεριεἶδον: to overlook

εἰκάζωεἰκάζω: to make like εἰκάσωεἰκάσω, ᾔκασαᾔκασα, ᾔκασμαιᾔκασμαι, ᾐκάσθηνᾐκάσθην

εἰμίεἰμί: to be, fut. ἔσομαιἔσομαι, impf. ἦνἦν
 πάρειμιπάρειμι: to be present
 πρόσειμιπρόσειμι: to be present before
 σύνειμισύνειμι: to be together with, consort with

εἶμιεἶμι: to go, used as fut. of ἔρχομαιἔρχομαι, pres. part. ἴωνἴων, imper. ἴτεἴτε, ἴθιἴθι

εἶπονεἶπον: to say, used as 2 aor. of λέγωλέγω

εἴρωεἴρω: to join aor. -εῖραεῖρα, perf. -εῖρκαεῖρκα, perf. mid. ἔερμαιἔερμαι
 συνείρωσυνείρω: to compose

ἐλέγχωἐλέγχω: to examine ἐλέγξωἐλέγξω, ἤλεγξαἤλεγξα, ἐλήλεγμαιἐλήλεγμαι, ἠλέγχθηνἠλέγχθην
 διελέγχωδιελέγχω: to refute

ἕλκωἕλκω: to draw -έλξωέλξω, εἵλκυσαεἵλκυσα, -είλκυκαείλκυκα, -είλκυσμαιείλκυσμαι, -ειλκύσθηνειλκύσθην 

ἔοικαἔοικα: to seem (perf.)

ἕπομαιἕπομαι: to follow ἔψομαιἔψομαι, 2 aor. ἑσπόμηνἑσπόμην 
συνέπομαισυνέπομαι: to follow along with
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ἐρέωἐρέω (1): to ask, ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 aor. ἠρόμηνἠρόμην 

ἐρέωἐρέω (2): to say, used as the future of λέγωλέγω perf. εἴρηκαεἴρηκα

ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go to, fut. εἶμιεἶμι, 2 aor. ἦλθονἦλθον, 2 perf. ἐλήλυθαἐλήλυθα
 ἀνέρχομαιἀνέρχομαι: to go up
 ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
 διεξέρχομαιδιεξέρχομαι: to through completely, narrate
 εισέρχομαιεισέρχομαι: to go into
 ἐπεξέρχομαιἐπεξέρχομαι: to carry out
 κατέρχομαικατέρχομαι: to go down from
 μετέρχομαιμετέρχομαι: to go among
 προαπέρχομαιπροαπέρχομαι: to go away
 συνέρχομαισυνέρχομαι: to assemble

ἐρωτάωἐρωτάω: to ask ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 aor. ἠρόμηνἠρόμην 

εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd εὑρήσωεὑρήσω, 2 aor. ηὗρονηὗρον or εὗρονεὗρον, ηὕρηκαηὕρηκα or εὕρηκαεὕρηκα, εὕρημαιεὕρημαι, 
εὑρέθηνεὑρέθην
 συνευρίσκωσυνευρίσκω: to discover along with

εὔχομαιεὔχομαι: to off er prayers or vows εὔξομαιεὔξομαι, ηὐξάμηνηὐξάμην, ηὖγμαιηὖγμαι

ἔχωἔχω: to have ἕξωἕξω, 2 aor. ἔσχονἔσχον, ἔσχηκαἔσχηκα, imperf. εἶχονεἶχον.
 ἀνέχομαιἀνέχομαι: to endure
 ἀνέχωἀνέχω: to hold up 
 παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
 ὑπερέχωὑπερέχω: to excel

ζάωζάω: to live ζήσωζήσω, ἔζησαἔζησα, ἔζηκαἔζηκα 
 ἀποζάωἀποζάω: to live off 

ἡγέομαιἡγέομαι: to lead the way, consider ἡγήσομαιἡγήσομαι, ἡγησάμηνἡγησάμην, ἥγημαιἥγημαι
 ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to direct
 διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, describe in full 

ἦλθονἦλθον: to go, used as aorist of ἔρχομαιἔρχομαι, perf. ἐλήλουθαἐλήλουθα

ἧμαιἧμαι: to sit, present only, ἧσθαιἧσθαι inf. ἥμενοςἥμενος part.
 κάθημαικάθημαι: to sit down

ἤνεγκονἤνεγκον: to bear, used as aorist and perfect of φέρωφέρω: ἐνήνοχαἐνήνοχα, ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, ἠνέχθηνἠνέχθην

θνῄσκωθνῄσκω: to die θανοῦμαιθανοῦμαι, 2 aor. -έθανονέθανον, τέθνηκατέθνηκα 
 ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off 

ἵημιἵημι: to let go, relax, to send forth ἥσωἥσω, ἧκαἧκα, εἷκαεἷκα, εἷμαιεἷμαι, εἵθηνεἵθην
 ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
 ἐνίημιἐνίημι: to send in
 ἐπαφίημιἐπαφίημι: to discharge at
 ἐφίημιἐφίημι: to place round  
 καθίημικαθίημι: to send down 
 συνίημισυνίημι: to perceive



111

Zeus the Tragedian 
ἵστημιἵστημι: to make to stand, set στήσωστήσω, ἔστησαἔστησα, 2 aor. ἔστηνἔστην stood, ἕστηκαἕστηκα stand, 

ἐστάθηνἐστάθην 
 ἀνίστημιἀνίστημι: to make to stand up
 ἀνθίστημιἀνθίστημι: to set up against
 ἐπανίστημιἐπανίστημι: to set up again
 ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
 περιίστημιπεριίστημι: to place round
 παρίστημιπαρίστημι: to place beside
 συνίστημισυνίστημι: to combine, associate, unite

καλέωκαλέω: to call καλῶκαλῶ, ἐκάλεσαἐκάλεσα, κέκληκακέκληκα, κέκλημαικέκλημαι, ἐκλήθηνἐκλήθην
 ἐγκαλέωἐγκαλέω: to call in, make an accusation
 συνκαλέωσυνκαλέω: to convene

κάμνωκάμνω: to labor, am weary: καμοῦμαικαμοῦμαι, ἔκαμονἔκαμον, κέκμηκακέκμηκα

κεῖμαικεῖμαι: to lie down: κείσομαικείσομαι (used as passive of τίθημιτίθημι)
 πρόκειμαιπρόκειμαι: to be set before one
 σύγκειμαισύγκειμαι: to lie together, to be agreed on

κείρωκείρω: to cut: κερῶκερῶ, ἔκειραἔκειρα, κέκαρμαικέκαρμαι, ἔκερσαἔκερσα, ἐκέρθηνἐκέρθην
 ἀποκείρωἀποκείρω: to cut off 

κηρύττωκηρύττω: to announce κηρύξωκηρύξω, ἐκήρυξαἐκήρυξα, -κεκήρυχακεκήρυχα, κεκήρυγμαικεκήρυγμαι, ἐκηρυχθηνἐκηρυχθην

κόπτωκόπτω: to strike κόψωκόψω, ἔκοψαἔκοψα, -κέκοφακέκοφα, κέκομμαικέκομμαι, -εκόπηνεκόπην 
 ἐκκόπτωἐκκόπτω: to cut out

κρίνωκρίνω: to decide κρινῶκρινῶ, ἔκριναἔκρινα, κέκρικακέκρικα, κέκριμαικέκριμαι, ἐκρίθηνἐκρίθην 
 ὑποκρίνωὑποκρίνω: to act in a drama
 ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer

κρύπτωκρύπτω: to hide from κρύψωκρύψω, ἔκρυψαἔκρυψα, κέκρυμμαικέκρυμμαι, ἐκρύφθηνἐκρύφθην
 ἀποκρύπτωἀποκρύπτω: to hide away from
 ἐπικρύπτωἐπικρύπτω: to conceal

κύπτωκύπτω: to stoop -κύψομαικύψομαι, ἔκυψαἔκυψα, κέκυφακέκυφα
 ὑποκύπτωὑποκύπτω: to stoop over

λαμβάνωλαμβάνω: to take λήψομαιλήψομαι, ἔλαβονἔλαβον, εἴληφαεἴληφα, εἴλημμαιεἴλημμαι, ἐλήφθηνἐλήφθην
 ἀντιλαμβάνωἀντιλαμβάνω: to engage in
 ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to hold back
 καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to lay hold of
 παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take upon oneself
 ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to understand

λανθάνωλανθάνω: to escape notice λήσωλήσω, ἔλαθονἔλαθον, λέληθαλέληθα 
 ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι: to forget
 διαλανθάνωδιαλανθάνω: to escape notice completely

λέγωλέγω (A): to speak, to pick up ἐρέωἐρέω, εἶπονεἶπον, εἴρηκαεἴρηκα, λέλεγμαιλέλεγμαι, ἐλέχθηνἐλέχθην
 διαλέγωδιαλέγω: to relate
 προλέγωπρολέγω: to proclaim
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λέγω λέγω (B): : to pick upto pick up -λέξω, -έλεξα, -λέλεγμαι, -ελέγην -λέξω, -έλεξα, -λέλεγμαι, -ελέγην

 ἐκλέγωἐκλέγω: to pick out
 συλλέγωσυλλέγω: to collect

λείπωλείπω: to leave λείψωλείψω, ἔλιπονἔλιπον, λέλοιπαλέλοιπα, λέλειμμαιλέλειμμαι, ἐλείφθηνἐλείφθην
 ἐπιλείπωἐπιλείπω: to fail
 καταλείπωκαταλείπω: to leave behind

μανθάνωμανθάνω: to learn μαθήσομαιμαθήσομαι, ἔμαθονἔμαθον, μεμάθηκαμεμάθηκα

μάρπμάρπ-τωτω: to seize: μάρψωμάρψω, ἔμαρψαἔμαρψα, 2 aor. ἔμαρπονἔμαρπον

μάττωμάττω: to knead: μάξωμάξω, ἔμαξαἔμαξα, μέμαχαμέμαχα, μέμαγμαιμέμαγμαι, ἐμάγηνἐμάγην 
 ἐκμάττωἐκμάττω: to mold in clay

μέλωμέλω: to be an object of care (used impersonally: μέλειμέλει it is a care) μελήσειμελήσει, 
ἐμέλησεἐμέλησε: 

μέλλωμέλλω: to be about to μελλήσωμελλήσω, ἐμέλλησαἐμέλλησα
 διαμέλλωδιαμέλλω: : to delay

μέμφομαιμέμφομαι to blame: μέμψομαιμέμψομαι, ἐμεμψάμηνἐμεμψάμην, ἐμέμφθηνἐμέμφθην

μένωμένω: to stay μενῶμενῶ, ἔμειναἔμεινα, μεμένηκαμεμένηκα 
 περιμένωπεριμένω: to await

μίγνυμιμίγνυμι: to mix μείξωμείξω, ἔμειξαἔμειξα, μέμειγμαιμέμειγμαι, ἐμείχθηνἐμείχθην,
 ἐγκαταμίγνυμιἐγκαταμίγνυμι: to mix in with

μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, remember (mid.) -μνήσωμνήσω, -έμνησαέμνησα, μέμνημαιμέμνημαι, ἐμνήσθηνἐμνήσθην
 ὑπομιμνήσκωὑπομιμνήσκω: to remind

νέμωνέμω: to distribute νεμῶνεμῶ, ἔνειμαἔνειμα, -νενέμηκανενέμηκα, νενέμημαινενέμημαι, ἐνεμήθηνἐνεμήθην
 ἀπονέμωἀπονέμω: : to assign

οἶδαοἶδα: to know, perf. of εἶδονεἶδον with present sense, εἴσομαιεἴσομαι, plup. ᾔδεινᾔδειν

οἴομαιοἴομαι or οἶμαιοἶμαι: to suppose, impf. ᾤμηνᾤμην, aor. pass. (with impf. sense) ᾠήθηνᾠήθην

ὄλλυμιὄλλυμι: to destroy -ολῶολῶ, -ώλεσαώλεσα, -ολώλεκαολώλεκα, -όλωλαόλωλα
 ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
 συναπόλλυμισυναπόλλυμι: to destroy together with

ὄμνυμιὄμνυμι: to swear ὀμοῦμαιὀμοῦμαι, ὤμοσαὤμοσα, ὀμώμοκαὀμώμοκα, ὀμώμομαιὀμώμομαι, ὠμόθηνὠμόθην 

ὀξύνωὀξύνω: to sharpen -οξυνῶοξυνῶ, ὤξυναὤξυνα, -ώξυμμαιώξυμμαι, -ωξύνθηνωξύνθην
 παροξύνωπαροξύνω: to provoke

ὁράωὁράω: to see ὄψομαιὄψομαι, 2 aor. εἶδονεἶδον, ἑόρακαἑόρακα and ἑώρακαἑώρακα, ὤφθηνὤφθην, impf. ἑώρωνἑώρων 

παίωπαίω: strike: παίσωπαίσω, ἔπαισαἔπαισα, -πέπαικαπέπαικα, ἐπαίσθηνἐπαίσθην. 
 ὑπερπαίωὑπερπαίω: to overstrike, surpass

πάσχωπάσχω: to experience πείσομαιπείσομαι, 2 aor. ἔπαθονἔπαθον, 2 perf. πέπονθαπέπονθα 

πείθωπείθω: to persuade πείσωπείσω, ἔπεισαἔπεισα, 2 perf. πέποιθαπέποιθα, πέπεισμαιπέπεισμαι, ἐπείσθηνἐπείσθην
 συμπείθωσυμπείθω: to win by persuading



113

Zeus the Tragedian 
πέμπωπέμπω: to convey πέμψωπέμψω, ἔπεμψαἔπεμψα, 2 perf. πέπομφαπέπομφα, πέπεμμαιπέπεμμαι, ἐπέμφθηνἐπέμφθην

 ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send forth
 ἐπιπέμπωἐπιπέμπω: to send besides
 παραπέμπωπαραπέμπω: to send past, dismiss

πετάννυμιπετάννυμι: to spread out -πετῶπετῶ, -επέτασαεπέτασα, -πέπταμαιπέπταμαι, πετάσθηνπετάσθην
 ἀναπετάννθμιἀναπετάννθμι: to unfurl

πίμπλημιπίμπλημι: to fi ll -πλήσωπλήσω, -έπλησαέπλησα, -πέπληκαπέπληκα, -πέπλησμαιπέπλησμαι, -επλήσθηνεπλήσθην
 ἐμπίμπλημιἐμπίμπλημι: to fi ll in

πίνωπίνω: to drink πίομαιπίομαι, 2 aor. ἔπιονἔπιον, πέπωκαπέπωκα, -πέπομαιπέπομαι, -επόθηνεπόθην
 καταπίνωκαταπίνω: to gulp or swallow down

πίπτωπίπτω: to fall πεσοῦμαιπεσοῦμαι, 2 aor. ἔπεσονἔπεσον, πέπτωκαπέπτωκα
 συνεμπίπτωσυνεμπίπτω: to collapse
 συμπίπτωσυμπίπτω: to fall together

πλάττωπλάττω: to form ἔπλασαἔπλασα, πέπλασμαιπέπλασμαι, ἐπλάσθηνἐπλάσθην

πνίγωπνίγω: to choke -πνίξωπνίξω, -έπνιξαέπνιξα, πέπνιγμαιπέπνιγμαι, -επνίγηνεπνίγην
 ἀποπνίγωἀποπνίγω: to choke off 

πλέωπλέω: to sail πλεύσομαιπλεύσομαι, ἔπλευσαἔπλευσα, πέπλευκαπέπλευκα, πέπλευσμαιπέπλευσμαι, ἐπλεύσθηνἐπλεύσθην 
 ἐμπλέωἐμπλέω: to sail in

πλήττωπλήττω: to strike -πλήξωπλήξω, -έπληξαέπληξα, πέπληγαπέπληγα, πέπληγμαιπέπληγμαι, -επλάγηνεπλάγην 
 ἐκπλήττωἐκπλήττω: to shock
 καταπλήσσωκαταπλήσσω: to strike down

πράττωπράττω: to do πράξωπράξω, ἔπραξαἔπραξα, 2 perf. πέπραχαπέπραχα, πέπραγμαιπέπραγμαι, ἐπράχθηνἐπράχθην

πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn πεύσομαιπεύσομαι, 2 aor. ἐπυθόμηνἐπυθόμην, πέπυσμαιπέπυσμαι 
 ἀναπυνθάνομαιἀναπυνθάνομαι: to ascertain

ῥέζωῥέζω: to do ῥέξωῥέξω, ἔρεξαἔρεξα, aor. pass. part. ῥεχθείςῥεχθείς

ῥέωῥέω: to fl ow ῥυήσομαιῥυήσομαι, ἐρρύηνἐρρύην, ἐρρύηκαἐρρύηκα 
 ἐπιρρέωἐπιρρέω: to keep on fl owing

ῥήγνυμιῥήγνυμι: to break -ρήξωρήξω, ἔρρηξαἔρρηξα, -έρρωγαέρρωγα, ἐρράγηνἐρράγην
 ἀπορρήγνυμιἀπορρήγνυμι and ἀπορρήττωἀπορρήττω: to break off 
 διαρρήγνυμιδιαρρήγνυμι: to break through

ῥιπτωῥιπτω: to throw ῥίψωῥίψω, ἔρριψαἔρριψα, 2 perf. ἔρριφαἔρριφα, ἔρριμμαιἔρριμμαι, ἐρρίφηνἐρρίφην
 ἀπορρίπτωἀπορρίπτω: to throw away
 προσρίπτωπροσρίπτω: to throw at

σβὲννυμισβὲννυμι: to extinguish σβέσωσβέσω, ἔσβεσαἔσβεσα, ἔσβηκαἔσβηκα, ἐσβέσθηνἐσβέσθην
ἐπισβὲννυμιἐπισβὲννυμι: to extinguish

σείωσείω: to shake σείσωσείσω, ἔσεισαἔσεισα, σέσεικασέσεικα, σέσεισμαισέσεισμαι, ἐσείσθηνἐσείσθην
 διασείωδιασείω: to shake violently
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σπάωσπάω: to draw σπάσωσπάσω, ἔσπασαἔσπασα, -έσπακαέσπακα, ἔσπασμαιἔσπασμαι, -εσπάσθηνεσπάσθην

 ἀνασπάωἀνασπάω: to draw up, pull up
 ἐπισπάωἐπισπάω: to draw after 
 παρασπάωπαρασπάω: to carry away

σπένδωσπένδω: to pour libation -σπείσωσπείσω, ἔσπεισαἔσπεισα, ἔσπεισμαιἔσπεισμαι

στρέφωστρέφω: to turn στρέψωστρέψω, ἔστρεψαἔστρεψα, ἔστραμμαιἔστραμμαι, ἐστρέφθηνἐστρέφθην
 ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to turn about, turn round

σύρωσύρω: to draw -έσυραέσυρα, -σέσυρκασέσυρκα, -σέσυρμαισέσυρμαι
 παρασύρωπαρασύρω: to carry away

σφάττωσφάττω: to cut the throat σφάξωσφάξω, ἔσφαξαἔσφαξα, ἔσφαγμαιἔσφαγμαι, -εσφάγηνεσφάγην
 ἀποσφάττωἀποσφάττω: to cut the throat off 
 ἐπισφάττωἐπισφάττω: to slaughter

σώζωσώζω: to save σώσωσώσω, ἔσωσαἔσωσα, σέσωκασέσωκα, ἐσώθηνἐσώθην 
 ἀποσῴζωἀποσῴζω: to save away

ταράττωταράττω: to stir up ταράξωταράξω, ἐτάραξαἐτάραξα, τετάραγμαιτετάραγμαι, ἐταράχθηνἐταράχθην
 διαταράττωδιαταράττω: to confound utterly
 συνταράττωσυνταράττω: to confound

τάττωτάττω: to arrange, τάξωτάξω, ἔταξαἔταξα, 2 perf. τέταχατέταχα, τέταγμαιτέταγμαι, ἐτάχθηνἐτάχθην
 ἐπιτάττωἐπιτάττω: to put in command over
 διατάττωδιατάττω: to dispose
 προστάττωπροστάττω: to instruct

τείνωτείνω: stretch τενῶτενῶ, -έτειναέτεινα, -τέτακατέτακα, τέταμαιτέταμαι, -ετάθηνετάθην
 ἀποτείνωἀποτείνω: to extend
 διατείνωδιατείνω: to strain
 προστείνωπροστείνω: to set forth

τελέωτελέω: to complete τελῶτελῶ, ἐτέλεσαἐτέλεσα, τετέλεκατετέλεκα, τετέλεσμαιτετέλεσμαι, ἐτελέσθηνἐτελέσθην
 ἀποτελέωἀποτελέω: to bring to an end

τήκωτήκω: to melt τήξωτήξω, ἔτηξαἔτηξα, τέτηκατέτηκα, ἐτάκηνἐτάκην 

τίθημιτίθημι: to place θήσωθήσω, ἔθηκαἔθηκα, τέθηκατέθηκα, τέθειμαιτέθειμαι (but usually instead κεῖμαικεῖμαι), 
ἐτέθηνἐτέθην
 διατίθημιδιατίθημι: to arrange, dispose of
 προσανατίθεμαιπροσανατίθεμαι: to take counsel with
 συντίθημισυντίθημι: to put together

τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound -τρώσωτρώσω, ἔτρωσαἔτρωσα, τέτρωμαιτέτρωμαι, ἐτρώθηνἐτρώθην

τρέπωτρέπω: to turn τρέψωτρέψω, ἔτρεψαἔτρεψα, τέτροφατέτροφα, ἐτράπηνἐτράπην 
 ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn, upset
 περιτρέπωπεριτρέπω: to overturn

τρίβωτρίβω: to rub τρίψωτρίψω, ἔτριψαἔτριψα, τέτριφατέτριφα, τέτριμμαιτέτριμμαι, ἐτρίβηνἐτρίβην
 διατρίβωδιατρίβω: to spend time
 ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to crush, perish
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τυγχάνωτυγχάνω: to happen τεύξομαιτεύξομαι, ἔτυχονἔτυχον, τετύχηκατετύχηκα. τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην

ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise ὑποσχήσομαιὑποσχήσομαι, 2 aor. ὑπεσχόμηνὑπεσχόμην

φαίνωφαίνω: to show, appear (mid.) φανῶφανῶ, ἔφηναἔφηνα, πέφηναπέφηνα, πέφασμαιπέφασμαι, ἐφάνηνἐφάνην 
 ἀποφαίνωἀποφαίνω: to display, produce 
 ἀναφαίνομαιἀναφαίνομαι: to appear plainly
 ἐκφαίνωἐκφαίνω: to show forth

φέρωφέρω: to bear οἴσωοἴσω, 1 aor. ἤνεγκαἤνεγκα, 2 aor. ἤνεγκονἤνεγκον, 2 perf. ἐνήνοχαἐνήνοχα, ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, 
ἠνέχθηνἠνέχθην 
 ἀποφέρωἀποφέρω: to carry off  or away
 ἐκφέρωἐκφέρω: to carry out
 ἐπαναφέρωἐπαναφέρω: to throw back upon, refer
 συμφέρωσυμφέρω: to confer a benefi t
 προσφέρωπροσφέρω: to carry to

φεύγωφεύγω: to fl ee φεύξομαιφεύξομαι, ἔφυγονἔφυγον, πέφευγαπέφευγα
 διαφεύγωδιαφεύγω: to escape
 καταφεύγωκαταφεύγω: to fl ee for refuge

φημίφημί: to say φήσωφήσω, ἔφησαἔφησα

φθάνωφθάνω: to anticipate φθήσομαιφθήσομαι, ἔφθασαἔφθασα, ἔφθηνἔφθην 

φθείρωφθείρω: to corrupt: φθερῶφθερῶ, ἔφθειραἔφθειρα, ἔφθαρκαἔφθαρκα, ἔφθαρμαιἔφθαρμαι, ἐφθάρηνἐφθάρην 
 διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy, spoil
 καταφθείρωκαταφθείρω: to destroy utterly

χαίρωχαίρω: to rejoice at χαιρήσωχαιρήσω, κεχάρηκακεχάρηκα, κεχάρημαικεχάρημαι, ἐχάρηνἐχάρην 

χέωχέω: to pour fut. χέωχέω, aor. ἔχεαἔχεα, κέχυκακέχυκα, κέχυμαικέχυμαι, ἐχύθηνἐχύθην
 ἐπιχέωἐπιχέω: to pour over
 περιχέωπεριχέω: to pour around
 συγχέωσυγχέω: to confound

χράομαιχράομαι: to use χρήσομαιχρήσομαι, ἐχρησάμηνἐχρησάμην, κέχρημαικέχρημαι, ἐχρήσθηνἐχρήσθην
 προσχράομαιπροσχράομαι: to use beside

ὠθέωὠθέω: to push ὤσωὤσω, ἔωσαἔωσα, ἔωσμαιἔωσμαι, ἐώσθηνἐώσθην
 παρωθέωπαρωθέω: to push aside
 συνωθέωσυνωθέω: to force together





Glossary
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ΑΑ α
ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀείἀεί: always
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀκριβήςἀκριβής –έςές: exact, accurate, precise
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀλλάἀλλά: otherwise, but
ἄλλοςἄλλος, -η, -ο: other
ἄλλωςἄλλως: in another way
ἅμαἅμα: at the same time, with
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀμφὶἀμφὶ: about, around (+ dat.)
ἄνἄν: (indefi nite particle; generalizes 

dependent clauses with subjunctive; 
indicates contrary-to-fact with 
independent clauses in the indicative; 
potentiality with the optative)

ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: force, constraint, necessity
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man, husband
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a person
ἀντίἀντί: instead of, in return for (+ gen.)
ἄξιοςἄξιος, ἀξίαἀξία, ἄξιονἄξιον: worthy, deserving
ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy of + inf.
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, the whole
ἀπόἀπό: from, away from (+ gen.)
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill
ἄραἄρα: therefore, then (drawing an 

inference)
ἆραἆρα: particle introducing a question
ἄριστοςἄριστος, ἀρίστηἀρίστη, ἄριστονἄριστον: best, noblest 

(superl. of ἀγαθόςἀγαθός)
αὐτόςαὐτός, ‐ή, ‐ό: he, she, it; self, same

Β β
βούλομαιβούλομαι: to will, wish

Γ ηΓ η

γάργάρ: for
γεγε: at least, at any rate (postpositive)
γίγνομαιγίγνομαι: to become
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman, wife

Δ δ
δέδέ: and, but, on the other hand 

(preceded by μένμέν)
δεῖδεῖ: it is necessary
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: awesome, terrible
δήδή: certainly, now (postpositive)
διάδιά: through (+ gen.); with, by means of 

(+ acc.)
δίδωμιδίδωμι: to give
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
δοκέωδοκέω: to seem, consider
δύναμαιδύναμαι: to be able (+ inf.)
δύοδύο: two

Ε ε
ἐάνἐάν: = εἰεἰ + ἄνἄν

ἐάωἐάω: to allow, permit
ἐγώἐγώ, μουμου, ἐμέ, ἐμοίἐμέ, ἐμοί: I, me
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
εἰεἰ: if
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἰμίεἰμί: to be
εἶμιεἶμι: to go (fut.)
εἶπονεἶπον: to say (aor.)
εἰςεἰς, ἐςἐς: into, to (+ acc.)
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
εἶταεἶτα: next, then
ἐκἐκ, ἐξἐξ: from, out of, after (+ gen.)
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, every
ἐκεῖνοςἐκεῖνος, -η, -ονον: that, that one
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
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ἐνἐν: in, at, among (+ dat.)
ἔνθαἔνθα: there
ἔοικαἔοικα: to seem, to be like (perf.)
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
ἐπείἐπεί, ἐπειδήἐπειδή: since, when
ἐπίἐπί: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, 

against (+ acc.)
ἔρχομαιἔρχομαι: to go
ἔρωςἔρως, ἔροτοςἔροτος, ὁ; love
ἕτεροςἕτερος ἑτέραἑτέρα ἕτερονἕτερον: the other (of two); 

other, another
ἔτιἔτι: still
εὖεὖ: well, thoroughly
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἔχωἔχω: to have; to be able (+ inf.)

Ζ ζ
ζάωζάω: to live

Η η
ἤ: or; than
ἦ: truly
ἤδηἤδη: already, now
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἡμεῖςἡμεῖς, ἡμῶνἡμῶν, ἡμᾶςἡμᾶς, ἡμῖνἡμῖν: we, us
ἡμέραἡμέρα, ἡ: day

Θ θΘ θ
θεόςθεός, θεοῦθεοῦ, ὁ/ἡ: a god, goddess

Ι ι
ἵναἵνα: in order that (+ subj.)
ἵστημιἵστημι: to make to stand, set

Κ κ
καίκαί: and, also, even
καίτοικαίτοι (καίκαί-τοιτοι): and indeed, and yet

κακόςκακός, -η, -ονον: bad, cowardly
καλόςκαλός, -ή, όνόν: good
κατάκατά’: down, along, according to (+ 

acc.)
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head

Λ λ
λαμβάνωλαμβάνω: to take, catch
λέγωλέγω: to speak, say, tell

Μ μ
μάλαμάλα: very
μάλισταμάλιστα; very much, especially
μᾶλλονμᾶλλον: more, rather
μανθάνωμανθάνω: to learn
μέγαςμέγας, μέγαλαμέγαλα, μέγαμέγα: great, large
μέλλωμέλλω:to be about to (+ inf.)
μένμέν: on the one hand (followed by δέδέ)
μετάμετά: with (+ gen.); after (+ acc.)
μήμή: not, lest, don’t (+ subj. or imper.) 
μηδέμηδέ: but not or and not, nor
μηκέτιμηκέτι: no longer
μήνμήν: truly
μήτεμήτε: and now
μητήρμητήρ, μητρόςμητρός, ἡ: mother
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
μόνονμόνον: only
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only

Ν ν
ναίναί: indeed, yes
νῦννῦν, νυνίνυνί: now, at this moment

Ο ο
ὁ, ἡ, τότό: the (defi nite article)
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
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οἴομαιοἴομαι or οἴμαιοἴμαι: to suppose, think, 

deem, imagine
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what sort
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, small
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅλωςὅλως: (adv.) completely
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὁπότεὁπότε: when
ὅπουὅπου: where, wherever
ὅπωςὅπως: as, in such manner as, how
ὁράωὁράω: to see
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many, whatever, 

whoever
ὅστιςὅστις, ἥτιςἥτις, ὅτιὅτι: anyone who, anything
ὅτανὅταν (ὅτεὅτε-ἄνἄν): whenever (+ subj.)
ὅτεὅτε: when
ὅτιὅτι: that, because
οὐοὐ, οὐκοὐκ, οὐχοὐχ: not
οὐδέοὐδέ: but not
οὐδείςοὐδείς, οὐδεμίαοὐδεμία, οὐδένοὐδέν: no one
οὐκέτιοὐκέτι: no longer, no more
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
οὖνοὖν: so, therefore
οὗτοςοὗτος, αὗτηαὗτη, τοῦτοτοῦτο: this
οὕτωςοὕτως: in this way

Π π
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάλινπάλιν: back, again
πάνυπάνυ: altogether, entirely
παράπαρά: from (+ gen.); beside (+ dat.); to 

(+ acc.)
πάρειμιπάρειμι: be present, be ready
πᾶςπᾶς, πᾶσαπᾶσα, πᾶνπᾶν: all, every, whole
πάσχωπάσχω: to experience, suff er
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός or πατέροςπατέρος, ὁ: a father
πείθωπείθω: to prevail upon, win over, 

persuade
πέμπωπέμπω: to send, dispatch

περίπερί: concerning, about (+ gen.); about, 
around (+ acc.)

πλήνπλήν: unless, but
πόθενπόθεν: whence, from where
ποιέωποιέω: to make, do
πολύςπολύς, πολλήπολλή, πολύπολύ: many, much
ποτεποτε: sometime
πουπου: somewhere
ποῦποῦ: where?
πρᾶγμαπρᾶγμα, τότό: a deed, matter
πράττωπράττω: to do
πρόπρό: before, in front of (+ gen.)
πρόςπρός: to, near (+ dat.), from (+ gen.), 

towards (+ acc.)
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: prior, earlier
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
πώποτεπώποτε: ever yet
πωςπως: in any way, at all, somewhat 
πῶςπῶς: how? in what way?

Σ σ
στρατιώτηςστρατιώτης, -ουου, ὁ: a soldier
σύσύ, σοῦσοῦ, σέσέ, σοίσοί: you (singular)
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to lie down with
σύνσύν: with (+ dat.)
σύνειμισύνειμι: to be together with, consort 

with
συνίημισυνίημι: to perceive

Τ τ
τετε: and (postpositive)
τίθημιτίθημι: to put, place, establish
τιςτις, τιτι: someone, something (indefi nite)
τίςτίς, τίτί: who? which? (interrogative)
τοίνυντοίνυν (τοίτοί-νυννυν): therefore, moreover
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: of such a kind, 

so large, so great
τότετότε: at that time, then
τρόποςτρόπος τρόπουτρόπου, ὁ: way, manner, habit
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τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen

Υ υ
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὑπέρὑπέρ: over, above (+ gen.); over, beyond 

(+ acc.)
ὑπόὑπό: from under, by (+ gen.); under (+ 

dat.); toward (+ acc.)
ὑμεῖςὑμεῖς, ὑμῶνὑμῶν, ὑμᾶςὑμᾶς, ὑμῖνὑμῖν: you (plural)

Φ φ
φάσκωφάσκω: to claim, allege
φέρωφέρω: to bear, endure
φημίφημί: to say
φιλέωφιλέω: to kiss, to love

Χ χ
χαίρωχαίρω: to be happy; χαῖρεχαῖρε, (pl.) χαίρετεχαίρετε 

hello, goodbye
χθέςχθές: (adv.) yesterday
χρήχρή: it is necessary

Ω ω
ὦ: oh! (vocative of defi nite article) 
ὡςὡς: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in 

order that, since; (prep.) to (+ acc.); 
as if, as (+ part.); as ____ as possible 
(+ superlative)

ὥσπερὥσπερ: just as
ὥστεὥστε: so that, and so
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